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ONE YEAR AIR QUALITY GUARANTEE

Your air quality has been guaranteed for 1 year and will be renewed at every annual filter element change.
Annual filter element changes ensure:

. Optimal performance is maintained

. Air quality continues to meet international standards

. Protection of downstream equipment, personnel and processes

. Low operational costs

. increased productivity and profitability

. peace of mind

LUCHTKWALITEITSGARANTIE VAN EEN JAAR

De luchtkwaliteit wordt 1 jaar lang gegarandeerd. De garantie wordt elk jaar verlengd wanneer het filterelement wordt
vervangen.

Een jaarlijkse vervanging van het filterelement heeft de volgende voordelen:

. Een onverminderde optimale prestatie

. Luchtkwaliteit die blijft voldoen aan de internationale normen

. Bescherming van apparatuur, personeel en processen achter de compressor
. Lage bedrijfskosten

. Hogere productiviteit en rentabiliteit

. Gemoedsrust

EIN JAHR GARANTIE AUF DIE LUFTQUALITAT

Wir gewahren lhnen eine 1-jahrige Garantie auf die Luftqualitét, die bei jedem jahrlichen Austausch des Filterelements
erneuert wird.

Ein jahrlicher Austausch des Filterelements stellt Folgendes sicher:

. Optimale Leistung wird gewahrleistet

. Die Luftqualitat erfullt weiterhin internationale Standards

. Schutz der nachgeschalteten Geréte, der Arbeitskrafte und Produktionsabléufe
. Geringe Betriebskosten

. Héhere Produktivitat und Wirtschaftlichkeit

. Sorgenfreiheit

QUALITE DE L'AIR GARANTIE PENDANT 1 AN

Iﬂfil qutalité de l'air est garantie pendant 1 an, garantie renouvelable a chaque remplacement annuel la de cartouche
iltrante.

Le remplacement annuel des cartouches filtrantes garantit :

. La préservation de performances optimales

. Une qualité de I'air conforme aux normes internationales

. Une protection de I'équipement, des processus et du personnel en aval
. Des colts d'utilisation réduits

. Un niveau de productivité et de rentabilité accru

. Votre tranquillité d'esprit

2ﬁgANTiA DE CALIDAD DEL AIRE PARA UN

La calidad del aire tiene una garantia de 1 afio y se renovara con cada cambio anual del filtro
El cambio anual del filtro le asegura:

. Se mantiene un rendimiento éptimo.

. La calidad del aire sigue cumpliendo las normas internacionales

. Proteccion del equipo, personal y procesos aguas abajo.

. Bajos costes de funcionamiento.

. mayor productividad y rentabilidad.

. tranquilidad.

GARANZIA DI UN ANNO SULLA QUALITA
DELL'ARIA

Iﬂfil qu‘alité dell'aria € garantita per un anno e la garanzia sara rinnovata dopo ogni sostituzione annuale dell'elemento
iltrante.

La sostituzione annuale dell'elemento filtrante assicura:

. Prestazioni ottimali nel tempo

. Aria di qualita sempre conforme alle norme internazionali

. Protezione del personale, delle apparecchiature e dei processi a valle
. Bassi costi di esercizio

. Maggiore produttivita e redditivita

. Tranquillita




@ Safety Information

Do not operate this equipment until the safety information and instructions in this
user guide have been read and understood by all personnel concerned.

USER RESPONSIBILITY

FAILURE OR IMPROPER SELECTION OR IMPROPER USE OF THE PRODUCTS
DESCRIBED HEREIN OR RELATED ITEMS CAN CAUSE DEATH, PERSONAL INJURY
AND PROPERTY DAMAGE.

This document and other information from Parker Hannifin Corporation, its subsidiaries and
authorised distributors provide product or system options for further investigation by users
having technical expertise.

The user, through its own analysis and testing, is solely responsible for making the final
selection of the system and components and assuring that all performance, endurance,
maintenance, safety and warning requirements of the application are met. The user must
analyse all aspects of the application, follow applicable industry standards, and follow the
information concerning the product in the current product catalogue and in any other
materials provided from Parker or its subsidiaries or authorised distributors.

To the extent that Parker or its subsidiaries or authorised distributors provide component or
system options based upon data or specifications provided by the user, the user is
responsible for determining that such data and specifications are suitable and sufficient for
all applications and reasonably foreseeable uses of the components or systems.

Only competent personnel trained, qualified, and approved by Parker Hannifin should
perform installation, commissioning, service and repair procedures.

Use of the equipment in a manner not specified within this user guide may result in an
unplanned release of pressure, which may cause serious personal injury or damage.

When handling, installing or operating this equipment, personnel must employ safe
engineering practices and observe all related regulations, health & safety procedures, and
legal requirements for safety.

Ensure that the equipment is depressurised and electrically isolated, prior to carrying out
any of the scheduled maintenance instructions specified within this user guide.

Parker Hannifin can not anticipate every possible circumstance which may represent a
potential hazard. The warnings in this manual cover the most known potential hazards, but
by definition can not be all-inclusive. If the user employs an operating procedure, item of
equipment or a method of working which is not specifically recommended by Parker
Hannifin the user must ensure that the equipment will not be damaged or become
hazardous to persons or property.

Most accidents that occur during the operation and maintenance of machinery are the
result of failure to observe basic safety rules and procedures. Accidents can be avoided by
recognising that any machinery is potentially hazardous.

Should you require an extended warranty, tailored service contracts or training on this
equipment, or any other equipment within the Parker Hannifin range, please contact your
local Parker Hannifin office.

Details of your nearest Parker Hannifin sales office can be found at
www.parker.com/dhfns

Please retain this manual for future reference.

) Veiligheidsinformatie

Stel deze apparatuur niet in werking voordat de veiligheidsinformatie en de
instructies in deze gebruikershandleiding door alle betrokkenen zijn gelezen en
begrepen.

VERANTWOORDELIJKHEID VAN DE GEBRUIKER

DEFECTEN, ONJUISTE SELECTIE OF ONJUIST GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN DIE
HIERIN STAAN BESCHREVEN OF VAN DE BIJBEHORENDE ARTIKELEN, KUNNEN
(FATAAL) LICHAMELIJK LETSEL OF SCHADE AAN EIGENDOM VEROORZAKEN.

Dit document en andere informatie van Parker Hannifin Corporation, haar
dochterondernemingen en erkende distributeurs beschrijven product- en systeemopties die
gebruikers met de technische deskundigheid verder kunnen onderzoeken.

Bij het uitvoeren van analyses en tests is de gebruiker verantwoordelijk voor de uiteindelijke
selectie van het systeem en de elementen, en om ervoor te zorgen dat aan alle vereisten
voor prestatie, duurzaamheid, onderhoud, veiligheid en waarschuwing wordt voldaan. De
gebruiker moet alle aspecten van de toepassing analyseren, de geldende industrienormen
volgen, en de informatie over het product in de actuele productcatalogus alsook in ander
materiaal dat wordt geleverd door Parker of de dochterondernemingen of erkende
distributeurs, volgen.

Als Parker, haar dochterondernemingen of erkende distributeurs element- of systeemopties
verschaffen die zijn gebaseerd op data of specificaties die door de gebruiker zijn
aangeleverd, moet de gebruiker vaststellen of deze gegevens en specificaties geschikt en
voldoende zijn voor alle toepassingen en de inzet van de elementen of systemen.

Alleen bekwaam personeel dat is opgeleid, gekwalificeerd en goedgekeurd door Parker
Hannifin, mag de procedures voor installatie, ingebruikstelling, service en hersteltaken
uitvoeren.

Indien de apparatuur op een niet in deze handleiding gespecificeerde wijze wordt gebruikt,
zou er onverwacht druk kunnen ontsnappen. Dit kan ernstig persoonlijk letsel of schade
veroorzaken.

Bij de omgang met en de installatie of bediening van deze apparatuur dient het personeel
veilige werkmethoden te hanteren en dienen alle voorschriften met betrekking tot
gezondheid, veiligheid en wettelijke vereisten in acht te worden genomen.

Controleer of de apparatuur niet meer onder druk staat en of de netvoeding is geisoleerd
voordat u instructies in het onderhoudsschema van deze handleiding uitvoert.

Parker Hannifin kan niet alle mogelijke omstandigheden voorzien die gevaren kunnen
inhouden. De waarschuwingen in deze handleiding bestrijken de meest bekende mogelijke
gevaren, maar kunnen niet alomvattend zijn. Als de gebruiker een voorwerp, toestel,
werkwijze of procedure gebruikt die niet uitdrukkelijk door Parker Hannifin is aanbevolen,
dient de gebruiker te controleren of de apparatuur hierdoor geen schade kan oplopen of
een potentieel gevaar kan vormen voor personen of eigendommen.

De meeste ongevallen die zich voordoen bij de bediening en het onderhoud van machines
worden veroorzaakt door het niet opvolgen van elementaire veiligheidsregels en -
procedures. Ongevallen kunnen worden vermeden door te onderkennen dat iedere
machine mogelijk gevaarlijk is.

Indien u een langere garantie, op maat gemaakte onderhoudscontracten of opleiding voor
deze of andere apparatuur binnen het Parker Hannifin-productassortiment wenst, neem
dan contact op met uw plaatselijk Parker Hannifin-kantoor.

Bezoek voor informatie over de locatie van Parker Hannifin verkoopkantoren de website
www.parker.com/dhfns

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

) Sicherheitsinformationen

Vor Inbetriebnahme des Geréats miissen die Sicherheitshinweise und Anweisungen
in diesem Handbuch vom zustidndigen Personal griindlich gelesen und verstanden
worden sein.

BENUTZERHAFTUNG

MANGEL AN ODER FALSCHE AUSWAHL ODER VERWENDUNG VON HIER
BESCHRIEBENEN PRODUKTEN ODER ZUGEHORIGEN ELEMENTEN KONNEN ZUM
TOD, PERSONEN- UND SACHSCHADEN FUHREN.

Dieses Dokument und andere Mitteilungen der Parker Hannifin Corporation, der
Tochtergesellschaften und Vertragshandler stellen Produkt- oder Systemvarianten zur
weiteren Auswertung durch Anwender mit technischem Know-how dar.

Der Anwender ist auf der Grundlage seiner eigenen Analyse und Testergebnisse allein fur
die endgtiltige Auswahl des Systems und der Komponenten verantwortlich. Er hat
sicherzustellen, dass alle Leistungs-, Haltbarkeits-, Wartungs-, Sicherheits- und
Warnvoraussetzungen des jeweiligen Einsatzbereiches erflllt sind. Der Anwender ist dazu
verpflichtet, alle Aspekte der Anwendung zu analysieren, geltende Branchennormen
einzuhalten und die Produktinformationen im aktuellen Produktkatalog sowie in anderen
von Parker bzw. den Tochtergesellschaften oder Vertragshandlern zur Verfiigung gestellten
Materialien zu beachten.

Soweit Parker, die Tochtergesellschaften oder Vertragshandler Komponenten oder
Systemvarianten basierend auf technischen Daten oder Spezifikationen liefern, die vom
Anwender bereitgestellt wurden, ist der Anwender dafiir verantwortlich, festzustellen, dass
diese technischen Daten und Spezifikationen fir alle Anwendungen und vernuinftigerweise
vorhersehbaren Verwendungszwecke der Komponenten oder Systeme geeignet sind und
ausreichen.

Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Reparatur durfen nur von entsprechend
ausgebildetem und von Parker Hannifin zugelassenem Personal durchgefiihrt werden.

Wird das Gerét nicht geméaR den in diesem Benutzerhandbuch spezifizierten Anweisungen
verwendet, kann es zu einem auBerplanméaRigen Druckabbau und zu schweren Personen-
oder Sachschéden kommen.

Beim Umgang, der Installation oder Bedienung des Geréts sind vom Personal sichere
technische Verfahren einzusetzen sowie alle entsprechenden Bestimmungen,
Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften als auch gesetzlichen Sicherheitsbestimmungen
einzuhalten.

Vergewissern Sie sich vor der Durchfiihrung jeglicher in diesem Benutzerhandbuch
beschriebener Wartungsarbeiten, dass das Geréat drucklos und von der Stromversorgung
getrennt ist.

Parker Hannifin kann nicht jeden méglichen Umstand vorhersehen, der eine potenzielle
Gefahrenquelle darstellt. Die Warnungen in diesem Handbuch decken die bekanntesten
Gefahrenquellen ab, kénnen jedoch niemals allumfassend sein. Setzt der Anwender ein
Bedienverfahren, ein Geréteteil oder eine Arbeitsmethode ein, die nicht ausdriicklich von
Parker Hannifin empfohlen wurden, muss der Anwender sicherstellen, dass das Gerat nicht
beschéadigt wird bzw. keine Personen- oder Sachschaden verursachen kann.

Die meisten Unfélle, die wahrend des Betriebs und der Wartung von Maschinen passieren,
lassen sich darauf zurlickfuihren, dass grundlegende Sicherheitsvorschriften und —
verfahren nicht befolgt wurden. Unfélle knnen durch das Bewusstsein vermieden werden,
dass jede Maschine eine potenzielle Gefahr darstellt.

Sollten Sie eine verlangerte Garantiezeit wiinschen oder auf Ihre Bedurfnisse angepasste
Wartungsvertrage oder Schulungen fiir dieses oder ein anderes Gerat aus der
Produktpalette von Parker Hannifin benétigen, wenden Sie sich bitte an die
nachstgelegene Vertretung von Parker Hannifin.

Informationen zu Parker Hannifin-Verkaufsstellen in lhrer N&he finden Sie unter
www.parker.com/dhfns.

Bewahren Sie dieses Handbuch zur spéteren Verwendung auf.

Informations sur la sécurité

Ne faites pas fonctionner cet équipement tant que I'ensemble des membres du
personnel concerné n'a pas lu et compris les avertissements de sécurité et les
instructions du présent manuel d'utilisation.

RESPONSABILITE DE L'UTILISATEUR

TOUTE DEFAILLANCE, MAUVAISE SELECTION OU UTILISATION INCORRECTE DES
PRODUITS DECRITS DANS LE PRESENT DOCUMENT OU DES ELEMENTS
ASSOCIES PEUVENT ENTRAINER DES DOMMAGES MATERIELS, ET DES
BLESSURES CORPORELLES VOIRE MORTELLES.

Le présent document et divers autres supports fournis par Parker Hannifin Corporation, ses
filiales et ses distributeurs agréés, proposent des options de produits ou de systémes
destinées a I'étude par des utilisateurs disposant d'une expérience technique.

L'utilisateur, de par son analyse et les tests qu'il a effectués, est a lui seul responsable du
choix final du systéme et des composants, ainsi que de leur conformité a toutes les
exigences en termes de performances, d'endurance, de maintenance, de sécurité et
d'avertissement. Il doit également analyser tous les aspects de I'application et respecter les
normes industrielles en vigueur, ainsi que les informations relatives au produit figurant dans
le catalogue correspondant et dans toute autre documentation fournie par Parker, ses
filiales ou ses distributeurs agréés.

Dans la mesure ou Parker, ses filiales ou ses distributeurs agréés proposent des options de
composants ou de systemes reposant sur des données ou des spécifications fournies par
I'utilisateur, il incombe a ce dernier la responsabilité de déterminer si ces données et ces
spécifications sont adaptées et suffisantes pour toutes les applications et les usages
raisonnablement prévus desdits composants/systemes.

Les procédures d'installation, de mise en service, d'entretien et de réparation doivent étre
réalisées par des techniciens compétents, formés, qualifiés et agréés par Parker Hannifin
uniquement.

Toute utilisation de I'équipement non spécifiée dans le présent manuel d'utilisation est
susceptible de provoquer une soudaine libération de pression, laquelle peut occasionner
de graves blessures/dommages.

Lors de la manipulation, de l'installation ou de I'exploitation de cet équipement, le personnel
doit adopter des pratiques d'ingénierie sécurisées, tout en observant I'ensemble des
réglements, des procédures d'hygiéne/sécurité et des exigences légales de sécurité.

Assurez-vous que I'équipement est dépressurisé et isolé de toute alimentation électrique
avant d'effectuer les opérations de maintenance indiquées dans le présent manuel
d'utilisation.

Parker Hannifin ne peut prévoir toutes les circonstances possibles susceptibles de
représenter un risque potentiel. Les avertissements figurant dans le présent manuel
couvrent la plupart des risques potentiels connus, mais ne peuvent pas étre exhaustifs par
définition. Si I'utilisateur adopte un mode opératoire, un équipement ou une méthode de
travail qui n'est pas spécifiquement recommandé par Parker Hannifin, il doit s'assurer que
I'équipement ne sera pas endommagé ni ne constituera de risque pour les personnes/biens.




La plupart des accidents qui surviennent lors de I'utilisation et de la maintenance des
machines résultent de manquements aux procédures et régles basiques de sécurité. Les
accidents peuvent étre évités en tenant compte du fait que toute machine peut s'avérer
potentiellement dangereuse.

En cas de besoin d'une extension de garantie, de contrats de maintenance sur mesure ou
de formation sur cet équipement ou sur tout autre appareil de la gamme Parker Hannifin,
contactez le bureau Parker Hannifin le plus proche.

Les coordonnées du concessionnaire Parker Hannifin le plus proche sont disponibles sur le
site www.parker.com/dhfns

Veuillez conserver le présent manuel d'utilisation pour consultation ultérieure.

@ Informacién de seguridad

Este equipo no debe ser utilizado hasta que todo el personal encargado de su uso
haya leido y comprendido las instrucciones y la informacién de seguridad de esta
guia.

RESPONSABILIDAD DEL USUARIO

LA SELECCION INCORRECTA O LA AUSENCIA DE ELLA, ASi COMO EL USO
INCORRECTO DE LOS PRODUCTOS AQUI DESCRITOS O DE ELEMENTOS
RELACIONADOS PUEDE CAUSAR MUERTES, LESIONES O DANOS MATERIALES.

Este documento y demas informacién procedente de Parker Hannifin Corporation, sus
filiales o distribuidores autorizados proporciona opciones de productos o sistemas que los
usuarios con conocimientos técnicos pueden investigar.

El usuario, mediante sus propios analisis y pruebas, es el Unico responsable de la
seleccion final del sistema y los componentes, y de asegurar que se cumplen todos los
requisitos de prestaciones, duracién, mantenimiento, seguridad y advertencia de la
aplicacion. El usuario debe analizar todos los aspectos de la aplicacion, observar la
normativa industrial aplicable y seguir la informacion relativa al producto presente en el
catalogo actual de productos y en cualquier otra documentacion proporcionada por Parker,
sus filiales o distribuidores autorizados.

Aunque Parker, sus filiales o distribuidores autorizados proporcionen opciones de sistemas
o componentes a partir de especificaciones o datos proporcionados por el usuario, éste
sera responsable de determinar que tales datos y especificaciones son adecuados y
suficientes para todas las aplicaciones y usos razonablemente previstos de los
componentes o sistemas.

Los procedimientos de instalacion, puesta en servicio, mantenimiento y reparacion debera
efectuarlos Ginicamente personal cualificado, formado y acreditado por Parker Hannifin.

El uso del equipo de un modo distinto al especificado en esta guia del usuario puede dar
lugar a una liberacion de presion imprevista, que puede causar dafios o lesiones
personales graves.

En el manejo, la instalacion o la utilizacion de este equipo, todo el personal debe hacer uso
de métodos técnicos seguros y cumplir toda la normativa pertinente, los procedimientos de
seguridad e higiene y los requisitos legales de seguridad.

Antes de llevar a cabo cualquier operacion de mantenimiento programado que se
especifique en esta guia del usuario, asegurese de que el equipo esté despresurizado y
aislado eléctricamente.

Parker Hannifin no puede prever todas las circunstancias posibles que puedan suponer
riesgos potenciales. Las advertencias de este manual cubren los riesgos potenciales mas
conocidos, pero por definicion no pueden incluirse todos. Si el usuario utiliza un
procedimiento de uso, un elemento del equipo o un método de trabajo no recomendado de
forma especifica por Parker Hannifin, el usuario debe cerciorarse de que el equipo no se
deteriore ni represente riesgos potenciales para las personas o la propiedad.

La mayoria de los accidentes producidos durante la utilizacion y el mantenimiento de
magquinaria se deben al incumplimiento de las normas y procedimientos basicos de
seguridad. Los accidentes pueden evitarse partiendo del principio de que cualquier
maquinaria es potencialmente peligrosa.

En caso de que necesite ampliar la garantia, un contrato de mantenimiento personalizado
o formacion relativa a este equipo o a cualquier otro equipo de la gama de productos de
Parker Hannifin, péngase en contacto con la oficina de Parker Hannifin de su zona.

Puede encontrar mas informacién sobre la oficina de ventas Parker Hannifin mas cercana
en www.parker.com/dhfns

Conserve este manual para referencias futuras.

™ Informazioni di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchiatura, il personale addetto deve leggere con
attenzione ed essere certo di aver compreso le istruzioni e le avvertenze riportate nel
presente manuale utente.

RESPONSABILITA DELL'UTILIZZATORE

EVENTUALI ANOMALIE, SCELTE INADEGUATE O USI IMPROPRI DEI PRODOTTI QUI
DESCRITTI O DEGLI ARTICOLI CORRELATI POSSONO CAUSARE INFORTUNI,
ANCHE MORTALI, E DANNI MATERIALI.

Il presente documento e altre informazioni fornite da Parker Hannifin Corporation, dalle sue
filiali e dai distributori autorizzati illustrano opzioni relative al prodotto o al sistema, che
possono essere ulteriormente approfondite dagli utilizzatori che dispongono delle
necessarie conoscenze techiche.

L'utente, attraverso processi di analisi e verifica, si assume la responsabilita assoluta per la
scelta finale del sistema e dei componenti e per garantire che vengano soddisfatti tutti i
requisiti dell'applicazione in merito a performance, resistenza, manutenzione, sicurezza e
avvertenze. L'utilizzatore & tenuto ad analizzare tutti gli aspetti dell'applicazione, a
rispettare le norme industriali vigenti in materia e ad attenersi alle informazioni relative al
prodotto contenute nel catalogo piu aggiornato e in tutti gli altri documenti informativi forniti
da Parker, dalle sue filiali o dai suoi distributori autorizzati.

Se Parker, le sue filiali o i suoi distributori autorizzati forniscono componenti o opzioni per
gli impianti in base a dati o specifiche indicati dall'utilizzatore, quest'ultimo deve garantire,
sotto la propria responsabilita, che tali dati e specifiche siano idonei e sufficienti per tutte le
applicazioni e gli utilizzi prevedibili dei componenti o degli impianti.

Le procedure di installazione, messa in esercizio, manutenzione e riparazione devono
essere eseguite solamente da personale competente, addestrato, qualificato e certificato
da Parker Hannifin.

Se l'apparecchiatura non viene utilizzata come descritto nel presente manuale, potrebbero
verificarsi perdite accidentali di pressione che rischiano di provocare danni o gravi infortuni.

Durante la manipolazione, l'installazione o I'impiego dell'apparecchiatura il personale deve
adottare metodi operativi sicuri e attenersi strettamente alle disposizioni, procedure e
norme di legge in materia di salute e sicurezza.

Prima di eseguire le operazioni di manutenzione programmata indicate nel presente
manuale utente, assicurarsi che I'apparecchiatura sia depressurizzata e scollegata
dall'alimentazione elettrica.

Parker Hannifin non & in grado di prevedere tutte le circostanze potenzialmente pericolose.
Le avvertenze riportate nel presente manuale si riferiscono ai pericoli potenziali piu noti, ma
per definizione non si possono considerare del tutto esaustive. Prima di eseguire una
procedura, di utilizzare un componente dell'apparecchiatura o di adottare un metodo
operativo non espressamente consigliato da Parker Hannifin, |'utilizzatore deve assicurarsi
che non vi sia alcun rischio di danneggiare lo strumento o di compromettere la sicurezza di
persone o beni.

Molti incidenti che avvengono durante I'uso e la manutenzione dei macchinari sono dovuti
alla mancata osservanza di norme e procedure di sicurezza fondamentali. Spesso, &
possibile evitare tali incidenti tenendo presente che qualsiasi macchinario € potenzialmente
pericoloso.

Se si necessita di una garanzia estesa, di contratti di manutenzione personalizzati o di
formazione su queste o altre apparecchiature della gamma Parker Hannifin, contattare
I'ufficio Parker Hannifin piu vicino.

Per dettagli relativi ai rivenditori di zona Parker Hannifin consultare il sito
www.parker.com/dhfns

Conservare il presente manuale per futura consultazione.




@& Model Coding example:

Model
[Grade] Filter Size Pipe Size Connection Type Drain Option Inmdeor:til';lgnltor
AO
ﬁa 3 digit code as Letter denotes D =DN E = Electronic drain X = None
AAR shown below flange connection M = Manual drain I = Incident monitor
ACS
| AO 065 N D E X |
@ Voorbeeld van model codering:
Model
. . - . Incidentmonitor
[Klasse] Filtergrootte Buisgrootte Verbindingstype afvoer (optioneel) (optioneel)
AO .
e E = elektronische
AA 3-cijferige code =
AR zoals hieronder Letter geeft flens- D =DN _ afvoer s _ WS
connectie aan M = handmatige I = Incidentmonitor
AAR afgebeeld fv
ACS afvoer
| AO 065 N D E X
Beispiel fiir Modellschliissel:
Modell

Storfalliiberwa-

[Klasse] FiltergroRe Leitungsgrofe Anschlusstyp Ablassoption chungsoption
39 E = elektronischer
AA Dreistelliger Code Buchstabe gibt Ablass X = Keine
AR wie unten Flanschanschluss D=DN M = manueller | = Storfalliiberwa-
AAR dargestellt an Ablass chung
ACS
| AO 065 N D E X

Exemple de code de modéle :

Modéle

Option de controle

rade aille du filtre aille du tuyau ype de raccor ption de purge Ao

Grad Taille du fil Taille d Type d d Option d des incidents
AO
AA Code a 3 chiffres A e b e E = purgeur X = aucun
AR comme indiqué e b e D=DN électronique | = contrdle des
AAR ci-dessous M = purgeur manuel incidents
ACS

| AO 065 N P E X

® Ejemplo de codigos de modelos:

Modelo

Monitor de inciden-

[Grado] Tamario de filtro Diametro de tuberia Tipo de conexion Opcion de drenaje . .

cias opcional

AO .

LA digi(t::glgac: Secgmo La letra indica ZSIEIER K= IENTE

AR ? = . D =DN electrénico I = Monitor de

AAR se muestra a conexion embridada M=D . Lo .

. by = Drenaje manual incidencias
ACS continuacion
| AO 065 N D E X




@ Esempio di codifica dei modelli

Modello
. I . . I Tipo di . . Opzione monitor
[Grado] Dimensioni del filtro Dimensioni del tubo collegamento Opzione scarico criticita
AO E = Scarico
AA Codice a 3 cifre La lettera indica il elettronico X = Nessuno
AR come riportato in collegamento a D =DN M = Scari | = Moni s
AAR . flangia = Scarico = Monitor criticita
ACS manuale
| AO 065 N D E X |

@ Product Selection

Stated flows are for operation at 7 bar g (100 psi g) with reference to 20°C, 1 bar a, 0% relative water vapour pressure.

For flows at other pressures apply the correction factors shown.

@ Productselectie

De weergegeven stroomsnelheden zijn voor een werking bij 7 bar (g) (100 psi g) met betrekking tot 20°C, 1 bar (a), 0% relatieve waterdampdruk.

Voor stroomsnelheden bij andere drukverhoudingen dient u de vermelde correctiefactoren toe te passen.

Produktauswahl

Die angegebenen Durchflussraten beziehen sich auf den Betrieb bei 7 bar i (100 psi g), 20 °C, 1 bar (i und einem relativen Wasserdampfdruck
von 0 %.

Wenden Sie zur Bestimmung der Durchflussraten bei anderen Driicken die angegebenen Korrekturfaktoren an.

Choix du produit

Les débits indiqués correspondent a un fonctionnement a une pression de 7 bar eff (100 psi eff) et aux conditions de référence suivantes :
20 °C, 1 bar (a) et 0 % de pression de vapeur d'eau relative.

Pour les débits de pression différente, appliquez les facteurs de correction indiqués.

® Seleccion de productos

Los caudales se indican para el funcionamiento a 7 bar g (100 psi g), referidos a 20 °C (1 bar) y presion relativa del vapor de agua del 0%.

Para caudales a otras presiones, aplique los factores de correccion que se muestran.

@ Scelta del prodotto

Le portate indicate si riferiscono al funzionamento con una pressione di 7 bar g (100 psi g) a 20°C, 1 bar a, pressione relativa del vapore
acqueo 0%.

Per altri valori di pressione applicare i fattori di correzione indicati.

AlEosl m3/min m3/hr
Model Buisgrootte L/s 3 3 cfm Replacement Element kit No.
Model LeitungsgroRe L/s m*/min m*/uur cfm Vervangingskit element Nr.
Modell Taille du tuyau Lis m3/min m3/h cfm Austauschelementesatz Nr.
Modeéle Diametro de L/s m3/min m3/h cfm Kit d'élément de rechange N°
Modelo tuberia L/s m3/min m3h cfm Kit de piezas de repuesto N.°
Modello Dimensioni del Lis 3, . 3 cfm Kit elementi di ricambio n°
tubo m®/min m°/ora
065ND DN80 620 37.2 2232 1312 200 [grade] 1
[grade] 0700D DN100 1240 74.4 4464 2625 200 [grade] 2
[klasse] 075PD DN150 1860 11.6 6696 3938 200 [grade] 3
Klasse
{grade]] 080PD DN150 2480 148.8 8928 5251 200 [grade] 4
[grado] 085QD DN200 3720 223.2 13392 7877 200 [grade] 6
[grado] 090RD DN250 6200 372 22320 13129 200 [grade] 10
095SD DN300 8680 520.8 31248 18380 200 [grade] 14

[grade] = grade
[klasse] = klasse
[Klasse] = Klasse
[grade] = grade
[grado] = grado
[grado] = grado




Technical Data

Technische gegevens, Technische Daten, Données techniques, Datos técnicos, Dati tecnici

Filter Grade
Filterklasse
Filterklasse
Grade de filtre
Grado del filtro
Grado di
filtrazione

AO

3338

ACS

Models
Modellen
Modelle
Modeéles
Modelos
Modelli

065 - 095
065 - 095
065 - 095
065 - 095
065 - 095
065 - 095
065 - 095

Max Operating Pressure
Max. werkingsdruk
Max. Betriebsdruck
Pression de service max.
Presiéon max. de funcionamiento
Pressione di esercizio max.

bar g psig
bar g psig
bar U psi g
bar eff psi eff
bar g psig
bar g psi g
16 232
16 232
16 232
16 232
16 232
16 232
16 232

Max Recommended Operating
Temperature
Max. aanbevolen
werkingstemperatuur
Empfohlene max.
Betriebstemperatur
Température de service max.
recommandée
Temperatura de funcionamiento
maxima recomendada
Temperatura di esercizio massima

raccomandata
120°C 248°F
120°C 248°F
120°C 248°F
120°C 248°F
120°C 248°F
120°C 248°F
50°C 122°F

Min Recommended Operating
Temperature
Min. aanbevolen
werkingstemperatuur
Empfohlene min.
Betriebstemperatur
Température de service min.
recommandée
Temperatura de funcionamiento
minima recomendada
Temperatura di esercizio minima

raccomandata
2°C 35°F
2°C 35°F
2°C 35°F
2°C 35°F
2°C 35°F
2°C 35°F
2°C 35°F




Weights and Dimensions

Gewichten en afmetingen, Gewichte und Abmessungen, Poids et dimensions, Pesos y dimensiones, Pesi e dimensioni

w

'<

Model

Model

Modell
Modeéle
Modelo
Modello

065ND
0700D
075PD
080PD
085QD
090RD
095SD

Pipe Size
Buisgrootte
Leitungsgrofe
Taille du tuyau
Diametro de tuberia
Dimensioni del tubo

DN80
DN100
DN150
DN150
DN200
DN250
DN300

Height (H)
Hoogte (H)
Hohe (H)
Hauteur (H)
Altura (Al.)
Altezza (H)
mm ins
mm inch
mm Zoll
mm po.
mm pulg.
mm pollici
1055 415
1150 45.3
1245 49.0
1315 51.8
1420 55.9
1580 62.2
1690 66.5

Width (W)
Breedte (B)
Breite (B)
Largeur (L)
Anchura (An.)
Larghezza (W)

mm ins
mm inch
mm Zoll
mm po.
mm pulg.
mm pollici
440 17.3
500 19.7
600 23.6
650 25.6
750 29.5
1000 39.4
1050 413

Depth (D)

Diepte (D)

Tiefe (T)
Profondeur (P)

Profundidad (Pr.)

Profondita (D)
mm ins
mm inch
mm Zoll
mm po.
mm pulg.
mm pollici
340 13.4
405 15.9
520 20.5
580 22.8
640 25.2
840 331
910 35.8

mm
mm
mm
mm
844
894
948
986
1015
1095
1175

(a)

ins
inch
Zoll
po.
pulg.
pollici
322
35.2
37.3
38.8
39.8
43.1

46.3

mm
mm
mm
mm
mm
mm

650
650
650
650
700
940
1000

(b)

ins
inch
Zoll
po.
pulg.
pollici
25.6
25.6
25.6
25.6
27.6
37.0

39.4

Weight
Gewicht
Gewicht

Poids

Peso

Peso
kg lbs
kg lbs
kg lbs
kg Ib
kg libras
kg Ib
68 150
97 214
155 312
195 430
380 838
550 1213
575 1268




Unpacking and Handling
Uitpakken en omgang, Auspacken und Handhabung, Déballage et manipulation, Desembalaje y manejo, Rimozione dell'imballaggio e
movimentazione

Ensure to take care when manoeuvring or lifting these filters and to use appropriate tools, e.g, a fork lift truck or crane.
Wees voorzichtig met het verplaatsen of optillen van deze filters en gebruik geschikt gereedschap zoals een vorkheftruck of hijskraan.

Sollen diese Filter bewegt oder angehoben werden, ist vorsichtig vorzugehen sowie auf die Verwendung geeigneter Werkzeuge wie z. B. eines Gabelstaplers oder
Krans zu achten.

Caution Veuillez a déplacer/soulever ces filtres avec précaution, et a utiliser les outils adaptés (transpalette ou pont roulant p. ex).
Tenga cuidado cuando manipule o levante estos filtros y utilice herramientas adecuadas como, por ejemplo, una carretilla elevadora o una graa.
Prestare attenzione nel movimentare o sollevare i filtri e utilizzare apparecchiature appropriate, quali gru o carrelli elevatori a forca.

@& Remove the film packaging protecting the filter (A) and lift the filter using suitable slings and overhead cranes (B and C). Carefully move the
filter into the final location.

@ Verwijder de verpakkingsfolie die het filter (A) beschermt en til het filter op door gebruik te maken van geschikte riemen en kraanwagens (B
en C). Verplaats het filter voorzichtig naar de eindlocatie.

Entfernen Sie die Schutzfolie um den Filter (A) und heben Sie den Filter mithilfe von geeigneten Schlingen und einem Deckenlaufkrahn an
(B und C). Beférdern Sie den Filter vorsichtig an den endglltigen Einsatzort.

Retirez le film transparent qui protége le filtre (A) et soulevez ce dernier a l'aide d'élingues adaptées et du pont roulant (B et C). Déplacez
délicatement le filtre jusqu'a sa destination.

& Retire la pelicula protectora del filtro (A) y levante el filtro con eslingas adecuadas y gruas aéreas (B y C). Mueva el filtro con cuidado hasta
la ubicacion final.

@ Rimuovere la pellicola di protezione del filtro (A) e sollevare il filtro utilizzando imbracature e carriponte idonei (B e C). Spostare con cautela
il filtro nella posizione desiderata.
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Overview of Equipment
Overzicht van apparatuur, Ubersicht {iber das Gerit, Présentation de I'équipement, Descripcion general del equipo, Panoramica
dell'apparecchiatura
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Inlet flange

Inlaatflens

Einlassflansch

Bride d'entrée

Brida de admision

Flangia di mandata

Surefit Elements

Surefit elementen
Surefit-Elemente

Eléments installés

Elementos Surefit

Elementi Surefit

Element locating plate
Bevestigingsplaat element
Lagerplatte fur Filterelement
Plaque de positionnement
Placa de fijacién de elementos
Piastra di posizionamento dell'elemento
Differential Pressure Gauge
Drukverschilmeter
Differenzdruckmesser

Jauge de pression différentielle
Indicador de diferencia de presion

Manometro differenziale

CRCRORONONONCONCNORORCRONONONONCORCRCORONONONONCNC)

Access flange

Toegangsflens

Zugangsflansch

Bride d'acces

Brida de acceso

Flangia di accesso

Access flange gasket

Pakking toegangsflens

Dichtung fur Zugangsflansch

Joint de la bride d'accés

Junta de la brida de acceso

Guarnizione flangia di accesso

Ball valve

Kogelklep

Kugelhahn

Vanne sphérique

Valvula esférica

Valvola a sfera

Electronic drain

Elektronische afvoer

Elektronischer Ablass

Purgeur électronique

Drenaje electronico

Scarico elettronico
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) Installation recommendations

It is recommended that the compressed air is treated prior to entry into the distribution
system and also at critical usage points / applications.

Installation of compressed air dryers to a previously wet system could result in additional
dirt loading for point of use filters for a period whilst the distribution system dries out.
Filter elements may need to be changed more frequently during this period.

For installations where oil-free compressors are used, water aerosol and particulate are
still present, general purpose and high efficiency grades should still be used.

A general purpose filter must always be installed to protect the high efficiency filter from
bulk liquid aerosols and solid particulate.

Install purification equipment at the lowest temperature above freezing point, preferably
downstream of after coolers and air receivers.

Point of use purification equipment should be installed as close to the application as
possible.

Purification equipment should not be installed downstream of quick opening valves and
should be protected from possible reverse flow or other shock conditions.

Purge all piping leading to the purification equipment before installation and all piping
after the purification equipment is installed and before connection to the final application.

If by-pass lines are fitted around purification equipment, ensure adequate filtration is fitted
to the by-pass line to prevent contamination of the system downstream.

Fit drain lines from the coalescing filters directly to a condensate separator. If it is not
possible to connect the drain lines directly to a separator, the lines should be vented in to
a condensate manifold (vented at one end) and then in to a single inlet of a condensate
separator.

Provide a facility to drain away collected liquids from the purification equipment.
Collected liquids should be treated and disposed of in a responsible manner.

() Aanbevelingen voor de installatie

Aanbevolen wordt de perslucht te zuiveren voordat de lucht in het distributiesysteem
wordt toegelaten, en ook bij kritieke gebruikspunten of -toepassingen.

De aansluiting van persluchtdrogers op een systeem dat nat was, kan extra vuilophoping
veroorzaken bij de gebruikspuntfilters terwijl het distributiesysteem uitdroogt. Het is
mogelijk dat gedurende deze periode de filterelementen vaker vervangen moeten
worden.

Voor installaties met olievrije compressoren, waarin water-aérosols en deeltjes nog
steeds aanwezig zijn, moeten filters voor algemeen gebruik en filters met een hoge
efficiencygraad worden gebruikt.

Een filter voor algemeen gebruik moet altijd geinstalleerd worden om het filter met hoge
efficiencygraad tegen bulkvloeistof-aérosols en vaste deeltjes te beschermen.

Installeer zuiveringsapparatuur op de laagste temperatuur boven het vriespunt, bij
voorkeur op een punt in het systeem na de nakoelers en luchtontvangers.

De zuiveringsapparatuur bij gebruikspunten moet zo dicht mogelijk bij de applicatie
geinstalleerd worden.

Zuiveringsapparatuur dient niet op een punt in het systeem na snel-openende kleppen te
worden geinstalleerd en moet worden beschermd tegen mogelijke tegenstroom of
andere schoksituaties.

Reinig alle leidingen naar de zuiveringsapparatuur voorafgaand aan de installatie en ook
nadat de zuiveringsapparatuur is geinstalleerd, voorafgaand aan de aansluiting op de
definitieve applicatie.

Als er omloopleidingen rond de zuiveringsapparatuur zijn gemonteerd, zorg er dan voor
dat er voldoende filtering bij deze leidingen bestaat om te voorkomen dat het systeem
verderop vervuild raakt.

Bevestig de afvoerleidingen van de coalescentiefilters direct aan een
condensaatafscheider. Als het niet mogelijk is om de afvoerleidingen direct op een
afscheider aan te sluiten, moeten de leidingen worden ontlucht in een
condensaatverdeelstuk (dat aan één zijde wordt ontlucht) en daarna in een enkele inlaat
van een condensaatafscheider.

Zorg ervoor dat het mogelijk is om de verzamelde vloeistof uit het zuiveringssysteem af
te voeren. Deze vloeistof moet eerst worden gezuiverd en dan op verantwoorde wijze
van de hand worden gedaan.

Installationsempfehlungen

Es wird empfohlen, die Druckluft vor dem Eintritt in das Verteilungssystem bzw. in
kritische Einsatzstellen/Anwendungspunkte aufzubereiten.

Der Anschluss von Drucklufttrocknern an Systeme, die zuvor nass waren, kénnte
wahrend der Trocknung des Verteilungssystems bei eingebauten Filtern zu einer
zusatzlichen Verschmutzung fiihren. Die Filterelemente sind in dieser Phase ggf.
haufiger auszutauschen.

Bei Einrichtungen, in denen 6lfreie Kompressoren eingesetzt werden und noch
Wassertropfen und Schmutzpartikel vorhanden sind, mussen universelle und
Hochleistungsfilter verwendet werden.

Zum Schutz des Hochleistungsfilters vor groen Mengen an Flissigkeitstropfen und
festen Schmutzpartikeln muss immer ein universeller Filter vorgeschaltet werden.

Installieren Sie den Filter bei der niedrigsten Temperatur ber dem Gefrierpunkt
vorzugsweise hinter den Nachkiihlern und Luftbehéltern.

Der Einsatzort des Filters muss sich in unmittelbarer Nahe zur Anwendung befinden.

Der Filter darf sich schnell 6ffnenden Ventilen nicht nachgeschaltet werden. Auerdem
muss ein Schutz gegen Ruckfluss und andere Schockzustéande gewéhrleistet sein.

Spiilen Sie alle zum Filter fihrenden Rohrleitungen vor der Installation sowie nach der
Installation des Filters und auch vor dem Anschluss an die endgiiltige Anwendung.

Sofern Bypass-Leitungen den Filter umgehen, muss zum Schutz des nachgeschalteten
Systems gegen Verschmutzung fiir eine ausreichende Filterung dieser Leitungen gesorgt
werden.

Fuhren Sie Ablassleitungen von den KoaleszenZfiltern direkt zu einem
Kondensatabscheider. Wenn es nicht méglich ist, die Ablassleitungen direkt an einen
Abscheider anzuschlieBen, mussen die Leitungen an ein Kondensatsammelrohr (mit
Entltftung an einem Ende) und dann an einen einzelnen Einlass eines
Kondensatabscheiders angeschlossen werden.

Sorgen Sie fir eine Einrichtung, die angesammelte Flissigkeit von dem Filter entfernt.
Die angesammelte Fliissigkeit muss sicher aufbereitet und entsorgt werden.

Consignes d'installation

Il est recommandé de traiter I'air comprimé avant I'entrée dans le systéme de distribution,
ainsi qu'au niveau des applications/points d'utilisation stratégiques.

L'installation d'un sécheur a air comprimé sur un ancien systéme humide peut entrainer
une teneur en poussiére supplémentaire pour les points d'utilisation des filtres pendant la
période durant laquelle le systéme de distribution séche. Il sera peut-étre nécessaire de
changer les cartouches filtrantes plus souvent au cours de cette période.

Pour les installations équipées de compresseurs sans huile et ou des particules et un
aérosol d'eau sont toujours présents, il faut continuer d'utiliser des filtres polyvalents et
des filtres haute efficacité.

Un filtre polyvalent doit toujours étre installé pour protéger le filtre haute efficacité des
aérosols de liquide en masse et des particules solides.

Installez I'équipement de purification a la température la plus basse avant le point de gel,
de préférence en aval des réfrigérants et des collecteurs d'air.

L'équipement de purification au point d'utilisation doit étre installé aussi prés que possible
de l'application.

L'équipement de purification ne doit pas étre installé en aval de soupapes a ouverture
rapide et doit étre protégé d'un éventuel flux en sens inverse ou des chocs.

Purgez tous les conduits menant a I'équipement de purification avant l'installation, et
recommencez une fois I'équipement installé et avant la connexion a I'application finale.

Si des conduites de dérivation sont en place autour de I'équipement de purification,
assurez-vous qu'un élément filtrant approprié est monté sur la conduite de dérivation
pour éviter la contamination du systéme en aval.

Installez directement les conduites d'évacuation des filtres coalescents sur un séparateur
de condensation. S'il n'est pas possible de raccorder directement les conduites & un
séparateur, elles doivent disposer d'une évacuation vers un collecteur de condensation
(avec une extrémité d'évacuation), puis vers un séparateur de condensation a entrée
unique.

Installez un dispositif permettant d'évacuer les liquides collectés dans I'équipement de
purification. Ces liquides doivent étre traités et éliminés comme il convient.

@ Recomendaciones de instalacion

Se recomienda tratar el aire comprimido antes de que entre en el sistema de distribucion
y también en aplicaciones o puntos de utilizacién criticos.

La instalacion de secadores de aire comprimido en un sistema humedo existente puede
producir una carga de suciedad adicional en los puntos de uso de los filtros durante un
tiempo, hasta que el sistema de distribucion se seque. Filter elements may need to be
changed more frequently during this period.

En instalaciones que utilicen compresores sin aceite, sigue habiendo aerosoles de agua
y particulas, por lo que deben utilizarse filtros de grados de alta eficiencia y caracter
general.

Siempre debe instalarse un filtro de caracter general para proteger el filtro de alta
eficiencia frente a altas cantidades de aerosoles liquidos y particulas sélidas.

Instale equipos de purificacion en el punto de minima temperatura sobre el punto de
congelacion, preferentemente aguas abajo de postenfriadores y depdsitos de aire.

Los equipos de purificacion en punto de utilizacion se deben instalar lo mas cerca posible
de la aplicacion.

Los equipos de purificacién no deben instalarse aguas abajo de valvulas de apertura
répida y deben protegerse del posible flujo inverso o de otras condiciones de cambio
brusco.

Antes de instalar los equipos de purificacion, purgue todas las tuberias aguas arriba de
los mismos; y todas las tuberias entre la citada instalacion y la conexion a la aplicacion
final.

Si se instalan lineas para derivar los equipos de purificacién, asegurese de montar unos
filtros adecuados en la linea de derivacion para evitar la contaminacion del sistema
aguas abajo.

Instale conductos de drenaje desde los filtros coalscentes hasta el separador de
condensado. Si no es posible conectar los conductos de drenaje directamente a un
separador, los conductos deberian derivarse a un colector de condensado (a un
extremo) y luego a una entrada individual de un separador de condensado

Disponga los medios para drenar los liquidos recogidos en los equipos de purificacion.
Los liquidos recogidos se deben tratar y desechar de forma responsable.

M Istruzioni di installazione

L'aria compressa deve essere trattata prima di entrare nel sistema di distribuzione e
anche in corrispondenza dei punti di utilizzo / applicazione critici.

L'installazione di essiccatori per aria compressa su un impianto "umido" puo provocare
un ulteriore accumulo di impurita sui filtri del punto di utilizzo mentre il sistema di
distribuzione si asciuga. In questo intervallo di tempo potrebbe essere necessario
sostituire gli elementi filtranti con maggiore frequenza.

Gli impianti che utilizzano compressori senza olio richiedono comunque I'uso di filtri
universali e ad alto grado di efficienza per la presenza di acqua sotto forma di aerosol e
particelle.

Occorre sempre installare un filtro universale per proteggere il filtro ad alta efficienza dai
liquidi misti in forma di aerosol e da particelle solide.

Installare depuratori a una temperatura immediatamente superiore al punto di
congelamento, preferibilmente a valle di postrefrigeratori e serbatoi d'aria.

| depuratori destinati ai punti di utilizzo si devono installare il piu vicino possibile alle
applicazioni.

| depuratori non si devono installare a valle delle valvole ad apertura rapida e si devono
proteggere dal riflusso o da altre condizioni d'urto.

Spurgare tutti i tubi che portano al depuratore prima dell'installazione, dopo aver installato
il depuratore e prima di collegarli all'applicazione finale.

Se il depuratore & provvisto di linee di derivazione controllare che siano adeguatamente
filtrate per evitare di contaminare il sistema a valle.

Montare le linee di scarico dai filtri a coalescenza direttamente su un separatore di
condensa. Qualora non sia possibile collegare le linee di scarico direttamente a un
separatore, le linee devono essere scaricate in un collettore di condensa (con sfiato su
un'estremita) e quindi in un'unica entrata di un separatore di condensa.

Prevedere un sistema di deflusso dei liquidi raccolti dal depuratore. Trattare e smaltire i
liquidi raccolti in modo responsabile.
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) Startup and Operation

Before pressurising the unit ensure that the access flange gasket

is located correctly and that the access flange is properly secured

with the correct torque setting on all the bolts as shown in the
Warning maintenance section (maintenance procedure 8) of this manual.

1. Open inlet valve slowly to gradually pressurise the unit.
2. Open outlet valve slowly to re-pressurise the downstream piping.

Do not open inlet or outlet valves rapidly or subject unit to excessive pressure differential
or damage may occur.

G0 Starten en bediening

Zorg er voor het onder druk zetten van de machine voor dat
pakking van de toegangsflens juist geplaatst is en dat de
toegangsflens goed is bevestigd met de juiste koppelinstelling op
Warning alle bouten zoals afgebeeld in het gedeelte onderhoud
(onderhoudsprocedure 8) van deze handleiding.

1. Doe de inlaatklep langzaam open om de druk in het toestel geleidelijk op te voeren.

2. Doe de uitlaatklep langzaam open om de druk in de leidingen verderop in het
systeem opnieuw op te voeren.

Doe de inlaat- en uitlaatkleppen niet snel open en stel het toestel niet aan een te groot
drukdifferentieel bloot om schade te voorkomen.

Starten und Betrieb

Vor der Beaufschlagung der Einheit mit Druck ist sicherzustellen,
dass der Zugangsflansch richtig positioniert ist sowie dass alle
Schrauben zur sicheren Befestigung des Zugangsflanschs mit
Warning dem korrekten Drehmoment geméR dem Wartungsabschnitt
dieses Handbuchs (Wartungsverfahren 8) angezogen sind.

1. Einlassventil langsam &ffnen, damit die Einheit allméhlich mit Druck beaufschlagt
wird.

2. Auslassventil langsam 6ffnen, damit nachgeschaltete Rohrleitungen erneut mit
Druck beaufschlagt werden.

Einlass- und Auslassventil nicht schnell 6ffnen. Einheit nicht extremen
Druckunterschieden aussetzen. Gefahr von Schaden.

Démarrage et exploitation

Avant de mettre I'unité sous pression, vérifiez que le joint de la
bride d'accés est correctement positionné et que ses boulons sont
serrés au couple préconisé dans la section Maintenance

Warning (procédure 8) du présent manuel.

1. Ouvrez lentement la soupape d'admission pour mettre progressivement I'unité sous
pression.

2. Ouvrez lentement la soupape de refoulement pour faire remonter la pression des
conduits en aval.

Ne pas ouvrir la soupape d'admission ou la soupape de refoulement trop rapidement, ne
pas soumettre I'unité a une pression différentielle trop importante. Vous risqueriez
d'endommager I'équipement.

® Puesta en marcha y funcionamiento

Antes de presurizar la unidad, asegurese de que la junta de la
brida de acceso esté bien colocada y que la brida de acceso esté
bien fijada con el ajuste de par adecuado en todos los tornillos, tal
Warning y como se muestra en la seccion de mantenimiento
(procedimiento de mantenimiento 8) de este manual.

1. Abra lentamente la valvula de admision para presurizar gradualmente la unidad.

2. Abralentamente la valvula de descarga para volver a presurizar las tuberias aguas
abajo.

Para evitar dafios, no abra bruscamente las valvulas de admisién o de descarga ni
someta la unidad a una diferencia de presiones excesiva.

G) Avvio e funzionamento

Prima di pressurizzare I'unita, assicurarsi che la guarnizione della
flangia di accesso sia posizionata correttamente e che tutti i
bulloni della flangia siano fissati con serraggio appropriato, come

Warning illustrato nella sezione dedicata alla manutenzione (procedura di
manutenzione 8) del presente manuale.

1. Aprire lentamente la valvola di mandata per aumentare gradualmente la pressione
nell'unita.

2. Aprire lentamente la valvola di scarico per pressurizzare nuovamente i tubi a valle.

Non aprire rapidamente le valvole di mandata o scarico né sottoporre I'unita a una
differenza di pressione eccessiva; rischio di danni.

15



Accessories / Spare Parts (Service Kits)
Toebehoren / reserveonderdelen (onderhoudskits), Zubehor / Ersatzteile (Wartungssétze), Accessoires / Pieces de rechange (kits d'entretien),
Accesorios / Piezas de repuesto (kits de mantenimiento), Accessori / Parti di ricambio (kit di manutenzione)

! 065ND —————= 200 (x1) Y {065ND———= ED3007-G230 :

...........................

i 0700D ——— 200 (x2) i 10700D— = ED3030-G230 :
! 075PD —— 200 (x3) ! !075PD—— ED3030-G230
: 080PD ———— 200 (x4) i | 080PD——= ED3030-G230 :
! 085QD —— 200 (x6) i 1085QD——= ED3030-G230 :
} 090RD ————=200(x10) | i 090RD ————= ED3100-G230 :

095D —— 200 (x14) . \ 095D —— ED3100-G230 ;

.
~ -~ .

............................................................

.

-

.

G

.
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.

[
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.
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G

.
-~

.

..............................

0700D —— = 398H240170
075PD —— > 398H240222
080PD — = 398H240222
085QD — = 398H240245
090RD —— = 398H240270
095SD ——  398H240310

..............................

..............................

065ND ———  ZD95FL
0700D —— = ZD95FL
075PD ———  ZD95FL
080PD ——— = ZD95FL
085QD —— = ZD95FL
090RD ——— = ZD95FL
095SD ———  ZD95FL

..............................

..............................

0700D —  398H240270
075PD ——— = 398H240292
080PD —— = 398H240293
085QD — > 398H240295
090RD — = 398H240296
095SD —— 398H240297

------------------------------ ‘

..............................

e

.

e

.

-~

. 065ND ——— 398H473471

0700D —— = 398H473472
075PD —— = 398H473472
080PD —— = 398H473472
085QD — = 398H473472
090RD —— = 398H473472
095SD —— = 398H473472

------------------------------ ‘

[ e

.

® ® 6 6

@ @

For replacement element codes please refer to the rating label located on the filter bowl.

Voor de codes van de vervangende elementen raadpleegt u het etiket op de filterkom.

Die Produkt-Codes fiir Austauschelemente finden Sie auf dem Filterkennaufkleber an der Filterschale.

Pour obtenir les références des piéces de rechange, consultez I'étiquette qui se trouve sur la cuve du filtre.

Para sustituir los codigos de elemento, consultar la etiqueta de grado localizada en el cilindro de filtro.

Per i codici degli elementi di ricambio fare riferimento all'etichetta dei dati posizionata sul bicchiere del filtro.

SERIAL
L 385903620511001

[CRN OE1045.9C

MADE IN ENGLAND

BEAN
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Maintenance
Onderhoud, Wartung, Maintenance, Mantenimiento, Manutenzione

Intervalos de mantenimiento

To ensure optimal filter performance the AO, AA, AR, AAR grade elements require
changing every 12 months along with the automatic drain (EF1).

The performance of the ACS element is based upon a maximum oil vapour inlet

concentration of 0.018mg/m®. Replace the carbon filter element upon detection of
vapour, odour or taste.

Unlike oil aerosol removal filters which are changed annually to guarantee compressed
air quality, the lifetime of an oil vapour removal filter can be attributed to various factors
and require more frequent changes (unless OVR is used which is sized for 6000hrs life):

Factors affecting the lifetime of adsorption filters
Oil vapour concentration

The higher the inlet concentration of oil vapour, the faster the activated carbon capacity
will expire.

Bulk oil

Adsorption filters are designed to remove oil vapour and odours, not liquid oil or aerosols.
Poorly maintained or non-existent pre-filtration will cause the OVR filter capacity to
quickly expire.

Temperature

Oil vapour content increases exponentially to inlet temperature, reducing element life.
Additionally, as temperature increases, the adsorption capacity decreases, again
reducing element life.

Relative Humidity or Dewpoint
Wet air reduces the adsorptive capacity of the carbon.
Compressor oil changes

When compressor oil is changed, the new lubricant burns off “light ends” which increases
the oil vapour content for hours or even weeks afterwards. This increase in oil vapour
content is adsorbed by the OVR filter, significantly reducing its adsorptive life.

(D) Onderhoudsintervallen

Voor een optimale filterprestatie moeten de elementen van klasse AO, AA, AR, AAR om
de 12 maanden worden vervangen, samen met de automatische afvoer (EF1).

De prestaties van het ACS-element zijn gebaseerd op een maximale inlaatconcentratie
van oliedamp van 0,018mg/mS. Vervang het koolstoffilterelement als u damp, geur of
smaak waarneemt.

Anders dan verwijderingsfilters voor olie aerosol, die jaarlijks worden vervangen om de
kwaliteit van perslucht te garanderen, kan de levensduur van een verwijderingsfilter voor
oliedamp worden toegeschreven aan verschillende factoren en kan er snellere
vervanging nodig zijn (tenzij OVR is gebruikt dat 6000 uur mee kan gaan):

Factoren die de levensduur van adsorptiefilters beinvioeden
Oliedampconcentratie

Hoe hoger de inlaatconcentratie van oliedamp, des te sneller zal de geactiveerde
capaciteit van koolstof verminderen.

Bulkolie

Adsorptiefilters zijn ontworpen om oliedampen en -geuren te verwijderen, niet voor
vloeibare olie of aerosols. Door slecht onderhouden of niet-bestaande voorfiltratie zal de
OVR-filtercapacteit snel verminderen.

Temperatuur

Inhoud van oliedamp stijgt exponentieel in verhouding tot inlaattemperatuur waardoor de
levensduur van het element wordt verkort. Bovendien neemt, omdat de temperatuur
stijgt, de adsorptiecapaciteit af, waardoor de levensduur van het element nog verder
wordt verkort.

Relatieve luchtvochtigheid of dauwpunt
Vochtige lucht verminderd de adsorptiecapaciteit van de koolstof.
Verversingen compressorolie

Als de compressorolie wordt vervangen, brandt het nieuwe smeermiddel "lichte
eindfracties" af, wat de inhoud van oliedamp voor uren of zelfs weken verhoogt. Deze
verhoging in de inhoud van oliedamp wordt geadsorbeerd door het OVR-filter, waardoor
het adsorptieve leven aanzienlijk wordt verbeterd.

Wartungsintervalle

Um eine optimale Filterleistung zu gewéhrleisten, miissen die Elemente der Klassen AO,
AA, AR, AAR alle 12 Monate zusammen mit dem automatischen Ablass (EF1)
ausgetauscht werden.

Die Filterleistung nach ACS basiert auf einer maximalen Olnebel-Einlasskonzentration

von 0,018 mg/ms. Das Kohlefilterelement sollte ausgetauscht werden, wenn Olnebel,
Geruiche oder Geschmack festgestellt werden.

Im Gegensatz zu Filtern fur die Abscheidung von Olaerosolen, die zur Gewéhrleistung

der Druckluftqualitét jahrlich ausgetauscht werden, kann die Lebensdauer eines Olnebel-

Abscheidefilters von zahlreichen verschiedenen Faktoren abhangen, die einen
haufigeren Austausch erfordern (es sei denn, es wird ein OVR-Filter verwendet, der auf
6000 Betriebsstunden ausgelegt ist):

Faktoren, die die Lebensdauer von Adsorptionsfiltern beeinflussen
Olnebelkonzentration

Je hoher die Olnebel-Einlasskonzentration ist, desto schneller ist die Kapazitét der
Aktivkohle erschopft.

Oltropfen

Adsorptionsfilter dienen der Abscheidung von Olnebel und Geriichen, nicht der
Entfernung von fliissigem Ol oder Aerosolen. Schlecht gewartete oder nicht vorhandene
Vorfiltration fuhrt dazu, dass die OVR-Filterkapazitat fur die Olnebelabscheidung schnell
erschopft ist.

Temperatur

Der Olnebelgehalt steigt exponentiell zur Einlasstemperatur an und verringert so die
Lebensdauer des Filterelements. Dartiber hinaus verringert sich mit steigender
Temperatur auch die Adsorptionskapazitat, was ebenfalls die Lebensdauer des
Filterelements verkdirzt.

Relative Feuchtigkeit oder Taupunkt

Feuchte Luft verringert die Adsorptionsfahigkeit der Aktivkohle.

Kompressordlwechsel

Bei einem Austausch des Kompressoréls werden durch den neuen Schmierstoff ,lose
Enden* abgebrannt, was zu einem Anstieg des Olnebelgehalts fiir Stunden oder sogar
Wochen fiihrt. Dieser erhohte Olnebelgehalt wird vom OVR-Filter adsorbiert, wodurch
sich die Lebensdauer des Filters erheblich reduziert.

@ Intervalles de maintenance

Afin de garantir des performances de filtrage optimales, les cartouches de grade AO, AA,
AR, AAR doivent étre remplacées tous les 12 mois, en méme temps que le purgeur
automatique (EF1).

L'efficacité de I'élément filtrant ACS dépend de la concentration d'entrée maximale des
vapeurs d'huile, laquelle s'éléve a 0,018 mg/mq. Le filtre a charbon doit &tre remplacé en
cas de détection de vapeur, d'odeur ou de godt.

Contrairement aux filtres de suppression des aérosols d'huile remplacés chaque année
en vue de garantir la qualité de I'air comprimé, la durée de vie d'un filtre d'élimination des
vapeurs d'huile dépend de différents facteurs et nécessite des remplacements plus
fréquents (sauf lorsqu'un filtre OVR est utilisé, l'intervalle étant alors de 6 000 h
d'utilisation).

Facteurs influant sur la durée de vie des filtres d'adsorption :

Concentration des vapeurs d’huile

Plus la concentration d'entrée des vapeurs d'huile est élevée, plus vite la capacité
d'absorption du charbon actif s'amenuise.

Présence massive d'huile

Les filtres a adsorption sont congus pour éliminer les vapeurs et les odeurs d'huile, et non
pas I'huile ou les aérosols. Si le systéme de préfiltration est mal entretenu, voire
inexistant, le filtre OVR devient rapidement inefficace.

Température

La teneur en vapeurs d'huile augmente de fagon exponentielle selon la température
d'admission, réduisant ainsi la durée de vie de I'élément. En outre, plus la température
augmente, plus la capacité d'adsorption diminue, ce qui réduit encore la durée de vie de
I'élément.

Humidité relative ou point de rosée

L'air humide réduit la capacité d'adsorption du carbone.

Vidanges du compresseur

Lorsque I'huile de compresseur est changée, le nouveau lubrifiant brile « des extrémités
légéres » ce qui augmente la teneur en vapeur d'huile pendant des heures, voire des
semaines. Cette augmentation est adsorbée par le filtre OVR, réduisant de maniére
significative la durée de vie d'adsorption.

& Intervalos de mantenimiento

Para asegurar un 6ptimo rendimiento del filtro, es necesario cambiar los elementos de
grado AO, AA, AR, AAR cada 12 meses junto con el drenaje automatico (EF1).

El rendimiento del elemento ACS se basa en una concentracion maxima de vapores de

aceite en la entrada de 0,018 mg/m®. Sustituya el elemento filtrante de carbon si se
detecta vapor, olor y gusto.

A diferencia de los filtros de eliminacion de aerosoles de aceite que se cambian
anualmente para garantizar la calidad del aire comprimido, la vida util de un filtro de
eliminacion de vapores de aceite puede depender de diversos factores y es necesario
cambiarlo con mayor frecuencia (a menos que se use el OVR disefiado para una vida util
de 6000 horas).

Factores que afectan a la vida util de los filtros de adsorcion
Concentracion de vapores de aceite

Cuanto mayor sea la concentracion de vapores de aceite en la entrada, mas
rapidamente se agotara la capacidad del carbon activado.

Aceite

Los filtros de adsorcion se han disefiado para eliminar los vapores y los olores de aceite,
pero no el aceite liquido ni los aerosoles de aceite. Si no existe prefiltrado o su
mantenimiento es inadecuado, se agotara rapidamente la capacidad del filtro OVR.

Temperatura

El contenido de vapores de aceite aumenta de forma exponencial a la temperatura de
admision, lo que reduce la vida util del elemento. Asimismo, a medida que aumenta la
temperatura disminuye la capacidad de adsorcion, lo que una vez mas reduce la vida util
del elemento.

Humedad relativa o punto de rocio
La humedad del ambiente reduce la capacidad de adsorcion del carbon.
Cambios del aceite del compresor

Cuando se cambia el aceite del compresor, se evaporan las fracciones mas ligeras del
aceite nuevo, lo cual aumenta el contenido de vapores de aceite durante las horas o
incluso las semanas posteriores. El filtro OVR adsorbe este aumento del contenido de
vapores de aceite, lo que reduce considerablemente la vida util de adsorcion.

D) Intervalli di manutenzione

Per garantire prestazioni ottimali del filtro & necessario sostituire gli elementi filtranti di
grado AO, AA, AR, AAR ogni 12 mesi, insieme allo scarico automatico (EF1).

Le prestazioni dell'elemento ACS si basano su una concentrazione massima di vapori
d'olio in ingresso pari a 0,018 mg/m3. Sostituire il filtro a carbone non appena vengono
percepiti vapori, odori o sapori.

A differenza dei filtri per I'eliminazione di aerosol, che vengono cambiati una volta
all'anno per garantire la qualita dell'aria compressa, i filtri per la rimozione dei vapori
d'olio hanno una durata variabile e devono essere sostituiti piu frequentemente (salvo
che 'OVR impiegato sia dimensionato per una durata di 6000 ore):

Fattori che influenzano la durata dei filtri ad adsorbimento
Concentrazione di vapori d'olio

La capacita del carbone attivo si esaurisce tanto pit rapidamente quanto maggiore € la
concentrazione di vapori d'olio in ingresso.

Oli misti

| filtri ad adsorbimento sono studiati per eliminare vapori d'olio e odori, ma non oli liquidi e

aerosol. La scarsa manutenzione o la mancanza di prefiltrazione causano il rapido
esaurimento della capacita dei filtri OVR.

Temperatura

Il contenuto di vapori d'olio aumenta proporzionalmente con la temperatura di mandata,
riducendo la durata del filtro. Inoltre, all'aumentare della temperatura, diminuisce la
capacita di adsorbimento e ancora una volta si riduce la durata del filtro.

Umidita relativa o punto di rugiada

L'umidita dell'aria riduce la capacita di adsorbimento del carbone.

Cambio olio del compressore

Quando si cambia I'olio del compressore, il nuovo lubrificante brucia completamente gli
idrocarburi leggeri provocando I'aumento del contenuto di vapori d'olio per alcune ore o
addirittura per settimane. Il maggiore contenuto di vapori d'olio viene assorbito dal filtro
OVR e provoca una riduzione significativa della durata di adsorbimento.
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D) Maintenance Procedure 1

Slowly close the inlet (1) and outlet (2) valves and depressurise the filter (3) using the
drain.

@ Onderhoudsprocedure 1

Sluit de inlaat- (1) en uitlaatkleppen (2) langzaam en haal de druk van het filter (3) af met
de afvoer.

Wartungsverfahren 1

Einlass- (1) und Auslassventile (2) langsam schlieBen und den Druck vom Filter (3) mit
dem Ablass ablassen.

Procédure de maintenance 1

Fermez délicatement la soupape d'admission (1) et de refoulement (2), puis
dépressurisez le filtre (3) a I'aide du purgeur.

) Procedimiento de mantenimiento 1

Cierre lentamente las valvulas de admision (1) y de descarga (2) y despresurice el filtro
(3) utilizando el drenaje.

@) Procedura di manutenzione 1

Chiudere lentamente le valvole di mandata (1) e di scarico (2) e depressurizzare il filtro
(3) tramite lo scarico.

D) Maintenance Procedure 2

Unscrew the bolts which secures the access flange.

Ensure that the access flange is supported to prevent it falling
away.

>

Caution

(D) Onderhoudsprocedure 2

Draai de bouten los waarmee de toegangsflens is vastgemaakt.

Zorg ervoor dat de toegangsflens wordt ondersteund om te
voorkomen dat deze valt.

>

Caution

Wartungsverfahren 2

Schrauben, die den Zugangsflansch sichern, I6sen.

Sicherstellen, dass der Zugangsflansch sicher abgestiitzt ist, um
ein Abfallen zu vermeiden.

>

Caution

Procédure de maintenance 2

Dévissez les boulons qui maintiennent la bride d'accés en place.

Vérifiez que la bride d'accés repose sur un support afin d'éviter
qu'elle ne chute.

>

Caution

(es) Procedimiento de mantenimiento 2

Quite los tornillos que fijan la brida de acceso.

Asegurese de que la brida de acceso esté fija para evitar que se
caiga.

>

Caution

@) Procedura di manutenzione 2

Svitare i bulloni che fissano la flangia di accesso.

Per evitare che la flangia di cada, icurarsi che sia
agganciata.

>

Caution
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@ Maintenance Procedure 3

Carefully open the access flange which will pivot on a hinge as detailed.

@ Onderhoudsprocedure 3

Open de toegangsflens voorzichtig, deze draait om een scharnier zoals afgebeeld.
Wartungsverfahren 3

Vorsichtig den Zugangsflansch 6ffnen, der wie dargestellt an einem Gelenk geschwenkt
werden kann.

Procédure de maintenance 3

Ouvrez délicatement la bride d'acces, laquelle doit pivoter sur la charniere conformément
a l'illustration.

& Pr limiento de mantenimi 3

Abra con cuidado la brida de acceso, que se desplazara mediante una bisagra tal y como
se detalla.

™ Procedura di manutenzione 3

Aprire con cautela la flangia di accesso, che oscillera sul cardine come indicato in figura.

(&Y) Maintenance Procedure 4

Remove the old gasket from the bowl and dispose in accordance with local regulations.
@ Onderhoudsprocedure 4

Verwijder de oude pakking uit de kom en gooi deze weg volgens lokale voorschriften.
Wartungsverfahren 4

Alte Dichtung aus der Schussel entfernen und geméan den geltenden 6rtlichen
Bestimmungen entsorgen.

Procédure de maintenance 4

Déposez le joint usagé de la cuve et éliminez-le conformément aux réglementations
locales.

(€S Procedimiento de mantenimiento 4
Retire la junta antigua del recipiente y deséchela de acuerdo con la normativa local.
(D Procedura di manutenzione 4

Rimuovere dal bicchiere la guarnizione da sostituire ed effettuarne lo smaltimento in
conformita alle normative locali.

(&) Maintenance Procedure 5

To remove the elements, rotate clockwise to unlock them from the locating plate and
dispose in accordance with local regulations.

Ensure to wear protective gloves when removing the
contaminated elements.
Caution

(D Onderhoudsprocedure 5

Om de elementen te verwijderen, deze rechtsom draaien om ze los te maken van de
bevestigingsplaat en gooi ze weg volgens lokale voorschriften.

Zorg ervoor dat u beschermende handschoenen draagt bij het
verwijderen van vervuilde elementen.
Caution

Wartungsverfahren 5

Zur Entfernung der Filterelemente diese im Uhrzeigersinn drehen, um sie von der
Lagerplatte zu I&sen. Die Filterelemente sind gemaR den geltenden ortlichen
Bestimmungen zu entsorgen.

Bei der Entfernung der verunreinigten Elemente sind
Schutzhandschuhe zu tragen.
Caution

Procédure de maintenance 5

Pour déposer les éléments, tournez-les dans le sens horaire afin de les déverrouiller de
la plaque de positionnement ; éliminez-les conformément aux réglementations locales.

Veillez a porter des gants de protection pour manipuler des
éléments contaminés.
Caution

(& Procedimiento de mantenimiento 5

Para retirar los elementos, girelos hacia la derecha para desbloquearlos de la placa de
fijacion y deséchelos de acuerdo con la normativa local.

No olvide utilizar guantes de proteccion para retirar los elementos
contaminados.
Caution

(™ Procedura di manutenzione 5

Per rimuovere gli elementi, farli ruotare in senso orario e allentarli dalla piastra di
posizionamento; quindi, effettuarne lo smaltimento in conformita alle normative locali.

Assicurarsi di indossare guanti protettivi durante la rimozione
degli elementi contaminati.
Caution
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(&) Maintenance Procedure 6

Insert the new elements into the locating plate and rotated anti-clockwise until the
element is locked into position.

(D Onderhoudsprocedure 6

Plaats de nieuwe elementen op de bevestigingsplaat en draai linksom tot het element
vast zit.

Wartungsverfahren 6

Neue Filterelemente in die Lagerplatte einfligen und gegen den Uhrzeigersinn eindrehen,
bis die Verriegelung einrastet.

Procédure de maintenance 6

Installez les nouveaux éléments sur la plaque de positionnement, puis tournez-les dans
le sens antihoraire afin de les verrouiller.

(& Procedi

Inserte los elementos nuevos en la placa de fijacion y girelos hacia la izquierda hasta
que encajen en su posicion.

1to de mantenimi 6

(™ Procedura di manutenzione 6

Inserire i nuovi elementi nella piastra di posizionamento e farli ruotare in senso antiorario
fino all'arresto in posizione.

(&) Maintenance Procedure 7

Fit the new gasket onto the groove located in the access flange
(D Onderhoudsprocedure 7

Plaats de nieuwe pakking in de groef in de toegangsflens
Wartungsverfahren 7

Neue Dichtung in die Vertiefung am Zugangsflansch einpassen
Procédure de maintenance 7

Placez le nouveau joint sur la gorge de la bride d'accés

@ Procedi

Instale la junta nueva en el surco situado en la brida de acceso

1to de mantenimi 7

(D) Procedura di manutenzione 7

Posizionare la guarnizione nuova nella scanalatura della flangia di accesso

(&) Maintenance Procedure 8
Close the access flange (1), replace the bolts (2) and tighten (3)

Ensure that the access flange is supported to prevent it falling
away.

>

Caution
@O Onderhoudsprocedure 8

Sluit de toegangsflens (1), plaats de bouten terug (2) en draai aan (3)

Zorg ervoor dat de toegangsflens wordt ondersteund om te
voorkomen dat deze valt.

>

Caution
Wartungsverfahren 8

Zugangsflansch schlieBen (1), Schrauben wieder einsetzen (2) und festziehen (3)

Sicherstellen, dass der Zugangsflansch sicher abgestiitzt ist, um
ein Abfallen zu vermeiden.

>

Caution
Procédure de maintenance 8

Refermez la bride d'accés (1), replacez les boulons (2) et vissez (3)

Vérifiez que la bride d'accés repose sur un support afin d'éviter
qu'elle ne chute.

>

Caution
(€S Procedimiento de mantenimiento 8

Cierre la brida de acceso (1), vuelva a colocar los tornillos (2) y apriételos (3)

Asegurese de que la brida de acceso esté fija para evitar que se
caiga.

>

Caution

(D Procedura di manutenzione 8

Chiudere la flangia di accesso (1), sostituire i bulloni (2) e serrarli (3)

Per evitare che la flangia di cada, arsi che sia

agganciata.

>

Caution
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@

The following bolt torque sequences should be followed for the various filter sizes

@

De volgende volgorde van torsiebouten moet gevolgd worden voor de verschillende
filtergrootten

Fur die verschiedenen FiltergroRen sind die folgenden Drehmomentsequenzen fir die
Schrauben einzuhalten

En fonction de la taille du filtre, vous devez serrer les boulons au couple indiqué ci-
dessous

&®

Se deben respetar las siguientes secuencias de par de los tornillos para los diversos
tamarios de filtro

)

Per tutte le dimensioni dei filtri rispettare le seguenti sequenze di coppie per il serraggio
dei bulloni

065ND
180Nm (133ft.Ibs)

0700D - 075PD
320Nm (236ft.Ibs)

080PD - 085QD
460Nm (339ft.Ibs)

090RD - 095SD
460Nm (339ft.Ibs)
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(&) Maintenance Procedure 9

Attach the element change date label to the filter bowl and write on the date the element
is to be replaced. i.e 12 months after element change.

Do not use solvents or alcohol to clean the labels as this could
cause damage.
Caution

(D Onderhoudsprocedure 9

Plak het etiket met de vervangingsdatum aan de filterkom en noteer de datum waarop
het element weer vervangen moet worden, d.w.z. 12 maanden later.

Gebruik geen oplosmiddelen of alcohol om de etiketten te
reinigen, omdat dit schade kan veroorzaken.
Caution

Wartungsverfahren 9

Den Austauschdatum-Aufkleber des Filterelements an der Filterschiissel anbringen und
darauf das Datum notieren, an dem das Filterelement erneut ausgetauscht werden muss
(d. h. 12 Monate nach dem Austausch des Elements).

Zur Reinigung der Aufkleber keine Lésungsmittel oder Alkohol
verwenden. Gefahr von Schaden.
Caution

Procédure de maintenance 9

Placez I'étiquette avec la date de changement de I'élément sur la cuve de filtre et notez la
date du prochain remplacement (12 mois aprés).

Ne pas utiliser de solvants ou d'alcool pour nettoyer les étiquettes
au risque d'endommager I'équipement.
Caution

(&S Procedimiento de mantenimiento 9

Ponga la etiqueta de cambio de fecha en el cilindro del filtro y escriba en ella la fecha en
la que hay que sustituir el elemento; es decir, 12 meses después del cambio de
elemento.

No utilice disolventes o alcohol para limpiar las etiquetas, puesto
que podria dafarlas.
Caution

(D Procedura di manutenzione 9

Attaccare |'etichetta della data di sostituzione dell'elemento filtrante al bicchiere del filtro
riportando la data in cui I'elemento deve essere sostituito, ovvero 12 mesi dopo la
sostituzione dell'elemento.

Non usare solventi o alcol per pulire le etichette poiché
potrebbero provocare danni.
Caution

1808573.284 / 1S012500.1
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(&) Maintenance Procedure 10

Close the drain valve (1) followed by slowly opening the inlet (2) and outlet (3) valves.

Do not open inlet or outlet valves rapidly or subject unit to
excessive pressure differential as damage may occur.

Warning
(D Onderhoudsprocedure 10

Sluit de aftapklep (1) en open daarna langzaam de inlaat- (2) en uitlaatkleppen (3).

& Doe de inlaat- en uitlaatkleppen niet snel open en stel het toestel
niet aan een te groot drukverschil bloot om schade te voorkomen.

Warning
Wartungsverfahren 10

Ablassventil schlielen (1) und dann langsam die Einlass- (2) und Auslassventile (3).
offnen.

Einlass- und Auslassventil nicht schnell 6ffnen. Einheit nicht

extremen Druckunterschieden aussetzen. Gefahr von Schaden.
Warning

Procédure de maintenance 10

Refermez la vanne de purge (1), puis rouvrez délicatement la soupape d'admission (2) et
de refoulement (3).

N'ouvrez pas la soupape d'ad ion ou de refoul t trop
rapidement, et ne soumettez pas I'unité a une pression différentielle
Warning trop importante au risque d'endommager I'équipement.

(&) Procedimiento de mantenimiento 10

Cierre la valvula de drenaje (1) y, a continuacion, abra lentamente las valvulas de
admision (2) y descarga (3).

No abra bruscamente las valvulas de admision o de descarga ni
someta la unidad a una diferencia de presiones excesiva, ya que
Warning podria ocasionar dafios.

(D Procedura di manutenzione 10

Chiudere la valvola di drenaggio (1), quindi aprire lentamente le valvole di mandata (2) e
di scarico (3).

Non aprire rapidamente le valvole di mandata o scarico né
sottoporre I'unita a una differenza di pressione eccessiva; rischio
Warning di danni.
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YHDEN VUODEN ILMANLAATUTAKUU

limanlaatusi taataan 1 vuodeksi ja takuu uusitaan aina vuosittaisen suodatinelementin vaihdon yhteydessa.
Vuosittainen suodatinelementin vaihtaminen varmistaa

. ihanteellisen suorituskyvyn

. kansainvalisten standardien vaatimukset tayttéavan ilmanlaadun

. tuotantovalineiden, henkilékunnan ja menetelmien suojaamisen

. alhaiset kayttokustannukset

. lisdéntyneen tuottavuuden ja tuoton

. mielenrauhan

ETT ARS LUFTKVALITETSGARANTI

Din luftkvalitet garanteras under ett ar och garantin férnyas vid varje arligt filterelementbyte.
Arliga filterelementbyten sékerstaller att:

. Optimala prestanda uppréatthalls

. Luftkvaliteten fortsatter uppfylla internationella standarder

. Skydd foér nedstréms utrustning, personal och processer

. Laga driftkostnader

e Okad produktivitet och lénsamhet

. Du sjélv far sinnesfrid

ETT ARS LUFTKVALITETSGARANTI

Din luftkvalitet er garantert for 1 ar og garantien vil bli fornyet ved hver arlige utskiftning av filterelement.
Arlig utskiftning av filterelement sikrer:

. Optimal ytelse opprettholdes

. Luftkvalitet som til enhver tid mater internasjonale standarder

. Beskyttelse av nedstrems utstyr, personell og prosesser

. Lave driftskostnader

. @kt produktivitet og Iannsomhet

. Sinnsro

ET ARS GARANTI PA LUFTKVALITET

Der gives 1 ars luftkvalitetsgaranti, og den bliver fornyet ved hver arlig udskiftning af filterelementet.
Arlig udskiftning af filterelementet sikrer:

. At optimal ydelse bevares

. At luftkvaliteten fortsat opfylder de internationale standarder

. Beskyttelse af udstyr, personer og processer laengere fremme

. Lave driftsomkostninger

. @get produktivitet og rentabilitet

. Ro i sinde

EFTYHZH NMOIOTHTAZ AEPA ENOZ ETOYZ

I'Ig}\péxswl €yylnaon yia Tnv ToI6TNTA Tou aépa aag yia 1 £T0g, n oTroia avavewveTal ue KaBe eThoia aAhayri aToixeiou
@iATpou.

Me TG £Tr01EG aAAaYEG aTOIXEIOU PIATPOU BlaapaAifovTal Ta €ERG:

. ‘Om Ba diatnpeital n BEATIOTN arodoon

. ‘O11 n TTOI6TNTA TOU OéPa CUVEXIZEl VA IKaVOTIOIET Ta SIEBVH TTPOTUTIAL

. MpoaoTacio Tou KATAVTI EOTTAICHOU, TOU TIPOCWTTIKOU Kal TwV JIadIKACIWYV
. XapnAég datrdaveg Asitoupyiag

. Augnuévn TTapaywylkoTNTa KOl KEPSopopia

. =evolaold

gﬁgANTIA DE QUALIDADE DO AR DE UM

A qualidade do seu ar tem garantia de um ano, a qual sera renovada a cada substituicdo anual do elemento do filtro.

As substituigdes anuais do elemento do filtro asseguram que:

. E mantido o desempenho ideal

. A qualidade do ar continua a respeitar as normas internacionais

. Protecgdo dos processos, do pessoal e do equipamento a jusante
. Baixos custos operacionais

. maior produtividade e rentabilidade

. paz de espirito
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©®) Turvatietoja

Laitteistoa ei saa kayttda, ennen kuin sen kayttohenkilostoé on tutustunut
turvallisuustietoihin ja tdhan kayttdoppaaseen.

KAYTTAJAN VASTUU

LAIMINLYONNIT TAI TASSA SELOSTETTUJEN TUOTTEIDEN TAI NIIHIN LITTYVIEN
NIMIKKEIDEN HUOLIMATON TAI SOPIMATON KAYTTO VOI AIHEUTTAA
HENGENVAARAN, HENKILOVAHINGON TAI OMAISUUSVAHINGON.

Tama Parker Hannifin Corporationin, sen tytaryhtididen ja valtuutettujen jakelijoiden
toimittama asiakirja ja muut tiedot antavat lisatietoja tuotteista tai jarjestelmista teknisesti
asiantuntevien kayttajien tutkittavaksi.

Kayttajan yksinomaisella vastuulla on omien analyysiensa ja testiensa perusteella valita
lopullinen jérjestelma ja sen osat seka varmistaa, etté kaikki kayttotarkoituksen edellytykset
tehosta, suorituskyvysta, huollosta, kayttéturvallisuudesta ja varoituksista tayttyvat.
Kayttajan taytyy analysoida sovelluksen kaikki nakékohdat, noudattaa sovellettavia
teollisuusstandardeja ja tuotetta koskevia tietoja ajantasaisessa tuoteluettelossa seka
kaikessa muussa aineistossa, jotka Parker tai sen tytaryhti6t tai valtuutetut jakelijat
toimittavat saataville.

Parker ja sen tytaryhtiot sekéa valtuutetut jakelijat ovat vastuussa osien tai jarjestelméan
vaihtoehtojen toimittamisesta perustuen kayttajan toimittamiin tietoihin tai spesifikaatioihin,
mutta kayttdja on vastuussa sen paattamisests, etta tiedot ja spesifikaatiot ovat sopivia ja
riittavia kaikkiin osien tai jarjestelmien sovelluksiin ja kohtuudella ennakoitavissa oleviin
kayttoihin.

Asennuksen, kayttéonoton, huollon ja korjauksen saa suorittaa vain Parker Hannifinin
kouluttama ja hyvaksyma péateva henkilosto.

Laitteen kayttd tdman kayttdoppaan ohjeiden vastaisesti voi aiheuttaa paineen
odottamattoman purkautumisen, misté voi seurata vakavia henkildvahinkoja tai vaurioita.

Henkiléston on noudatettava turvallista tyétapaa seka kaikkia asianmukaisia sdannoksia,
turvamenettelyja ja lakisaéateisia turvamaarayksia taman laitteiston kasittelyssa,
asennuksessa ja kaytossa.

Varmista ennen tassa kayttboppaassa mainittujen maaraaikaisten huoltotoimenpiteiden
suorittamista, etté laitteistosta on poistettu paine ja etta se on irrotettu sahk&verkosta.

Parker Hannifin ei voi varautua kaikkiin mahdollisiin olosuhteisiin, jotka voivat johtaa
vaaratilanteeseen. Tdméan oppaan varoitukset kattavat useimmat tunnetuista mahdollisista
vaaroista. Varoitukset eivat kuitenkaan kata kaikkia mahdollisia vaaratilanteita. Jos kayttaja
kayttaa sellaista kayttotapaa, laitetta tai tyétapaa, jota Parker Hannifin ei ole erikseen
suositellut, kayttajan on varmistettava, ettei laitteisto vaurioidu tai aiheuta henkilo- tai
omaisuusvahinkoa.

Useimmat koneiden kayttdon ja huoltoon liittyvat ongelmat aiheutuvat siité, ettei
perustavanlaatuisia turvallisuussaéntéja ja menettelyitd noudateta. Onnettomuuksia
voidaan vélttdd muistamalla, etté kaikki koneet voivat olla vaarallisia.

Jos haluat pidennetyn takuun, raataloityja huoltosopimuksia, laitekoulutusta tai muita
Parker Hannifin -tuotteita, ota yhteys paikalliseen Parker Hannifin -edustajaan.

Saat tiedot Iahimmasta Parker Hannifin -myyntikonttorista osoitteesta
www.parker.com/dhfns.

Séilyta tama kayttoohje tulevaa kayttéa varten.

&) Sakerhetsinformation

Anvind inte utrustningen innan all berdrd personal har list och férstatt
sakerhetsinformationen och instruktionerna i denna bruksanvisning.

ANVANDARANSVAR

FEL HOS ELLER FELAKTIGT VAL ELLER FELAKTIG ANVANDNING AV PRODUKTER
SOM BESKRIVS HAR ELLER RELATERADE ARTIKLAR KAN ORSAKA DODSFALL,
PERSONSKADA OCH EGENDOMSSKADA.

Detta dokument och &vrig information fran Parker Hannifin Corporation, dess dotterbolag
och auktoriserade distributérer ger produkt- eller systemalternativ for vidare
undersokningar av anvandare med teknisk expertis.

Anvéandaren &r, genom egen analys och testning, ensam ansvarig for att slutgiltigt vélja
system och komponenter och for att se till att alla prestanda-, bestandighets-, underhalls-,
sakerhets- och varningskrav fér applikationen uppfylls. Anvéndaren maste analysera alla
aspekter av applikationen, folja tillampliga branschstandarder och félja informationen
angaende produkten i aktuell produktkatalog och i eventuellt annat material tillhandahallet
fran Parker eller dess dotterbolag eller auktoriserade distributcrer.

| den utstrackning som Parker eller dess dotterbolag eller auktoriserade distributérer
tillhandahaller komponent- eller systemalternativ baserat pa data eller specifikationer fran
anvandaren, ar anvandaren ansvarig for att bekréfta att sadana data och specifikationer &r
lampliga och tillrackliga for alla applikationer och all férutsebar anvandning av
komponenterna eller systemen.

Installation, drifttagning, service och reparationer far endast utféras av behérig personal
som har utbildats och godkénts av Parker Hannifin.

Bruk av utrustningen pa ett satt som strider mot beskrivningen i denna bruksanvisning kan
resultera i att trycket oavsiktligt slapps ut, vilket kan orsaka allvarliga personskador eller
skador pa egendom.

Vid hantering, installation eller drift av den hér utrustningen ska personalen tillampa sakra
tekniska rutiner och folja alla relaterade bestdammelser, arbetsskydds- och sakerhetsrutiner
samt lagstadgade sékerhetskrav.

Kontrollera att utrustningen inte &r trycksatt och att strommen &r helt bruten innan nagra av
de schemalagda underhallsmomenten utférs enligt bruksanvisningen.

Parker Hannifin kan inte forutse alla ténkbara omstandigheter som kan innebéra en
potentiell risk. Varningarna i den héar bruksanvisningen tacker de mest kanda potentiella
riskerna, men kan per definition inte ticka in alla. Om anvandaren tillampar nagon
driftsrutin, utrustning eller arbetsmetod som inte specifikt rekommenderas av Parker
Hannifin maste anvéndaren sakerstélla att utrustningen inte skadas och att den inte
innebar nagon risk for personskador eller materiella skador.

De flesta olyckor som intraffar under driften och underhallet av maskinen beror pa att
grundlaggande sékerhetsregler och procedurer inte foljts. Olyckor kan undvikas om
anvandaren inser att maskinen &r potentiellt farlig.

Om du behéver en utdkad garanti, skraddarsydda serviceavtal eller utbildning i hur man
hanterar denna eller nagon annan utrustning i Parker Hannifins sortiment &r du valkommen
att kontakta Parker Hannifins lokalkontor.

Uppgifter om Parker Hannifins ndrmaste séljkontor finns pa

www.parker.com/dhfns.

Spara den héar bruksanvisningen for framtida referens.

Sikkerhetsinformasjon

lkke bruk utstyret for sikkerhetsinformasjonen og instruksjonene i denne
brukerveiledningen er lest og forstatt av alt personell.

BRUKERENS ANSVAR

FEIL, FEILAKTIGE VALG ELLER FEILAKTIG BRUK AV PRODUKTET SOM BESKRIVES |
DETTE DOKUMENTET, ELLER RELATERTE ARTIKLER KAN F@RE TIL SKADE PA
PERSON OG EIENDOM ELLER D@D.

Dette dokumentet samt annen informasjon fra Parker Hannifin Corporation, med
datterselskaper og autoriserte forhandlere, gir et innblikk i produktet og
systemalternativene som er tilgjengelig for videre undersgkelser av brukere med teknisk
ekspertise.

Brukeren er ved hjelp av egen analysering og testing selv ansvarlig for endelig valg av
system og komponenter, og for a sikre at alle ytelses-, vedlikeholds-, sikkerhets- og
varselkrav overholdes. Brukeren méa analysere alle sider av applikasjonen, falge gjeldende
relevante industristandarder samt felge informasjonen som er tilgjengelig om produktet i
den gjeldende produktkatalogen og andre materialer som er tilgjengelig fra Parker eller
deres datterselskaper eller autoriserte forhandlere.

Selv om Parker eller deres datterselskaper eller autoriserte forhandlere er leverander av
komponenter eller systemalternativer som er basert pa data eller spesifikasjoner oppgitt av
brukeren, er brukeren selv ansvarlig for & vurdere om disse dataene og spesifikasjonene er
egnet og tilstrekkelige for bruksomradene, samt forventede bruksomrader, til komponenten
eller systemet.

Kun personell som er oppleert, kvalifisert og godkjent av Parker Hannifin skal utfere
installasjons-, idriftsettings-, service- og reparasjonsprosedyrer.

Bruk av dette utstyret pa mater som ikke er angitt i denne brukerveiledningen, kan medfere
utilsiktet utlgsning av trykk, som kan fere til alvorlige person- eller materialskader.

Personell ma falge god teknisk praksis og alle gjeldende forskrifter, retningslinjer for helse
og sikkerhet, og lovfestede krav til sikkerhet ved handtering, montering og drift av utstyret.

Serg for at utstyret er trykkavlastet og elektrisk isolert fgr du utferer noen av de planlagte
vedlikeholdsinstruksene spesifisert i denne brukerveiledningen.

Det er ikke mulig for Parker Hannifin a forutse enhver potensielt farlig situasjon. Advarslene
i denne veiledningen dekker de fleste kjente farer, men kan per definisjon ikke dekke alle.
Hvis operatgren benytter driftsprosedyrer, utstyr eller arbeidsmetoder som ikke er
uttrykkelig anbefalt av Parker Hannifin, er han eller hun ansvarlig for at utstyret ikke skades
eller at det forarsaker skade pa personer eller eiendom.

De fleste ulykker som skjer ved drift og vedlikehold av maskiner, skyldes brudd pa
grunnleggende sikkerhetsregler. Ulykker kan unngas ved & innse at alle maskiner kan
forarsake skade.

Ved behov for utvidet garanti, skreddersydd servicekontrakt eller oppleering i bruk av dette
eller annet utstyr blant Parker Hannifins produkter, ta kontakt med ditt lokale Parker
Hannifin-kontor.

Informasjon om ditt neermeste Parker Hannifin-salgskontor finner du pa
www.parker.com/dhfns

Ta vare pa denne handboken for fremtidig referanse.

Sikkerhedsoplysninger

Dette udstyr ma ikke betjenes, for alle relevante medarbejdere har last og forstaet
sikkerhedsoplysningerne og anvisningerne i denne vejledning.

BRUGERENS ANSVAR

UNDLADELSER, FORKERT VALG ELLER FORKERT ANVENDELSE AF
PRODUKTERNE, DER BESKRIVES HERI, ELLER BESLAGTEDE ENHEDER, KAN
FORARSAGE D@DSFALD, PERSONSKADE ELLER BESKADIGELSE AF EJENDOM.

Dette dokument og anden information fra Parker Hannifin Corporation, dets datterselskaber
og autoriserede distributerer angiver produkt- eller systemtilvalg til yderligere undersggelse
af brugere med teknisk ekspertise.

Brugeren er, gennem hans/hendes egen analyse og test, eneansvarlig for at foretage det
endelige valg af system og komponenter og for at sikre, at alle behov mht. apparaturets
ydeevne, holdbarhed, vedligeholdelse, sikkerhed og advarsler er imgdekommet. Brugeren
skal analysere alle aspekter af apparaturet, folge relevante industristandarder og felge
informationen vedrgrende produktet i det nuvaerende produktkatalog og i ethvert andet
materiale leveret af Parker eller dets datterselskaber eller autoriserede distributarer.

| den udstraekning at Parker eller dets datterselskaber eller autoriserede distributarer
leverer komponent- eller systemtilvalg baseret pa data eller specifikationer leveret af
brugeren, er brugeren ansvarlig for at fastsla, at disse data og specifikationer er passende
og tilstreekkelige for alle applikationer og de med rimelighed forventede anvendelser af
komponenterne eller systemerne.

Kun kompetent, uddannet personale, som er kvalificeret og godkendt af Parker Hannifin,
ma foretage installation, idriftsaettelse, service og reparationer.

Brug af udstyret pa en made, der ikke er angivet i denne brugervejledning, kan medfere
utilsigtet trykudligning, som kan forarsage alvorlig person- eller tingsskade.

Handtering, installering og betjening af dette udstyr skal ske pa en teknisk forsvarlig og
sikker made. Desuden skal alle relevante regler, sundheds- og sikkerhedsprocedurer samt
lovkrav til sikkerhed overholdes.

Kontroller, at trykket og stremmen er fiernet fra udstyret, for udferelsen af den planlagte
vedligeholdelse i henhold til vedligeholdelsesinstruktionerne, der er angivet i denne
brugervejledning.

Parker Hannifin kan ikke forudse alle teenkelige forhold, der kan udgere en potentiel risiko.
Advarslerne i denne vejledning tager hgjde for de mest kendte potentielle risici, men i
sagens natur kan der ikke tages hgjde for alle risici. Hvis brugeren benytter
betjeningsprocedurer, udstyr eller arbejdsmetoder, som ikke er udtrykkeligt anbefalet af
Parker Hannifin, skal denne sgrge for, at udstyret ikke beskadiges eller bliver til fare for
personer eller ting.

De fleste ulykker i forbindelse med betjening og service af maskineri sker pga. manglende
overholdelse af grundleeggende sikkerhedsregler og -procedurer. Ulykker kan undgas ved,
at brugeren ger sig klart, at alt maskineri kan udgere en potentiel risiko.

Hvis du har brug for en udvidet garanti, skreeddersyede servicekontrakter eller undervisning
i brug af udstyret eller andet udstyr i Parker Hannifin-serien, bedes du kontakte den lokale
Parker Hannifin-afdeling.

Der findes oplysninger om den nzermeste Parker Hannifin-afdeling pa
www.parker.com/dhfns

Gem denne vejledning til senere brug.
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@& MAnpogopieg acpaleiag

Mpotol va XpNoIUOTIoINCETE AUTOV TOV E§OTTAIONO, BERaIwOEiTE 6TI OAO TO
TPOCWTTIKOG TTou Ba KAvel Xpron Tou £xel S1aBAaoel Kal KATAVONOEl TIG TTANPO@QoOpiEg
AaoPAAEInG Kal TIG 0dnyieg TTou divovTal oTo £YXEIPiSIO Xpiong.

EYOYNH XPHZTH

AZTOXIA 'H EZPAAMENH ENIAOTH 'H AKATAAAHAH XPHEH TQN MPOIONTQN NOY
MNEPIFTPA®ONTAI ZTO NAPON 'H TON ZXETIKON ME AYTA ANTIKEIMENQN MMOPEI
NA MPOKAAEZEI ©ANATO, ZOMATIKH BAABH 'H YAIKEZ ZHMIEZ.

To TTapov eyxelpidio kai dAAa oToixeia atrd Tnv Parker Hannifin Corporation, Tig Buyatpikég
TNG Kal TOUG £goualodoTnuévoug diavopeig TnG divouv TTANPOPOPIES YIa TIG duvATOTNTEG TWV
TIPOIOVTWYV f} TWV CUCTNHATWY TNG VIO TIEPAITEPW EPEUVA OTTO XPAOTEG HE TNV KATAAANAN
TEXVIKI KOTGPTION.

ATTIOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa TNV TEAIKK ETTIAOYH TOU CUCTAHATOG KAl TWV PEPWY TOU, HETW
TIPOCWTTIKAG avaAuong Kal SOKIPWY, €ival 0 XPAROTNG, O OTTOI0G gival £TTIONG OTTOKAEIOTIKA
UTTEUBUVOG yia va eEaa@alioel 6T TNpoUvTal ol aTTaITACEIG AsIToupyiag, didpkelag {wAg,
ouvTAPNONG, a0PAAEIag kal cuvayeppwy. O XproTng ogeilel va avaloel OAeG TIG TIAEUPEG
TNG EPAPHOYNAG, VO EPAPPOTE! T ITXUOVTA OXETIKA TTPOTUTIA KAl TIG TTANPOPOpPIEG TTOU
apopoUV TO TIPOIOV OTOV TPEXOVTA KATAAOYO TTPOIOVTWY TNG ETAIPEING, KABWG Kal
otroladrTrote GAAa UAIKG TTapéxel n Parker 1) ol BuyaTpikég TG i ol egouaiodoTnuévol
dlavVouEig TNG.

Av n Parker 1} o1 Buyatpikég TnG ) ol é§0UGI0d0TNEVOI SIAVOUEIG TG TTAPATXOUV ETTIAOYEG
yia Ta gépn f 1o idlo To oUoTnUa pe BAon oToixeia ) TTpodiaypagég Tou XProTn,
ATTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa TNV KATAAANAGTNTA Kal IKAVOTNTA QUTWY TWV OTOIXEIWV Kal TwV
TTPOSIAYPAPWV Yia OAEG TIG XPAOTEIG KAl TIG XPATEIG TWV HEPWY i} TOU CUCTAHATOG TTOU
eUAoya pTropoUv va TTpoBAepBoUyv, gival o XprioTng.

Movo app6dio TTPOoWTTIKG, EKTTAIDEUPEVO, KATAPTIOPEVO Kal E0UCI0d0TNHEVO aTTO TNV
Parker Hannifin emrpémetal va payparotolei diadikaaoieg eykatdoTaong, 8éong o€
Aeitoupyia, o€pPRIG Kal ETTIOKEUWV.

Xprion Tou eotrAiIcpoU pe TPOTTO TTou dev aKOAOUBET TIG 0dnyieg Tou TTaPOVTOG 0dnyoU,
EVOEXETAI VA TIPOKAAEDEI aTTOTOUN aTTEAEUBEPWON TTiEaNG Kal goBapr) owuaTikh BAGRN i
Badvaro.

To TTPOoWTTIKG Ba TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEI OPBEG TIPOKTIKEG KATA TOV XEIPIOUO, TNV
£YKATAOTAON KOl T A&IToupyia autoU Tou €£0TTAIoOU, eV Ba TIPETTEl va TNpEi GAOUG Toug
ouvageig kavoviopoug, TIG SIadIkaaieg UyEiag Kal ao@AAEIag Kal TIG OTTAITACEIG aa@aAgiag
Trou TTPoBAETTEI N vopoBeaia.

BeBaiwbeite 611 0 §oTAIoNOG dev BpiokeTal UTTO TTiEON Kal OTI €ival NAEKTPIKG
QATTOPOVWHEVOG, TIPOTOU VA EKTEAEDETE OTTOIOdATIOTE aTTd TIG SIAdIKATIEG TUVTAPNONG TTOU
SivovTal oTo TTaApoV.

H Parker Hannifin dev ptropei va mpoBAéwel kGBe mBavr| TrepioTacn n oTroia UTTopEi va
atroteAéoel evOEXOHEVO KivOuvo. OI ETTIONPAVOEIG auTOoU TOU EYXEIPIDIOU KAAUTITOUV TOUG TTIO
yvwoToUg mBavoUg KivoUvoug, aAAd €§ opiopoU dev JTTopolv va Toug KaAUWouv 6Aoug. Ze
TIEPITITWON TTOU 0 XPAOTNG XpnoipoTiooel Siadikaaieg Asitoupyiag, eE0TTAIoO 1y peBOSOUG
epyaoiag Tou dev ouvioTavTal pnté amo Tnv Parker Hannifin, Ba péel va e§aopalioer 6T
0 eoTrAIopo6G Sev Ba uTTooTEl BAGRN 1) 6TI dev Ba gival TTIKIVOUVOG yIa TIPOOWTTIA iy
TIEPIOUTIQ.

Ta TePIOTOTEPA ATUXAPATA TTOU CUPBaivouv Katd Tn AeiIToupyia fi Tn GuvTipnon
pnxavoAoyikoU £€0TTAICHOU, ogeiAovTal OTn PN TAPNCN BACIKWY KAVOVWY Kal dIodIKACIWY
ao@aAeiog. ATuxrfpaTa urropoUyv va atro@euxBouv, Aaupdvovtag utroywn 6Tl KABe pnxavnua
PEpel KIVOUVOUG.

Edv emBupeite va AGBeTe £TTEKTAON TNG £YYUNONG, TTPOCAPUOCUEVA GUPBOAaia a€pPIg iy
eKkTTaideuan oe autod Tov e§OTTAITNG A o€ oTTolovdrTToTE dAAO €§oTTAIoNG TNG OeIpdg Parker
Hannifin, emkoivwvroTe pe To ypageio Tng Parker Hannifin yia Tnv mepioxn oag.

MTropeiTe va pdete Ta aToixgia Tou ypageiou TTwAoewv TG Parker Hannifin yia v
Teploxn oag, aTn dielBuvon

www.parker.com/dhfns

DuAagTe aUTO TO £YXEIPISIO YIa HEAAOVTIKA avagopd.

Informagé6es de Seguranga

Nao coloque este equipamento em funcionamento enquanto as informagoes e
instrugoes de seguranca deste guia do utilizador nao tiverem sido lidas e
compreendidas por todas as pessoas envolvidas.

RESPONSABILIDADE DO UTILIZADOR

O NAO CUMPRIMENTO OU SELECGAO IMPROPRIA OU UTILIZAGAO IMPROPRIA
DOS PRODUTOS AQUI DESCRITOS OU ITENS COM ESTES RELACIONADOS PODEM
CAUSAR MORTE, FERIMENTOS PESSOAIS E DANOS EM BENS.

Este documento e outras informagdes fornecidas pela Parker Hannifin Corporation, suas
subsidiarias e distribuidores autorizados oferecem opgdes de produto ou de sistema para
uma investigagdo mais aprofundada por parte dos utilizadores com competéncias técnicas.

O utilizador, através da sua propria analise e testes, & o Unico responsavel pela selecgao
final do sistema e componentes e por assegurar que todos os requisitos de desempenho,
resisténcia, manutengao, seguranga e aviso da aplicagdo sdo cumpridos. O utilizador tem
de analisar todos os aspectos da aplicagéo, respeitar as normas da industria aplicaveis e
respeitar igualmente as informagdes relativas ao produto contidas no catalogo de produtos
actual e em quaisquer outros materiais fornecidos pela Parker, suas subsidiarias ou
distribuidores autorizados.

Na medida em que a Parker, suas subsidiarias ou distribuidores autorizados fornecem
opgdes de componentes ou de sistemas com base em dados ou especificagdes
disponibilizados pelo utilizador, este é responsavel por determinar que esses dados e
especificagdes sdo adequados e suficientes para todas as aplicagdes e utilizagées
previsiveis razoaveis dos componentes ou sistemas.

Apenas pessoal competente, com formagéo adequada, qualificado e aprovado pela Parker
Hannifin pode desempenhar procedimentos de instalagdo, comissionamento, manutengéo
e reparagao.

A utilizagdo do equipamento de uma forma n&o especificada neste guia do utilizador pode
originar uma libertagdo de presséo nao planeada, a qual pode provocar ferimentos
pessoais ou danos graves.

Aquando do manuseamento, instalagéo ou funcionamento deste equipamento, o pessoal
deve utilizar praticas de engenharia seguras e cumprir todos os regulamentos,
procedimentos de segurancga e cuidados de satde relacionados e os requisitos legais
sobre seguranga.

Certifique-se de que o equipamento é despressurizado e electricamente isolado antes de
efectuar quaisquer das instrugdes de manutengéo programadas e especificadas neste guia
do utilizador.

A Parker Hannifin ndo pode prever todas as circunstancias possiveis que possam
representar um potencial perigo. As adverténcias neste manual abrangem os perigos
potenciais mais conhecidos, mas ndo podem, por definigdo, incluir todas as possibilidades.
Se o utilizador recorrer a um procedimento de funcionamento, a um elemento de
equipamento ou a um método de trabalho que ndo seja especificamente recomendado
pela Parker Hannifin, o utilizador deve certificar-se de que o equipamento néo sera
danificado nem se torna perigoso para pessoas ou propriedade.

A maior parte dos acidentes que ocorrem durante o funcionamento e a manutengédo de
maquinaria s&o resultado do incumprimento das regras e procedimentos de seguranga
basicos. Os acidentes podem ser evitados se se admitir que qualquer maquina representa
um perigo potencial.

Caso necessite de uma extensao da garantia, contratos de manutengéo personalizados ou
formagao sobre este equipamento, ou qualquer outro equipamento da gama Parker
Hannifin, contacte o seu representante local Parker Hannifin.

Encontrara mais informagdes sobre o seu posto de venda Parker Hannifin mais proximo em
www.parker.com/dhfns.

Conserve este manual para referéncia futura.
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@ Mallikoodiesimerkki:

Malli
[Luokka] Suodattimen koko Putken koko Liitantatyyppi Tyhjennys Tukoksenilmaisin
Y E = Elektroninen
Kolmenumeroinen Kirjain ilmaisee _ tyhjennys X = Ei mitdan
AR p - e — D=DN _ . _ e ——
AAR koodi, kuten alla laipan liitinnan M= Ma_nuaallnen | = Tukoksenilmaisin
ACS tyhjennys
| AO 065 N D E X
& Exempel pa modellkodning:
Modell
n . i Dréaneringsalterna- Incidentévervak-
[Klass] Filterstorlek Rorstorlek Kopplingstyp tiv ningsalternativ
:2 E = Elektronisk X = Ingen
AR Tresiffrig kod enligt B"okstav anger D =DN d:anerlng | = Incidentévervak-
nedan flansanslutning M = Manuell f
LS drénerin ning
ACS 9
| AO 065 N D E X |
Eksempel pa modellkoding:
Modell
. . . . . Dreneringsalterna- Hendingsoversikt
[Type] Filterstorrelse Rerdimensjon Tilkoblingstype tiv (valgfri)
22 E = Elektronisk X = Ingen
AR Tresﬁret kode som Bokst_av angir D =DN d:enerlng | = Hendelsesindika-
AAR vist nedenfor flenstilkobling M= Maquell tor
ACS drenering
| AO 065 Nei D E X |
Eksempel pa kodning af model:
Model
[Kvalitet] Filterstorrelse Rorstorrelse Forbindelsestype Aflgbsmuligheder ArteiEsille:
tormuligheder
AO
AA 9 " E = Elektronisk X = Ingen
3-cifret kode som Bogstav angiver f o)
AR . . D=DN aflob | = Blokeringsindi-
AAR vist nedenfor flangeforbindelsen M = Manuelt afigb Pt
ACS
| AO 065 N D E X |
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® Mapaderypa KwdIKOTToinong HOvTéAouU:

MovTtéAo
. . . . . . . EmiAoyn EmiAoyn deiktn
[BaBpida] AidoTaon @iATpou AidoTacn cwAfva TOtrog oUvdeong ATOaTRAYYIOTC oUPBAVTWY
AO E = HAekTpoviki
AA 3yng@iog kwdikog Ipdppa Tou A dp o N X = Kavéva
AR OTTWG Qaiveral EMIONPAIVEI TN D =DN M = Xslpoxivv _p | = AgikTng
AAR TTOPAKATW SiaoTaon Adaviag poKivnTn oupBavTWY
ACS amooTpdyyion
| AO 065 N D E X |
Exemplo da codificagdo do modelo:
Modelo
. . . = = Opcao do Monitor
[Grau] Tamanho do Filtro Tamanho dos Tubos Tipo de Ligagao Opcéao de Dreno de Incidentes
AO
AA 2] - el E = Dreno X =Nenhum
AR ety el
AAR gag 9 M = Dreno manual incidentes
ACS
| AO 065 N D E X |

@ Tuotevalinta

Virtaamat on tarkoitettu kéytettavaksi paineessa 7 bar g (100 psi g), olosuhteiden ollessa 20 °C, 1 bar/a, 0 % suhteellinen vesihéyryn paine.

Muiden paineiden virtausarvoja varten noudata annettuja kertoimia.

& Val av produkt

Uppgivna fldden &r for drift vid 7 bar g (100 psi g) med referens till 20°C, 1 bar a, 0 % relativt vattenangtryck.

Anvand angivna korrektionsfaktorer till fléden vid andra tryck.

Produktvalg

Oppgitte stremningshastigheter er for drift ved 7 bar (g) (100 psi g) med referanse til 20 °C, 1 bar (a), 0 % relativt vanndamptrykk.

Benytt korrigeringsfaktorene under for a finne stremningshastigheter ved andre trykk.

Produktudvalg

De anfgrte flow gaelder for drift ved 7 bar g (100 psi g) med referenceveerdierne 20°C, 1 bar a, 0 % relativt vanddamptryk.

Ved flow med andre tryk skal de viste korrektionsfaktorer anvendes.

@& EmmAoyn mpoiovrog

O1 avagepBeioeg TTapoxég cival yia Asitoupyia o 7 bar g (100 psi g) pe avagopd atoug 20°C, 1 bar a, oxeTiKA TTiean udpaTuwy 0%.

MNa poég o€ AAAEG TINEG TTiEONG, EQAPUOCTE TOUG ENPAVICOUEVOUG OUVTEAEDTEG BIOPBWONG.

Selecc¢ao de Produtos

Os débitos referidos sdo para um funcionamento a 7 bar g (100 psi g) com referéncia a 20°C, 1 bar a, 0% de press&o relativa do vapor de agua.

Para débitos a pressdes diferentes, aplique os factores de correc¢do apresentados.
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Putken koko Varaosasarja

Malli Rorstorlek /0 1 3min  mdh  kuutiojalkaa/min ilbpiesEime st Nro
Rordimen- n 3 Erstatningselementsett
Modell A Lis m>/min m>/h cfm i Nr.
sjon 3y 3 Sat med udskiftningsele-
Modell R Lis m>/min m>/t cfm — No.
Model > Lis m%/min me/t fod 3/min , Nr.
p; AidoTacn 3 o 3. KiT avTaAAGKTIKWV
MovTéAo . I/6eut. m°/AemTé M /wpa cfm . . Ap.
Modelo GO Lis m3/min m3h cfm D N.°
Tamanho dos Kit de substituicdo de :
Tubos elementos
065ND DN80 620 37.2 2232 1312 200 [luokka] 1
[luokka] 0700D DN100 1240 744 4464 2625 200 [luokka] 2
[klass]
ltype] 075PD DN150 1860 111.6 6696 3938 200 [luokka] 3
[kvalitet] 080PD DN150 2480 148.8 8928 5251 200 [luokka] 4
[EEEEa] 085QD DN200 3720 223.2 13392 7877 200 [luokka] 6
[grau]
grau
090RD DN250 6200 372 22320 13129 200 [luokka] 10
095SD DN300 8680 520.8 31248 18380 200 [luokka] 14
[luokka] = luokka
[klass] = klass
[type] = type
[kvalitet] = kvalitet
[BoBuida] = Babpida
[grau] = grau
Tekniset tiedot
Tekniska data, Tekniske data, Tekniske specifikationer, Texvikd dedopéva, Dados Técnicos
Suurin toimintapaine
Hégsta driftstryck Suurin suositeltava Pienin suositeltava
Maksimalt driftstrykk kayttslampétila kayttolampatila
Suodattimen luokka Mallit _ Maks. driftstryk Hégsta rekommenderade Ligsta rekommenderade
Filterklass Modeller Méy. mieon Aeitoupyiag drifttemperatur drifttemperatur
Filterklasse Modeller Pressao de Funcionamento Max. gy este anbefalte driftstemperatur Laveste anbefalte driftstemperatur
Filterkvalitet Modeller barg psilg Maks. anbefalet driftstemperatur Min. anbefalet driftstemperatur
BaBuida @iAtpou MovTéAa barg psig Méy. ouvioTWHEVN BepoKkpaaia EAdY. cuvioTwpevn Bgpuokpacia
Grau do Filtro Modelos barg psig AeiToupyiag AeiToupyiag
bar g bar g Temperatura de Funcionamento Temperatura de Funcionamento
barg psig Max. Recomendada Min. Recomendada
bar g psig
AO 065 - 095 16 232 120°C 248°F 2°C SIF
AO 065 - 095 16 232 120°C 248°F 2°C 35°F
AA 065 - 095 16 232 120°C 248°F 2°C 35°F
AA 065 - 095 16 232 120°C 248°F 2°C BN
AR 065 - 095 16 232 120°C 248°F 2°C 35°F
AAR 065 - 095 16 232 120°C 248°F 2°C 35°F
ACS 065 - 095 16 232 50°C 122°F 2°C 35°F
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Painot ja mitat

Vikter och dimensioner, Vekt og dimensjoner, Vaegt og mal, Bdpn ka1 diactdoeig, Pesos e Dimensées

W

'4

(@)

Malli
Modell
Modell
Model

MovTéAo
Modelo

065ND
0700D
075PD
080PD
085QD
090RD
095SD

Putken koko
Rorstorlek
Rerdimensjon
Rorstorrelse
AigoTaon
owARva
Tamanho dos
Tubos

DN80
DN100
DN150
DN150
DN200
DN250
DN300

Korkeus (K)
Hojd (H)
Hayde (H)
Hojde (H)
“Yyog (H)
Altura (H)

mm tuumaa
mm tum

mm tommer
mm tommer

mm in
mm pol.
1055 415
1150 45.3
1245 49.0
1315 51.8
1420 55.9
1580 62.2
1690 66.5

Leveys (L)
Bredd (B)
Bredde (W)
Bredde (W)
MAdTog (W)
Largura (W)
mm tuumaa
mm tum
mm tommer
mm tommer
mm in
mm pol.
440 17.3
500 19.7
600 23.6
650 256
750 29.5
1000 39.4
1050 413

Syvyys (S)
Djup (D)
Dybde (D)
Dybde (D)
Bd6og (D)
Profundidade (D)

mm tuumaa
mm tum
mm tommer
mm tommer
mm in
mm pol.
340 134
405 15.9
520 20.5
580 22.8
640 252
840 33.1
910 35.8

(a)

tuumaa
tum
tommer
tommer
in
pol.

322
35.2
37.3
38.8
39.8
43.1
46.3

(b)

tuumaa
tum
tommer
tommer
in
pol.

25.6
25.6
25.6
25.6
27.6
37.0
39.4

Paino
Vikt
Vekt

Vagt

Bdpog

Peso

kg b
kg pund
kg pund
kg lbs
kg lbs
kg lbs

68 150
97 214
155 312
195 430
380 838
550 1213
575 1268
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Pakkauksen purkaminen ja kasittely

Uppackning och hantering, Utpakking og handtering, Udpakning og handtering, ATrocuokeuacia kai Xeipion6g, Desempacotamento e
Manuseamento

Ole varovainen kayttdessasi tai nostaessasi naita suodattimia ja varmista, ettd kaytat sopivaa apuvalinettd, esim. haarukkatrukkia tai nosturia.
Var forsiktig nar dessa filter hanteras eller lyfts och var noga med att anvanda lampliga redskap, t.ex. gaffeltruck eller kran.

Vaer forsiktig nar du mangvrerer eller lofter disse filtrene, og bruk egnede verktay, for eksempel gaffeltruck eller kran.

Veer forsigtig, nar filtrene mangvreres eller Igftes, og brug egnet udstyr, f.eks. en gaffeltruck eller en kran.

Caution MpooéxeTe 1I510iTEPA OTAV KAVETE EAIYHOUG | aVUPWON QUTWYV TWV QIATPWY KAl PPOVTIOTE YIa TN XPRON TWV KATAAANAWY EPYOAEiWY, TT.X. TTEPOVOPOPOU

® & ©® O

®

®

avuypwrikoU i yepavou.

Certifique-se de que manuseia ou eleva com cuidado este filtros e de que utiliza as ferramentas adequadas, por ex., um empilhador ou grua.
Poista suodatinta (A) suojaava pakkauskalvo, ja nosta suodatin sopivien nostohihnojen ja siltanostureiden (B ja C) avulla. Siirrad suodatin
varovasti haluttuun paikkaan.
Ta bort den filmférpackning som skyddar filtret (A) och lyft filtret med hjalp av lampliga linor och traverser (B och C). Flytta filtret forsiktigt till
dess slutliga placering.
Ta av filmemballasjen som beskytter filteret (A) og lgft filteret ved hjelp av egnede slynger og kraner (B og C). Flytt filteret forsiktig til den
endelige plasseringen.
Fjern emballagefilmen, der beskytter filtret (A), og lgft filtret vha. passende stropper og lgftekraner (B og C). Flyt forsigtigt filtret til dets
endelige placering.
A@aipéoTe TO TTAOOTIKO CUOKEUACIAG TTOU TTPOCTATEUEI TO QIATPO (A) KOI AVUWWOTE TO QPIATPO PE TN BorBeia KatdAANANG apTdvng Kai
evaépiou yepavou (B kai C). MeTakIVAOTE TTPOTEKTIKG TO QIATPO aTNV TEAIKA Tou Béon.
Remova a pelicula de protecgéo do filtro (A) e eleve o filtro utilizando amarras adequadas e uma grua (B e C). Desloque cuidadosamente
o filtro para a localizagao final.
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Yhteenveto laitteista
Oversikt 6ver utrustninge, Oversikt over utstyret, Udstyrsoversigt, Emiokémnan Tou eomAiopou, Descrigido do Equipamento
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ONGRORCHONCNONCRCRORONONCONCNCNORONONONONONCNONC

Tulolaippa

Inloppsflans

Inntaksflens

Indgangsflange

DAGvTda eI0aYWYNG

Flange de entrada
Surefit-elementit
Surefit-element
Surefit-elementer
Surefit-elementer

Zroixeia Surefit

Elementos de Fixagéo
Elementin kohdistuslevy
Elementets lasplatta
Lokaliseringsplate for element
Elementstyreplade

MAGKa TOTT0BETNONG OTOIXEIWV PIATPOU
Placa de localizagdo do elemento
Paine-eromittari
Differentialtryckmatare
Maleinstrument for trykk
Elementstyreplade
MavopeTpo dlIa@opIKng TTEONG

Mandémetro Diferencial

ONCRORCNONONONCRORCGRONONCONCONCRCORONONONONCNCONCNO

Aukon laippa
Atkomstflans
Tilgangsflens
Adgangsflange

DAGvTda TTpdORaong
Flange de acesso

Aukon laippatiiviste
Atkomstflansens packning
Tilgangsflenspakning

Adgangsflangepakning

Tolpouxa gAdvTag TpdoBacng

Junta da flange de acesso

Palloventtiili

Kulventil

Kuleventil

Kugleventil

Zpaipikf BaABida

Valvula esférica

Elektroninen tyhjennys

Elektronisk drénering

Elektronisk drenering

Elektronisk aflgb

HAekTpoviIKr amoaTpdyyion

Dreno electrénico
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@ Asennussuositukset

On suositeltavaa, etta paineilma
kayttopisteissa/kayttokohteissa.

Paineilmakuivaimien asennus aiemmin markaan jarjestelmaan saattaa kasvattaa kayttpisteen
suodattimen likakuormitusta jakelujérjestelman kuivumisen aikana. Suodatinelementit on ehka
vaihdettava tavallista useammin téna ajanjaksona.

Asennuksissa, joissa kaytetaén 6ljyttdmia kompressoreja, on yhé vesiaerosoleja ja hiukkasia.
Talléin on kaytettava edelleen yleiskaytto- ja suurtehotyyppeja.

Yleiskayttéinen suodatin on aina asennettava suojaamaan suurtehosuodatinta nestemaisilta
aerosoleilta ja kiinteiltd hiukkasilta.

Puhdistuslaitteisto on asennettava kohtaan, jossa on alhaisin jaatymispisteen ylapuolinen
lampétila, mieluiten jalkija&hdyttimista ja iimanvastaanottolaitteista alavirtauksen suuntaan.
Kayttopisteiden puhdistuslaitteisto on asennettava mahdollisimman lahelle kéyttokohdetta.
Puhdistuslaitteistoa ei saa asentaa pikaventtiileisté alavirtauksen suuntaan, ja se on suojattava
mahdollisilta vastavirtauksilta ja muilta hat&olosuhteilta.

Kaikista puhdistuslaitteistoon vievisté putkista on poistettava ilma ennen asennusta ja kaikista
putkista on poistettava ilma puhdistuslaitteiston asennuksen jélkeen ja ennen liittdmista
lopulliseen kayttokohteeseen.

Jos puhdistuslaitteiston ymparille asennetaan ohitusputket, ohitusputkeen on asennettava
riittdvat suodattimet, jotta alavirtauksen suunnassa oleva jarjestelma ei saastu.

Sovita poistoputket hiilisuodattimista suoraan kondenssierottimeen. Jos poistoputkien liittdminen
suoraan erottimeen ei ole mahdollista, putket on ilmattava jakoputkistoon (ilmattava toisesta
paasté) ja sen jalkeen yksittdissisaantuloon kondenssierottimeen.

Puhdistuslaitteistoon keraytyvalle nesteelle on oltava poistomenetelméa. Keraytyneet nesteet on
hévitettava ja késiteltava vastuuntuntoisesti.

&n ennen jakelujérj an syottamista ja kriittisissa

& Rekommendationer for installation

Vi rekommenderar att tryckluften behandlas innan den leds in i distributionssystemet och &ven vid
viktiga luftférbrukningspunkter/applikationer.

Installation av tryckluftstorkar i system som tidigare varit vata kan orsaka ytterligare belastning
p.g.a. smuts i filtren vid férbrukningspunkterna medan distributionssystemet torkar. Under denna
period kan filterelementen behdva bytas ut oftare.

For installationer dar oljefria kompressorer anvands och dar vattenaerosol och partiklar
fortfarande férekommer, ska universalvarianter och hégeffektiva modeller fortfarande anvandas.
Ett universalfilter maste alltid monteras for att skydda hogeffektivitetsfiltret fran vatskeaerosoler i
stora méngder samt fasta partiklar.

Installera reningsutrustningen vid I&gsta temperatur éver fryspunkten, helst nedstréms fran
efterkylare och tryckluftsbehallare.

Reningsutrustning vid férbrukningspunkterna ska installeras sa nara applikationen som majligt.
Reningsutrustningen boér inte installeras nedstréms fran snabbéppnande ventiler, och den bor
skyddas fran eventuella backfléden och andra slagrorelser.

Tom alla rér som leder till reningsutrustningen fére installationen, och tém aven alla ror efter att
reningsutrustningen har installerats samt fore anslutning till den slutliga applikationen.

Om shuntledningar monteras runt reningsutrustningen ska tillracklig filtrering monteras pa
shuntledningarna for att forhindra att systemet férorenas nedstréoms.

Dra dréneringsledningar direkt fran koalescensfilter till kondensseparator. Om inte ledningarna
kan dras direkt till en separator bér ledningarna dras till ett kondensgrenrér (med utslépp i ena
anden) och sedan till en enda ingang pa en kondensseparator.

Ombesdrj en anordning fér att tmma ut uppsamlade vétskor fran reningsutrustningen.
Uppsamlade vétskor ska behandlas och bortskaffas pa ett ansvarsfullt satt.

Anbefalinger for installering

Det anbefales at den komprimerte luften behandles far den fgres inn i distribusjonssystemet og
ogsa ved kritiske brukspunkter eller enheter.

Installering av luftterkere for komprimert luft til et tidligere fuktig system kan fgre til midlertidig
smussbelastning for filtre ved brukspunkt i en periode mens distribusjonssystemet terker ut.
Filterelementene ma kanskje skiftes oftere i denne perioden.

For installeringer der det brukes oljefrie kompressorer og det fortsatt finnes vannaerosoler og
partikler, ber det fortsatt brukes universal- og mikrofilterkvalitet.

Et universalfilter ma alltid installeres for & beskytte mikrofilteret fra store volumer av
vaeskeaerosoler og faste partikler.

Installer renseutstyr ved laveste temperatur over frysepunktet, fortrinnsvis nedstrams for
etterkjalere og luftmottakere.

Renseutstyr ved brukspunkt skal installeres sa naer enheten som mulig.

Renseutstyr skal ikke installeres nedstrems for hurtigdpningsventiler og skal beskyttes mot mulig
motstrgm eller andre statsituasjoner.

Spy! alle rar som forer til renseutstyret fer installering, og alle rer etter installering av renseutstyret
og fer tilkobling til sluttenheten.

Hvis det kobles til stikkrer rundt renseutstyret, skal man sgrge for at det kobles tilstrekkelig
filtrering til stikkraret for & hindre kontaminering av systemet nedstroms.

Fest avlgpsrer fra vannutskillerfiltrene direkte til en kondensatutskiller. Dersom det ikke er mulig a
koble avlgpsrer direkte til en separator, skal linjene vaere ventilert inn i en kondensatmanifold
(luftet i den ene enden) og deretter inn i et enkelt inntak pa en kondensatseparator.

Serg for at det finnes mulighet for & drenere bort oppsamlede veesker fra renseutstyret.
Oppsamlede vaesker ber behandles og avhendes pa en ansvarlig mate.

Installationsanbefalinger

Det anbefales at behandle trykluft, fer den sendes ind i fordelingssystemet, samt pa kritiske
brugssteder/apparater.

Installation af tryklufttarreanlaeg i et tidligere vadanlaeg kan i en periode medfgre ekstra
belastning pga. snavs for filtre pa brugsstedet, mens fordelingssystemet udtgrres.
Filterelementerne skal muligvis udskiftes oftere i denne periode.

| installationer med oliefrie kompressorer vil der stadig veere vanddraber og -partikler, og der bar
fortsat bruges universalfiltre samt filtre med hgj effektivitetsklassificering.

Der skal altid installeres et universalfilter for at beskytte det hgjeffektive filter mod store meengder
vaeskedraber og faste partikler.

Installer rensningsudstyr ved den lavest mulige temperatur over frysepunktet og helst efter
efterkelere og luftudskillere.

Rensningsudstyr pa brugsstedet bar installeres sa teet pa apparaturet som muligt.

Rensningsudstyr ber ikke installeres efter lynabneventiler og ber beskyttes mod eventuel
modstrgm eller andre stedrisici.

Udluft alle rer, der farer til rensningsudstyret, for det installeres, og samtlige ror efter at
rensningsudstyret er installeret, og fer det tilsluttes det endelige apparatur.

Hvis der er monteret omlgbsrer rundt om rensningsudstyret, skal der altid monteres passende
filtreringsudstyr pa disse omlgbsrer for at forhindre forurening af systemet lzengere fremme.

Montér aflebsrer fra koalescensfiltrene direkte pa en kondensseparator. Hvis det ikke er muligt at
tilslutte aflebsrgrene direkte pa en separator, skal rerene udluftes ind i et kondensatorgrenrar
(udluftet i den ene ende) og derefter ind i et enkelt indlgb pa en kondensseparator.

Serg for, at der er et anleeg til at fierne den opsamlede vaeske fra rensningsudstyret. Opsamlet
veeske skal behandles og bortskaffes pa ansvarlig vis.

D) ZUOTAOEIG EYKATAOTOONG

O XEIPIOUOG TOU TIETTIECUEVOU QPO CUVICTATAI VA TIPAYUATOTIOIEITaI TIPIV TV EI0aywyr 0TO
ouoTnua diIavoung, KaBuwg eTriong Kal o€ KpioIga onueia/spapuoyEg Xpriong.

H eykatdoTtaon §npaviipwy TTETTIETUEVOU aépa OE TTIPONYOUHEVWS UYPOd oUOTNUA PTTOPET va EXEl
wg aTroTéAeopa TTPAOBETN BPONIG OTO ONUEio XPoNG TwV GIATPWY yia éva XpoviKd SIGoTNUA, WG
6Tou aTeYVWOEl To oUoTnua dlavoung. Ta QiIATpa evBEXeTal va TTPETTEl va aAAGovVTal TTIO GUXVA
KaTd TO XPOVIkd auTé didoTnua.

Ma TIG EYKATAOTATEIG OTTOU XPNOIUOTIOI0UVTAI CUNTTIEOTEG XwPig AGdI, e§akoAoubei va uTrdpxel
VEPO PE HOPPT) AEPOAUHATOG KOl AIWPOUHEVWY TWHATISIWY, Yia auTd Kal Ba TTPETTEl va
OUVEXIoOUV VO XPNOIJOTTOIoOUVTal PIATPA YEVIKAG XPHoNG uwnArg amddoong.

To @IATPO YEVIKAG XPHONG TTPETTEI TIAVTA VA TOTTOBETEITAI £T01 WOTE VA TIPOCTATEVEI TO PIATPO
uynAig amdédoong atmd PeyAAoUg GYKOUG UYPWV HE HOPPH) AEPOAUHATOG KOl OTEPEWV
owHaTIdiWV.

TotroBeTriOTE TOV £EOTTAICS KOBaApPIOUOU GTN XapUnAGTEPN Beppokpacia TTavw atrd To onueio
TAENG, KATA TTPOTIUNGN KOTAVTI TWV HETAWUKTWV KOl TWV KATAVAAWTWY aépa.

To anpeio xpriong Tou e§oTTAIoOU KaBapiopoU TIPETTel va gival ToTToBeTnpévo 600 To duvaTd TTIo
KOVTG OTNV EQAPHOYT.

O €§oTTANIop6G KaBapIopoU dev TTPETTEI VA TOTTOBETEITAI KATAVTI TwV TaxUBaABIdWY kai Ba TTpETTEl
va gival TTIPOOTATEUPEVOG aTrd TBav avtioTpo®n pon ) dAAeg TBaveg aiTieg TTPOKANGNG
KPadAOUWY.

MpIv TNV eykatdoTacn, KAvVTe e§0EPWan OAWY TwV CWANVWOEWY TTOU 03nyouv oToV £E0TTAICHO
kaBapiopou. ETiong, kavTe e5aépwon GAWV TwV CWANVWOEWY PETA TNV EYKATACTACT) TOU
£€0TTAIcIOU KABapPIoHOU Kal TTPIV T oUVSEGN OTNV TEAIKH EQAPUOYH.

Edv piv Kai HETE TOV £E0TTAIONS KaBapIoPOU gival TOTTOBETNHEVOI aywyOi TTAPEKAUYNG,
BeBaiwBeiTe OTI EQapPOZETaI ETTAPKEG PIATPAPITHA OTOV AywyO TTAPEKAUYNG, VIO va aTroQeuxBei
n pOAUVON TOU CUCTAPATOG KATAVTI.

MpooapuooTE TOUG aywyoUg aTrooTPAYYIoNG aTTéd Ta QIATpa TTPOOKOAANGNG aTTeUBEiag oe évav
SlaxwpIOTH UYPOTIOINUEVWY KATAAOITTWY. Av dev eival duvard va auvdeBouv ol aywyoi
aTooTPAyYIoNG aTreuBeiag o€ évav dlaxwpIoTr, Ol aywyoi Ba TTPETTEI va EKTOVWIVOVTAI OE MIa
TIOAAATTAR UYPOTIOINUEVWY KATOAOITTWY (e EEAEPWON OTO £€va AKPO) KAl OTH CUVEXEIA OF HIa
eviaia el0aywyn £vog dIaxwpIOTr) UYPOTTOINKEVWY KATAAOITTWV.

MapéxeTe duvatéTNTA ATTOCTPAYYIONG TWV CUCCWPEUPEVWY UYPWV aTTd ToV £E0TTAIONO
kaBapiopou. O XeIPIoPOS Kal N ATTOPPIYN TWV CUCTCWPEUHEVWY UYPWY TTPETTEN va
TTPAYHATOTTOIEITAI PE UTTEUBUVO TPOTTO.

Recomendagoes sobre a instalagao

Recomenda-se que o ar comprimido seja tratado antes da entrada no sistema de distribuicéo e
também em aplicagdes/pontos de utilizagéo criticos.

A instalagéo dos secadores de ar comprimido num sistema previamente himido pode resultar
numa acumulagdo adicional de sujidade nos pontos de utilizagéo dos filtros durante o periodo em
que o sistema de distribui¢do seca. Os elementos do filtro podem necessitar de ser substituidos
com mais frequéncia durante este periodo.

Para instalagdes em que s&o utilizados compressores sem 6leo, estdo ainda presentes os
aerossois e particulas de agua e ainda devem ser utilizados graus gerais e de elevado
rendimento.

Um filtro geral deve ser sempre instalado para proteger o filtro de elevado rendimento dos
aerossois liquidos em bruto e das particulas soélidas.

Instale o equipamento de purificagdo na temperatura mais baixa acima do ponto de
congelamento, preferencialmente a jusante dos refrigeradores posteriores e dos receptores de
ar.

O ponto de utilizagéo do equipamento de purificagdo deve ser instalado o mais proximo possivel
da aplicagdo.

O equipamento de purificagdo ndo deve ser instalado a jusante das valvulas de abertura rapida e
deve ser protegido de um possivel fluxo inverso ou de outras condigées de choque.

Purgue todos os tubos que levam ao equipamento de purificagdo antes da instalagéo e todos os
tubos apoés a instalagédo do equipamento de purificagdo e antes da ligagdo para a aplicagdo final.

Se as linhas de by-pass forem instaladas em volta do equipamento de purificagéo, certifique-se
de que a filtragem adequada ¢ instalada na linha de by-pass para evitar a contaminagéo do
sistema a jusante.

Instale os tubos de drenagem a partir dos filtros coalescentes directamente para um separador
de condensado. Se nao for possivel ligar directamente os tubos de drenagem a um separador, os
tubos devem ser ventilados para um colector de condensado (ventilado numa extremidade) e,
em seguida, para uma entrada Unica de um separador de condensado.

Fornega um instrumento para drenar os liquidos recolhidos do equipamento de purificagéo. Os
liquidos recolhidos devem ser tratados e eliminados de uma forma responsavel.
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@ Kédynnistys ja kaytto
Varmista ennen yksikon paineistamista, ettd aukon laippatiiviste on
& sijoitettu oikein, ettd aukon laippa on kiinnitetty tiukasti ja ettd sen
- kaikki pultit on kiristetty oikeaan momenttiin, kuten on kuvattu
Warning téman oppaan huolto-osiossa (huoltotoimenpide 8).

1. Paineista yksikko asteittain avaamalla tuloventtiili.
2. Paineista laskuputkisto uudelleen avaamalla lahtoventtiili hitaasti.

Ala avaa tulo- tai lahtéventtiilia nopeasti tai altista yksikko4 liialliselle paine-erolle, silla
yksikko voi vaurioitua.

(& Start och drif

Sikerstill innan enheten trycksitts att atkomstflainsens packning ar
& korrekt placerad och att atkomstflansen ar ordentligt sdkrad med

ritt atdragningsmoment pa alla bultar enligt underhallsavsnittet
Warning (underhallsprocedur 8) i den hir bruksanvisningen.

1. Oppna inloppsventilen langsamt s& att enheten trycksétts gradvis.
2. Oppna utloppsventilen langsamt fér att trycksétta rérsystemet nedstréms igen.

Oppna inte inlopps- eller utloppsventilerna snabbt och utsétt inte enheten fér dverdrivet
differentialtryck, eftersom det kan orsaka skador.

Oppstart og drift

For du trykksetter enheten ma du serge for at pakningen pa
tilgangsflensen er plassert riktig og at tilgangsflensen er sikret pa
riktig mate med riktig momentinnstilling pa alle skruene, som vist i
avsnittet om vedlikehold (vedlikeholdsprosedyre 8) i denne

Warning .
handboken.

1. Apne inntaksventilen langsomt for & sette enheten gradvis under trykk.
2. Apne uttaksventilen langsomt for & sette nedstremsrgrene under trykk igjen.

Ikke apne inntaks- eller uttaksventilene raskt, eller utsett enheten for hayt
differensialtrykk, da dette kan fore til skade.

Start og drif

Inden du satter enheden under tryk, skal du sikre, at
adgangsflangepakningen er placeret korrekt, og at
adgangsflangen er fastgjort med det rette tilspaendingsmoment pa
Warning alle bolte som vist i vedligeholdelsesafsnittet
(vedligeholdelsesprocedure 8) i denne vejledning.

1. Abnindgangsventilen langsomt for gradvist at seette enheden under tryk.
2. Abn udigbsventilen langsomt for at seette rarene leengere fremme under tryk igen.

Abn ikke indgangs- eller udgangsventiler hurtigt, og udsaet ikke enheden for store
trykforskelle, da det kan medfere skader.

) "Evapén Asitoupyiag kai XEIPICHOG

Mpiv 8é0eTe TN povdada uTrd Trieon, BeBaiwOeiTe 6TI N TOIMOUXA TNG
@AAavTiag TPOoRACNG EiVOl CWOTA TOTTOBETNHEVN KAl OTI N QAGVTIa
mPOoRaong ival KAAG OTEPEWHEVN HE TN CWOTH PUBUICH POTTHG
oUoQIgNG o€ 6AoUg Toug KOXAIES, OTTWG PAIVETAI OTNV EVOTNTA

Warning
ouvTipnong (diadikacia cuvTipnong 8) autou Tou eyxeipidiou.

1. Avoigte apyd Tn BaABida el0aywyng yia va avéBel oTadlakd n Triean Tng Jovadag.
2. Avoigte apyd tn BoABida egaywyng yia va avéBel n TTieon TNg CwARvVWONgG KATAvTI.

Mnv avoiyete ypriyopa Tig BaABideg eicaywyng i e§aywyng Kal unv UTToBGAAETE Tn
Hovada oe uttepPOAIKA Slagopikr Trieon, dI6TI TTopEi va TTpokUWel BAGRN.

Arranque e Funcionamento

Antes de pressurizar a unidade, certifique-se de que a junta da
flange de acesso se encontra correctamente localizada e de que a
flange de esta corr te fixa com a definigdo de
binario correcta em todos os parafusos, conforme indicado na

fiaing secgao de manutencgao (procedimento de manutengao 8) deste
manual.

1. Abra lentamente a valvula de entrada para pressurizar gradualmente a unidade.

2. Abra lentamente a valvula de saida para voltar a pressurizar a tubagem a jusante.

N&o abra rapidamente as valvulas de entrada ou de saida nem sujeite a unidade a uma
pressao diferencial excessiva, caso contrario poderéo ocorrer danos.
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Lisdvarusteet / varaosat (Huoltopakkaukset)
Tillbehor / Reservdelar (servicepaket), Tilbehor / Reservedeler (Service Kits), Tilbehor / Reservedele (Servicesat),
ESaprAparta / AvraAAakTikd (Kit oépig), Acessorios / Pegas Sobressalentes (Kits de Manutengao)
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v 075PD ——— = 398H240222
080PD —— = 398H240222

085QD — > 398H240245
090RD — = 398H240270

[ e

095SD —— = 398H240310 |

.
o ‘

...............................

--sss-sseseee--od 065ND ——— ZD95FL
i 0700D —— ZD95FL
i 075PD —— ZD95FL
i 080PD —»= ZD95FL
! 085QD ——= ZD95FL
: 090RD ——— ZD95FL

095SD —— > ZD95FL

..............................

Vemmmmmmssmmmm=?

...............................

" 065ND ——= 398H240245
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065ND —————=200 (x1) . + 065ND ————» 398H473471
i 0700D ——— 200 (x2) : 0700D————» ED3030-G230 ! i 0700D —= 398H473472
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BpiokeTal TTAVW OTO TTOTAPI TOU QIATPOU.

®

@ Katso korvaavat elementtikoodit luokitustarrasta, joka sijaitsee suodatinastiassa.

Koder fér utbyteselement finns pa klassificeringsetiketten som sitter pa filterskalen.

For utskiftingselementkoder, se det typeskiltet som er plassert pa filterskalen.

Se udskiftningselementernes koder pa klassificeringsmaerkaten pa filterbeholderen.

Ma kwdIkoUg avTaAAGKTIKWY OTOIXEIWY, AVOTPEETE OTNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWY TTOU

Para obter os coédigos dos elementos de substituicdo, consulte a placa de caracteristicas no copo do filtro.

SERIAL
L 385903620511001

[CRN OE1045.9C
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Huolto
Underhall, Vedlikehold, Vedligeholdelse, Zuvtipnon, Manutengao

(® Huoltovilit

Jotta voitaisiin varmistaa suodattimen ihanteellinen suorituskyky, vaaditaan AO, AA, AR
ja AAR -luokituksen elementtien vaihto 12 kuukauden vélein yhdessa
automaattipoistoputken (EF1) kanssa.

ACS-elementin suoritus perustuu tulevan 6ljyhéyryn enimmaispitoisuuteen, joka on
0,018 mg/m?3. Korvaa hiilisuodatinelementti, kun huomaat héyrya, hajua tai makua.

Toisin kuin &ljyaerosolien poistosuodattimet, jotka vaihdetaan vuosittain paineistetun
ilman laadun takaamisen takia, 6ljyhdyryn poistosuodattimen kayttdika riippuu monista
asioista, ja se on ehké vaihdettava useammin (paitsi jos kdytetdan poistosuodatinta, joka
on mitoitettu 6 000:Ile tunnille):

Adsorbointisuodattimien kayttoikaan vaikuttavat tekijat

Oljyhdyrypitoisuus

Mité korkeampi 6ljyhdyryn tulopitoisuus on, sitd nopeammin aktiivihiilikapasiteetti
vanhenee.

Irtodljy

Adsorbointisuodattimet on tarkoitettu poistamaan 6ljyhdyryja ja -hajuja, mutta ei
nestemaista ¢ljya tai aerosoleja. Huonosti hoidettu tai olematon esisuodatus vahentaa
6ljyhéyryn poistosuodattimen kapasiteettia nopeasti.

Lampétila

Oljyhdyrysisalt lisaantyy eksponentiaalisesti tulolampétilassa ja vahentaa nain ollen

elementin kayttoikaa. Lisaksi Iampoétilan noustessa adsorptiokyky vahenee, mika myos
véhentaa elementin kayttoikaa.

Suhteellinen kosteus tai kastepiste
Marka ilma vahentaa hiilen adsorptiokykya.
Kompressorioljyn vaihdot

Kun kompressorioljyt vaihdetaan, uusi voiteluaine polttaa "kevyet loppujakeet” pois, mika
lisaa 6ljyhoyrypitoisuutta tunneiksi tai jopa viikoiksi sen jalkeen. Oljyhéyryn
poistosuodatin imee lisdantyneen 6ljyhdyryn ja nain ollen véhentda huomattavasti sen
adsorptiokayttoikaa.

® Underhallsintervall

For att sakerstélla optimal funktion ska elementen klassade AO, AA, AR, AAR bytas ut
var 12:e manad tillsammans med den automatiska témningen (EF1).

Prestandan hos ACS -elementet baseras pa en maximal inloppskoncentration av

oljedimma pa 0,018 mg/m°. Byt ut kolfilterelementet vid detektering av dimma, odér eller
smak.

Till skillnad fran filter for borttagning av oljeaerosol som byts ut arligen for att sékerstalla
tryckluftskvaliteten, kan livslangden pa ett oljedimmeborttagningsfilter paverkas av olika
faktorer och kréva mer frekventa byten (om inte OVR anvéands som &r utformat fér en
livslangd pa 6 000 timmar):

Faktorer som paverkar adsorptionsfilters livslingd

Oljedimmans koncentration

Ju hogre inloppskoncentration av oljedimma desto snabbare férsamras det aktiva kolets
kapacitet.

Bulkolja

Adsorptionsfilter &r utformade for att avlagsna oljedimma och odérer, inte flytande olja
eller aerosoler. Daligt underhall eller obefintlig forfiltrering gér att OVR-filtrets kapacitet
snabbt férsamras.

Temperatur

Oljedimmenivan 6kar exponentiellt mot inloppstemperaturen och minskar
elementlivslangden. Dessutom férsdmras adsorptionskapaciteten néar temperaturen
stiger, vilket &ven detta minskar elementlivsléangden.

Relativ fuktighet eller daggpunkt
Fuktig luft minskar kolets adsorptionskapacitet.
Byte av kompressorolja

Vid byte av kompressorolja branner det nya smorjmedlet av "latta produkter” vilket Skar
mangden oljedimma i timmar eller till och med veckor efterat. Denna 6kning av mangden
oljedimma adsorberas av OVR-filtret, vilket minskar dess livsléngd avsevart.

Vedlikeholdsintervaller

For a sikre optimal filterytelse, krever klasse AO, AA, AR, AAR -elementene utskiftning
hver 12. maned sammen med det automatiske avlgpet (EF1).

Ytelsen til ACS-elementet er basert pa maksimal oljedampinntakskonsentrasjon pa 0,018
mg/m3. Skift ut karbonfilterelementet hvis du oppdager damp, lukt eller smak.

Til forskjell fra filtre for fierning av oljespray, som skiftes ut hvert ar for & garantere
kvaliteten pa den komprimerte luften, kan levetiden til et filter for fierning av oljespray
tilskrives forskjellige faktorer og kreve hyppigere skift (bortsett fra hvis OVR brukes, da
det har en levetid pa 6000 timer):

Faktorer som pavirker levetiden til adsorpsjonsfiltre
Oljedampkonsentrasjonen

Jo hgyere inntakskonsentrasjon av oljedamp, jo raskere ekspirerer den aktiverte
karbonkapasiteten.

Bulkolje

Adsorpsjonsfiltre er utformet for & fierne oljedamp og lukt, ikke flytende olje eller
aerosoler. Hvis det ikke finnes forfiltrering, eller den er darlig vedlikeholdt, kan det fgre til
at OVR-filterkapasiteten utleper raskere.

Temperatur

Oljedampinnholdet gker eksponentielt i forhold til inntakstemperaturen, og reduserer
elementets levetid. | tillegg reduseres adsorpsjonskapasiteten etter hvert som
temperaturen gker, og reduserer elementets levetid.

Relativ fuktighet eller duggpunkt
Vat luft reduserer karbonets adsorberende kapasitet.
Kompressoroljeskift

Nar kompressoroljen skiftes, brenner det nye smgremiddelet av lettkomponenter som
oker oljedampinnholdet i mange timer eller til og med uker etterpa. Denne gkningen i
oljedampinnhold adsorberes av OVR-filteret, noe som reduserer levetiden betraktelig.

Vedligeholdelsesintervaller

For at sikre optimal filterydelse, skal elementer i kvalitet AO, AA, AR, AAR udskiftes hver
12. maned sammen med det automatiske afleb (EF1).

ACS-elementets ydelse er baseret pa en maksimal indgangskoncentration i oliedamp pa
0,018 mg/m?®. Udskift kulfilterelementet ved registrering af damp, lugt eller smag.
Modsat filtre til fiernelse af oliedraber, der udskiftes arligt for at sikre trykluftkvaliteten, kan
levetiden for filtret til fiernelse af oliedamp tilskrives forskellige faktorer og kraeve
hyppigere udskiftninger (medmindre der bruges OVR, som er beregnet til en levetid pa
6.000 timer):

Faktorer, der pavirker adsorptionsfiltre

Oliedampkoncentration

Jo hgjere oliedampindgangens koncentration er, jo hurtigere ophgrer det aktive kuls
kapacitet.

Olie

Adsorptionsfiltre er udviklet til at fierne oliedamp og -lugt, ikke flydende olie eller draber.
Darligt vedligeholdt eller ikke-eksisterende forfiltrering vil fa OVR-filterkapaciteten til at
ophere hurtigt.

Temperatur

Oliedampindholdet @ges eksponentielt ift. indgangstemperaturen, hvilket reducerer
elementets levetid. Derudover mindskes adsorptionskapaciteten ogsa i takt med, at
temperaturen stiger, hvilket ogsa medfgrer reduceret levetid.

Relativ luftfugtighed eller dugpunkt

Vad luft reducerer kullets adsorptionskapacitet.

Udskiftning af kompressorolie

Nar kompressorolien udskiftes, breender det nye smgremiddel "lette ender" af, hvilket
ager oliedampindholdet i flere timer eller endda uger efterfalgende. Forggelsen af
oliedampindholdet adsorberes af OVR-filtret, hvilket nedsaetter dets adsorptionsmaessige
levetid.

) AlooTiipaTa cUVTRPNONG

lMa va egaopalioete Tn BEATIOTN aTéd00N TOou PiATPOU, Ta aToIXEia Babuidag AO, AA, AR,
AAR xpeidleTal va ahAadovTal KaBe 12 prveg, padi ue Tnv autoparn ammooTpdyyion (EF1).
H atm6doon Tou aToixeiou ACS €xel UTTOAOYIOTET yia PEYIOTN CUYKEVTPWON aTHWY Aadiol
otV eloaywyn 0,018 mg/ms. AvTIKaBIOTATE TO OTOIXEIO PIATPOU AvOpaKa OTAV AVIXVEUETE
aTpoUg, OOUEG i YEUOEIG.

AvtifeTa pe Ta QiATpa a@aipeang agpoAupdTwy Aadiou, Ta oTToia avTiKabioTavTal pia
POPa TO XPOVO YIa Va £Ea0PANIOUV TV TTOIOTNTA TOU TTETTIECUEVOU agpa, N Sidpkeia {wig
£VOG QIATPOU aPaipeang aTHWV Aadlou PTTopei va eTTnpeddeTal améd Sidpopoug
TTOPAYOVTOG KOl VO OTTAITOUVTA TTIO TAKTIKEG AAAQYEG (EKTOG AV XPNOIMOTIOIEITAI PIATPO
OVR, 10 otoio gival kKatdAAnAo yia Sidpkeia wrig 6000 wpwv):

NapdyovTeg Trou emrnpediouv Tn SidpKela {WAG TWV PIATPWY TTPOoPOPNONG
TUYKEVTPWON aTHWV Aadiou

‘Oco peyaAUTEPN €ival N CUYKEVTPWON TwV aTHWY Aadiol aTnv eloaywyr, T6o0 TTIo
ypriyopa 8a AAgel n IkavoTnTa PIATPAPICUATOG TOU EVEPYOU dvBpaKka.

MeydAog 6ykog Aadiol

Ta @iATpa TTPOTPOPNONG €ival OXEDIAOUEVA YIa VO a@alpolV aTpoUg AadioU Kal oopEg, OXI
uyp6 AddI j agpoAUpaTa. H Kakn ouvtipnon 1 n avutrapgia TTpo@IATPapIoNaTOG TIPOKAAE
Taxeia Afgn Tng IKaveTNTag PIATpapiopaTog evog giATpou OVR.

Ogppokpacia

H TrepiekTIkOTNT O€ aTpoUg AadioU audvel ekBETIKG o€ oxéan e TN Bepuokpaoia TNG
€10aywyng, PEIVOVTag Tn didpkeia {wng Tou @iATpou. ETiTAéov, KaBuwg augdveTal n
Beppokpaaia, n IKAvVOTNTA TTPOOPOPNONG EAATTWVETAI, HEIWVOVTAG Kal TIAGAI T dIdpKEIa
{wng Tou PiATpou.

ZXETIKN Uuypagia j onueio Spécou

H peydAn uypacia oTov aépa PEIDVEL TNV IKAVOTNTA TTPOOPOPNONG TOU GvOPaKa.
AMNAayég AaSIWV TOU CUMTTIECTH

‘Otav aAAddel To AGdI OTOV GUUTTIETTH, KaiyovTal Ta “eAa@pd ouoTaTIKA” Tou NITTavTikou,
augdvovTag €101 TNV TTEPIEKTIKOTNTA OE aTPOUG AadIoU yIa PEPIKEG WPEG I OKOPA Kal
£BOOpAdEG peTd TNV aAAayr). H augnuévn TTepieKTIKOTNTA O€ aTHOUG AadIoU TTPOCPOPATal
atéd 10 PiATpo OVR, peIvovTag onUavTIKa TRV TTPOGPOPNTIKA SIGPKEIR WG Tou.

Intervalos de Manutengao

Para garantir um desempenho ideal do filtro, os elementos de grau AO, AA, AR, AAR
necessitam de ser substituidos a cada 12 meses juntamente com o dreno automatico
(EF1).

O desempenho do elemento ACS é baseado numa concentragdo maxima da entrada de
vapor do 6leo de 0,018 mg/m3. Substitua o elemento do filtro de carvao mediante a
detecgéo de vapor, odor ou sabor.

Ao contrario dos filtros de remocéo dos aerossois do 6leo que sdo anualmente
substituidos para garantir a qualidade do ar comprimido, a duragéo de um filtro de
remogao do vapor do 6leo pode ser atribuida a diversos factores e requer substituigdes
mais frequentes (excepto se o OVR for utilizado, aumentando assim para uma duragéo
de 6000 hrs):

Factores que afectam a duragao dos filtros de adsorgao
Concentragao do vapor do 6leo

Quanto maior for a concentragédo de entrada do vapor de 6leo, mais rapidamente ira
expirar a capacidade do carvao activado.

Oleo em bruto

Os filtros de adsorgao foram concebidos para remover os vapores e odores do 6leo e
néo o 6leo liquido ou os aerossois. A pré-filtragem nédo existente ou com uma fraca
manutengéo ira fazer com que a capacidade do filtro OVR se extinga rapidamente.
Temperatura

O conteldo do vapor do 6leo aumenta exponencialmente para a temperatura de entrada,
reduzindo o tempo de vida util do elemento. Para além disso, a medida que a
temperatura aumenta, a capacidade de adsorgéo diminui, reduzindo novamente o tempo
de vida util do elemento.

Humidade Relativa ou Ponto de Condensagao

O ar humido reduz a capacidade de adsorg¢&o do carvao.

Substituicdo do dleo do compressor

Quando o 6leo do compressor for substituido, o novo lubrificante queima as
"extremidades leves" aumentando o contetido do vapor do 6leo durante horas ou até
mesmo durante algumas semanas. Este aumento do contetido do vapor do 6leo é
adsorvido pelo filtro OVR, reduzindo significativamente a respectiva duragdo da
adsorgao.
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@ Huoltotoimenpiteet 1

Sulje sisdé&nmenoputki (1) ja poistoventtiilit (2) rauhallisesti ja poista paineistus venttiilista
(3) poistoputkea kayttaen.

® Underhallsprocedur 1

Stang langsamt inlopps- (1) och utloppsventilerna (2) och sank trycket i filtret (3) med
témningen.

(D) Vedlikeholdsprosedyre 1

Steng ventilene i innlep (1) og uttak (2) langsomt og reduser trykket i filteret (3) ved hjelp
av avlgpet.

Vedligeholdelsesprocedure 1

Luk indgangs- (1) og udgangsventilerne (2) langsomt, og tag trykket af filteret (3) ved
hjeelp af aflgbet.

@ Aiadikagia cuvtipnong 1

KAeioTe apyd 1ig BaABideg eicaywyng (1) Kal e§aywyng (2) Kai aTTocUPTTIESTE TO QiATPO (3)
pe TN BoriBeia TNG atmooTPAyyIoNG.

@) Procedimento de Manutencgao 1

Feche lentamente as valvulas de entrada (1) e de saida (2) e despressurize o filtro (3)
utilizando o dreno.

@ Huoltotoimenpiteet 2

Irrota aukon laipassa kiinni olevat pultit.

Varmista, ettd aukon laippaa tuetaan, jotta se ei tipu pois.

>

Caution

D) Underhallsprocedur 2

Skruva loss bultarna som sakras atkomstflansen.

Se till att atkomstflansen stéttas sa att den inte faller undan.

>

Caution

(@) Vedlikeholdsprosedyre 2

Skru ut skruene som fester tilgangsflensen.

Pase at tilgangsflensen stottes for a hindre at den faller bort.

>

Caution

Vedligeholdelsesprocedure 2

Lesn adgangsflangens fastgeringsbolte.

Serg for at understgotte adgangsflangen, sa den ikke falder vaek.
Caution
) Aladikaoia ouvtipnong 2
ZeBIdWOTE TOUG KOXAIEG TTOU OTEPEWVOULV TN QAAVT{a TTPOTBacnG.
BeBaiwbeite 611 n @AdvTia TTPOTRACNG UTTOOTNPIETAI, WOTE VA

NV Ol KATW.
Caution

Procedimento de Manutengéo 2
Desaperte os parafusos que fixam a flange de acesso.
Certifique-se de que a flange de acesso é suportada para evitar

que caia.
Caution
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@ Huoltotoimenpiteet 3

Avaa aukon laippa varovasti, jolloin sarana kaantyy kuten kuvassa.

D) Underhallsprocedur 3

Oppna atkomstflansen forsiktigt. Den svanger kring en led enligt beskrivningen.
() Vedlikeholdsprosedyre 3

Forsiktig apne tilgangsflensen, som vil dreie pa en hengsel som angitt.
Vedligeholdelsesprocedure 3

Abn forsigtigt adgangsflangen, der hviler pa et haengsel som vist.

@ Aiadikagia cuvtipnong 3

AvoigTe TIPOTEKTIKG TN QAGVT{a TTPATRacNg, n otroia Ba TrepIoTpagei atd pia dpdpwon,
OTTWG aTreIkovigeTal.
Procedimento de Manutengéo 3

Abra cuidadosamente a flange de acesso que ira articular uma dobradica, conforme
indicado.

@ Huoltotoimenpiteet 4

Irrota vanha tiiviste maljasta ja havita se paikallisten maaraysten mukaisesti.

D) Underhallsprocedur 4

Ta bort den gamla packningen fran skalen och kassera den enligt lokala foreskrifter.
() Vedlikeholdsprosedyre 4

Fjern den gamle pakningen fra bollen og avhend i henhold til lokalt regelverk.
Vedligeholdelsesprocedure 4

Fjern den gamle pakning fra beholderen, og bortskaf den i overensstemmelse med lokale
bestemmelser.

@ Aiadikaoia ouvtipnong 4

AgaipéoTe TNV TTANIG TaIpoUxXa aTrd Tn AeKAvn Kal aTroppiyTe TNV CUHQWVA PE TOUG
TOTTIKOUG KavovIgpoUg.

Procedimento de Manutencgéao 4
Retire a junta antiga do copo e elimine-a de acordo com as normas locais.

@ Huoltotoimenpiteet 5

Irrota elementit kiertdmaélla myotapaivaan, jolloin ne irtoavat kohdistuslevysté, ja havita
ne paikallisten maaraysten mukaisesti.

Kayta st ineita irrot i saastuneita elementteja.

Caution

D) Underhallsprocedur 5

Ta bort element genom att rotera dem medurs sa att de lossnar fran lasplattan och
kassera dem enligt lokala foreskrifter.

Var noga med att anvdanda skyddshandskar néar kontaminerade
element tas bort.
Caution

Vedlikeholdsprosedyre 5

Hvis du vil fierne elementene, roter med klokken for & lase dem opp fra
lokaliseringsplaten og avhend i henhold til lokalt regelverk.

Pase at du bruker beskyttelseshansker nar du fjerner
kontaminerte elementer.
Caution

Vedligeholdelsesprocedure 5

For at fierne elementerne skal du dreje dem med uret for at frigere dem fra styrepladen
og bortskaffe dem i overensstemmelse med lokale bestemmelser.

Serg for at bruge beskyttelseshandsker, nar de kontaminerede
elementer fjernes.
Caution

@& Alodikacia guvtipnong 5

lMa va agaipéoeTe Ta oTOIXEIA, TTEPIOTPEWTE Ta BEEIOATPOPA LIOTE VA TO ATTACTPAAITETE
atré TNV TTAGKQ OTEPEWONG KAl ATTOPPIYTE Ta CUMPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KavovIgpoUg.

MnV TTapaA€iPeTe VA POPATE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA OTAV OQAIPEITE
To HOAUOHEVT OTOIXEIA QPIATPOU.
Caution

Procedimento de Manutengéo 5

Para retirar os elementos, rode para a direita para os desbloquear da placa de
localizagéo e elimine-os de acordo com as normas locais.

Certifique-se de que utiliza luvas de proteccao ao retirar os
elementos contaminados.
Caution
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@ Huoltotoimenpiteet 6

Aseta uudet elementit kohdistuslevylle ja kierré vastapaivaan, kunnes elementit lukittuvat
paikalleen.

D) Underhallsprocedur 6
Satt in de nya elementen i lasplattan och rotera moturs tills elementet lases i position.
() Vedlikeholdsprosedyre 6

Fer inn de nye elementene i lokaliseringsplaten og roter mot klokken til elementet er last i
posisjon.

Vedligeholdelsesprocedure 6
Fastger de nye elementer pa styrepladen, og drej dem mod uret, indtil de er last fast.
@ Aladikacia guvtipnong 6

TotroBeTAOTE Ta VEQ OTOIXEIA QIATPOU OTNV TTAAKA OTEPEWONG KAl TIEPITTPEYTE Ta
apIoTepOOTPOPa, HEXPI KABE OTOIXEIO Va ac@alioel aTn B€on Tou.

@) Procedimento de Manutengao 6

Introduza os novos elementos na placa de localizagéo e rode-os para a esquerda até
que o elemento fique bloqueado na respectiva posigéo.

@ Huoltotoimenpiteet 7

Aseta uusi tiiviste aukon laipassa olevaan uraan

® Underhallsprocedur 7

Passa in den nya packningen i sparet i atkomstflansen

() Vedlikeholdsprosedyre 7

Sett den nye pakningen pa plass i sporet som finnes pa tilgangsflensen
Vedligeholdelsesprocedure 7

saet den nye pakning i rillen pa adgangsflangen

@ Aiadikaoia cuvtapnong 7

TotroBeTAOTE TN VEQ TOIPOUXA OTO AUAGKI TTou BpiokeTal oTn GAGvTa TTpdoRacng
Procedimento de Manutencgéo 7

coloque a nova junta na respectiva ranhura localizada na flange de acesso

@ Huoltotoimenpiteet 8

Sulje aukon laippa (1), korvaa pultit uusilla (2) ja kiristé (3)

Ensure that the access flange is supported to prevent it falling
away.

>

Caution

D) Underhallsprocedur 8
Stang atkomstflansen (1), satt tillbaka bultarna (2) och dra at (3)

Se till att atkomstflansen stéttas sa att den inte faller undan.

>

Caution

(@) Vedlikeholdsprosedyre 8

Lukk tilgangsflensen (1), sett pa plass skruene (2) og stram dem (3)

>

Pase at tilgangsflensen stottes for a hindre at den faller bort.
Caution

Vedligeholdelsesprocedure 8

Luk adgangsflangen (1), szet boltene pa plads (2), og spaend dem (3)

Serg for at understgotte adgangsflangen, sa den ikke falder vaek.
Caution
) Aiodikaoia ouvtiipnong 8

KAeioTe Tn @Advtla TpdoBaong (1), eTavatoTroBeTHOTE TOUG KOXAIES (2) Kol o@igTe Toug (3)

BeBaiwbeite 611 n @AdvTia TTPOTRACNG UTTOOTNPIETAI, WOTE VA
NV Ol KATW.
Caution

Procedimento de Manutengéo 8

Feche a flange de acesso (1), substitua os parafusos (2) e aperte-os (3)

Certifique-se de que a flange de acesso é suportada para evitar

que caia.
Caution

42



@

Erikokoisilla suodattimilla on kaytettdva seuraavia pulttien kiristysmomentteja

®

Féljande bultatdragningssekvenser ska foljas for de olika filterstorlekarna

®

De folgende skruemomentsekvensene skal etterfglges for de forskjellige filterstarrelsene

®

lagttag felgende reekkefolge for tilspaending af boltene iht. de forskellige filterstarrelser

®

Oa TTPETTEN VO TNPACETE TIG TIAPAKATW OEIPEG TUTPIENG KOXAIWV Yia Ta didpopa peyEdn
QiNTpWV

Devem ser cumpridas as seguintes sequéncias do binario do parafuso de acordo com os
diversos tamanhos do filtro

065ND
180Nm (133ft.Ibs)

0700D - 075PD
320Nm (236ft.Ibs)

080PD - 085QD
460Nm (339ft.Ibs)

090RD - 095SD
460Nm (339ft.Ibs)

43




@ Huoltotoimenpiteet 9

Kiinnité suodatinastiaan vaihtopaivatarra ja kirjoita siihen paivamaara, jolloin elementti on
jalleen vaihdettava, esim. 12 kk kuluttua tdménkertaisesta vaihdosta.

Ala kéyta liuottimia tai alkoholia tarrojen puhdistukseen, silld ne
voivat aiheuttaa vaurioita.
Caution

D) Underhallsprocedur 9

Fast elementets etikett fér bytesdatum pa filterskalen och skriv dit datumet som
elementet ska bytas ut, dvs. 12 manader efter bytet av elementet.

Anvand inga I6sningsmedel eller alkohol for att rengéra
etiketterna eftersom det kan orsaka skador.
Caution

Vedlikeholdsprosedyre 9

Fest etiketten med elementets utskiftingsdato pa filterskalen og skriv pa datoen
elementet skal skiftes, f.eks. 12 maneder etter elementskift.

Ikke bruk Izsemidler eller alkohol for a rengjere etikettene, da
dette kan forarsake skade.

Caution

Vedligeholdelsesprocedure 9

Fastger meerkaten med dato for elementudskiftning pa filterbeholderen, og skriv datoen
for, hvornar elementet skal udskiftes — dvs. 12 maneder efter elementudskiftning.

Brug ikke oplgsningsmidler eller alkohol til rengering af
maerkaterne, da det kan medfere beskadigelse.
Caution

@& Aladikaoia cuvtipnong 9

KoAArjoTe TV eTIkETA NUEPOUNViag aAAayrg Tou OToIxEiou OTO TTOTHPI TOU QIATPOU Kal
ONMEIDTTE TNV NUEPOUNVia TTOU TTPETTEN val GAAXTET TO OTOIXEIO, dNA. 12 prveg PETE TV
aAAayr) Tou aToIxEgiou.

Mnv xpnoipoTrolgiTe S1aAUTEG I} AAKOOAES Yia va KABaPIoETE TIg
ETIKETEG, YIQTi £T01 UTTOPEI VA TTpoKANBEi npid.
Caution

Procedimento de Manutengéao 9

Prenda a etiqueta com a data de substituigdo do elemento no copo do filtro e anote a
data em que o elemento deve ser substituido, isto é, 12 meses apds a substituicdo do
elemento.

Nao utilize solventes nem alcool para limpar as etiquetas, pois tal
podera provocar danos.
Caution

1508573.284 / 150125001

i

ANV - NP

@ Huoltotoimenpiteet 10

Sulje tyhjennysventtiili (1) ja avaa sen jalkeen hitaasti tulo- (2) ja l&htoventtilit (3).

& Al avaa tulo- tai I3htéventtiilia nopeasti tai altista yksikké3

liialliselle paine-erolle, silla yksikko voi vaurioitua.
Warning

D) Underhallsprocedur 10

Stang draneringsventilen (1) och 6ppna sedan langsamt inlopps- (2) och
utloppsventilerna (3).

Bppna inte inlopps- eller utloppsventilerna snabbt och utsitt inte
enheten for 6verdrivet differentialtryck, eftersom det kan orsaka

Warning skador.

(@) Vedlikeholdsprosedyre 10

Steng dreneringsventilen (1) etterfulgt av at du sakte apner inntaks- (2) og
utgangsventilene (3).

& Du ma ikke apne inntaks- eller utlepsventilene raskt, eller utsette

enheten for hoyt differensialtrykk, da dette kan fore til skade.
Warning

Vedligeholdelsesprocedure 10

Luk draeningsventilen (1), og abn derefter indgangs- (2) og udgangsventilerne (3)
langsomt.

Abn ikke indgangs- eller udgangsventiler hurtigt, og udsat ikke

enheden for store trykforskelle, da det kan medfore skader.
Warning

@ Aiodikacia guvripnong 10

KAeioTe Tn BaABida ammooTpdyyiong (1) Kai, 0Tn ouvéxelia, avoifte apyd Tig BaABideg
elgaywyng (2) kai gaywyng (3).

Mnv avoiyeTte ypriyopa Tig BaABideg E10aywyng ) £§aywyng Kal
NV uTToBAAAETE TN povada o€ utrepBOAIKN SIaPOPIKN TTiECT), S16TI
Warning pTropei va pokUyel BAGRN.

@) Procedimento de Manutengao 10
Feche a valvula de dreno (1) depois de abrir lentamente as valvulas de entrada (2) e de

saida (3).

Nao abra rapidamente as valvulas de entrada ou de saida nem
sujeite a unidade a uma pressao diferencial excessiva, caso
Warning contrario poderao ocorrer danos.
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ROCZNA GWARANCJA JAKOSCI POWIETRZA

Jakll(ogé powietrza jest gwarantowana przez okres 1 roku, a gwarancja jest odnawiana po kazdej corocznej wymianie
wktadu.

Coroczna wymiana wkiadu filtra zapewnia:

. Utrzymanie optymalnej wydajnosci

. Jako$¢ powietrza spetniajacg normy migdzynarodowe

. Ochrone urzadzen podtaczonych za filtrem, oséb oraz procesow
. Niski koszt obstugi

. Wigksza produktywnos¢ i zyski

. Brak probleméw

JEDNOROCNA ZARUKA KVALITY VZDUCHU

Kvalita vzduchu je zaru¢ena na jeden rok a bude obnovena po kazdoro¢nej vymene filtracnej viozky.
Kazdoro¢né vymeny filtraénych vloZiek zabezpecuju:

. zachovanie optimalnej vykonnosti,

. plnenie medzinarodnych noriem kvality vzduchu,

. ochranu zariadeni v smere prudenia, personalu a procesov,

. nizke prevadzkové naklady,

. zvySenu produktivitu a ziskovost),

. pokoj v dusi.

ROCNiI ZARUKA KVALITY VZDUCHU

Na kvalitu vzduchu je poskytovana zaruka 1 rok, ktera se obnovuje pfi kazdoro¢ni vyméné filtraéniho prvku.
Kazdoro¢ni vymeény filtraéniho prvku zajistuji:

. Zachovani optiméalniho vykonu

. Trvalé dodrzovani mezinarodnich norem tykajicich se kvality vzduchu

. Ochranu zafizeni, pracovnikl a procesu za filtrem

. Nizké provozni naklady

. vy$8i produktivitu a ziskovost

. klid na dusi

AASTANE GARANTII OHU KVALITEEDILE

Teie 6hu kvaliteet on garanteeritud aastaks ja parast iga-aastast filtrielemendi vahetamist algab garantiiperiood uuesti.
Iga-aastane filtrielemendi vahetamine tagab:

. optimaalse jdudluse séilimise;

. Shukvaliteedi jatkuva vastavuse rahvusvahelistele nduetele;

. allavoolu paiknevate seadmete, toGtajate ja protsesside kaitse;

. madalad kaituskulud;

. suurema tootlikkuse ja kasumlikkuse;

. meelerahu.

EGY EV LEVEGOMINOSEG GARANCIA

A levegbémindséget 1 évre garantaljuk, azt a sz(ir6betét éves cseréjekor egy évvel meghosszabitjuk.
Az éves szlir6betét-csere a kovetkezé elényoket biztositja:

. Optimalis teljesitmény fenntartasa

. Nemzetkdzi szabvanyoknak megfelel6 levegéminéség

. A folyamat késébbi pontjan elhelyezett eszkzok, a dolgozdk és a folyamatok védelme

. Alacsony tzemeltetési koltségek

. Jobb termelékenység és magasabb profit

. Lelki nyugalom

GAISA KVALITATES VIENA GADA GARANTIJA

Gaisa kvalitates garantija ir spéka 1 gadu, turklat tiks atjaunota péc katras ikgadgjas filtra elementa mainas.
Mainot filtra elementu reizi gada, tiek nodro$inata:

. optimalas veiktspé&jas uzturésana,

. gaisa kvalitates pastaviga atbilstiba starptautiskajiem standartiem,

. aiz filtra pievienota aprikojuma, personala un procesu aizsardziba,

. nelielas ekspluatacijas izmaksas,

. palielinats razigums un ienesigums,

. nav iemesla satraukumam
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem obstugi niniejszego urzadzenia wszyscy pracownicy, ktérych to
dotyczy, powinni przeczytac i zrozumie¢ zasady bezpieczenstwa i wskazowki
zawarte w tej instrukcji uzytkownika.

OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA

NIEWEASCIWY DOBOR LUB UZYTKOWANIE NIEZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
PRO_DUKT,OW OPISANYCH W TYM DOKUMENCIE LUB PRODUKTOW POWIAZANYCH
MOZE BYC PRZYCZYNA SMIERCI, OBRAZEN CIALA LUB USZKODZENIA MIENIA.

Ten dokument oraz inne informacje przekazane przez firmg Parker Hannifin Corporation, jej
firmy zalezne oraz jej autoryzowanych przedstawicieli zawierajg opcje produktéw lub
systemow, ktére mogg by¢ poddawane dodatkowym badaniom przez uzytkownikéw
dysponujgcych odpowiednig wiedza techniczna.

Uzytkownik, wykonujac we wtasnym zakresie analizy i testy, ponosi wytaczng
odpowiedzialno$¢ za dokonanie ostatecznego doboru systemu i podzespotéw oraz
spetnienie wszystkich wymagan zwigzanych z dziataniem, trwato$cig, serwisowaniem oraz
kwestiami bezpieczenstwa i ostrzezen. Uzytkownik musi przeanalizowa¢ wszystkie aspekty
zastosowan, przestrzega¢ odnosnych norm przemystowych oraz zalecen dotyczgcych
produktu zawartych w tym katalogu produktéw i we wszystkich innych dokumentach
dostarczonych przez firme Parker, firmy zalezne oraz jej autoryzowanych przedstawicieli.

W zakresie, w jakim firma Parker, jej firmy zalezne lub autoryzowani przedstawiciele
dostarczajq opcje sprzetowe lub systemowe na podstawie danych lub specyfikacji
przekazanych przez uzytkownika, uzytkownik jest odpowiedzialny za ustalenie, czy takie
dane i specyfikacje sgq odpowiednie i wystarczajace do wszystkich zastosowarn i
przewidywanych sposobéw uzytkowania sprzetu lub systemu.

Instalacja oraz procedury przekazania do eksploatacji, serwisowe i naprawcze moga by¢
wykonywane wytacznie przez pracownikéw przeszkolonych, wykwalifikowanych i
zaakceptowanych przez firme Parker Hannifin.

Korzystanie z urzagdzenia w sposéb inny niz okreslony w niniejszej instrukcji uzytkownika
moze spowodowacé nieplanowane uwolnienie ci$nienia, co moze skutkowa¢ powaznymi
obrazeniami ciata lub uszkodzeniem urzadzenia i innych urzadzen.

Podczas instalacji i obstugi urzadzenia personel musi przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
stosowanych przy pracy z takimi urzagdzeniami oraz wszelkich odno$nych przepiséw,
procedur ochrony zdrowia i bezpieczenstwa, jak rowniez wymogoéw prawnych dotyczacych
bezpieczenstwa.

Przed rozpoczgciem wykonywania jakichkolwiek zaplanowanych konserwacji
wymienionych w niniejszej instrukcji nalezy sie upewnic, ze urzadzenie zostato odtgczone
od sieci zasilajacej i nie wystepuje w nim wysokie cisnienie.

Firma Parker Hannifin nie moze przewidzie¢ wszystkich mozliwych okolicznosci, ktore
moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie. Ostrzezenia zawarte w tej instrukcji obejmujg
wiekszo$¢ potencjalnych zagrozen, ale z definicji nie moga by¢ kompletne. Jesli uzytkownik
stosuje procedure obstugi, element wyposazenia lub metode pracy, ktére nie sg wyraznie
zalecane przez firme Parker Hannifin, musi upewni¢ sie, ze urzadzenie nie zostanie
uszkodzone ani ze nie bedzie niebezpieczne dla os6b czy mienia.

Wigkszos¢ wypadkow wystepujacych w trakcie obstugi i konserwacji maszyn jest skutkiem
nieprzestrzegania podstawowych zasad i procedur bezpieczenstwa. Wypadkéw mozna
uniknag, jesli ma sie $wiadomos¢, ze kazda maszyna jest potencjalnie niebezpieczna.

Jezeli jest konieczna przedtuzona gwarancja, umowy serwisowe dostosowane do
konkretnych potrzeb lub szkolenia zwigzane z tym urzadzeniem badz jakimkolwiek innym
sprzetem oferowanym przez firme Parker Hannifin, nalezy skontaktowac sie z lokalnym
oddziatem firmy.

Informacje na temat najblizszego biura sprzedazy firmy Parker Hannifin mozna znalez¢ w
witrynie internetowej
www.parker.com/dhfns

Niniejsza instrukcje nalezy zachowa¢ do pézniejszego wykorzystania.

& Bezpeénostné informacie

Zariadenie uvedte do prevadzky, az ked' si vSetky prislusné osoby precitaju a
pochopia bezpecnostné informacie a pokyny uvedené v tejto pouzivatel'skej
prirucke.

POVINNOSTI POUZIVATELA

PORUCHA, NESPRAVNY VYBER ALEBO NESPRAVNE POUZIVANIE VYROBKOV,
UVEDENYCH V TOMTO DOKUMENTE ALEBO SUVISIACICH CASTI MOZE ZAPRICINIT
SMRT ALEBO ZRANENIE OSOB, PRIPADNE POSKODENIE MAJETKU.

Tento dokument a dalSie informacie od spolo¢nosti Parker Hannifin Corporation, jej
dcérskych spolo¢nosti a autorizovanych distributorov poskytuju podrobnejsi prehlad o
funkciach vyrobku alebo systému a st uré¢ené pre pouzivatelov s technickymi znalostami.

Na zéaklade vlastnej analyzy a testovania je za koneéné rozhodnutie o vybere systému a
komponentov a zabezpeceni splnenia v§etkych poziadaviek tykajucich sa vykonu,
odolnosti, udrzby, bezpe¢nosti a vystrah podla konkrétneho pouzitia zodpovedny vyluéne
pouzivatel. Pouzivatel musi zohladnit vSetky aspekty pouZitia a postupovat podla platnych
priemyselnych noriem a informécii tykajucich sa vyrobku, ktoré su uvedené v najnovsom
katalégu vyrobkov a vSetkych ostatnych materialoch spolo¢nosti Parker, jej dcérskych
spolo¢nosti alebo autorizovanych distributorov.

Vzhladom na to, Ze spolo¢nost Parker, jej dcérske spolo¢nosti alebo autorizovani
distributori dodavaju komponenty alebo systém na zaklade udajov alebo technickych
udajov poskytnutych pouzivatefom, je za rozhodnutie o tom, Ze tieto Udaje a technické
udaje su vhodné a postacujuce pre vSetky pouZzitia a logicky predpokladatelné pouzitia
komponentov alebo systémov zodpovedny pouzivatel.

Instalaciu, uvedenie do prevadzky, servis a opravy mdzu vykonavat len kompetentni,
vyskoleni a kvalifikovani pracovnici autorizovani spolo¢nostou Parker Hannifin.

Pouzivanim zariadenia inym spdsobom, nez je uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke,
moze dojst k ndhodnému uvolneniu tlaku, pri ktorom hrozi nebezpecenstvo vazneho
zranenia osob alebo poskodenia zariadenia.

Pri manipul&cii, inStalécii alebo prevadzke tohto zariadenia musi obsluzny personal
dodrziavat bezpecné pracovné postupy a vSetky prislusné predpisy, postupy tykajice sa
ochrany zdravia a bezpecnosti a zakonné bezpecnostné poziadavky.

Pred vykonanim akejkolvek planovanej tdrzby predpisanej v tejto pouzivatelskej prirucke
sa ubezpecte, Ze zariadenie nie je pod tlakom a je elektricky izolované.

Spolo¢nost’ Parker Hannifin neméze predvidat vSetky okolnosti, ktoré mézu predstavovat’
potencialne nebezpecenstvo. Vystrahy uvedené v tejto prirucke sa tykaju vaésiny znamych
potencialnych nebezpecenstiev, nemézu v8ak zahfiat vSetky situacie. Ak pouzivatel
pouzije pracovny postup, ¢ast zariadenia alebo pracovnu metédu, ktorti spoloénost Parker
Hannifin vyslovne neodporic¢a, musi zabezpecit, aby nedoslo k poSkodeniu zariadenia a
aby zariadenie nemohlo ohrozit osoby ani majetok.

Pri¢inou vaésiny nehdd, ku ktorym dochadza pri prevadzke a udrzbe strojového zariadenia,
je nedodrziavanie zakladnych bezpecnostnych predpisov a postupov. Nehodam mozno
predist, ak si uvedomite, Ze kazdé strojové zariadenie predstavuje mozné nebezpecenstvo.

Ak pozadujete rozSirent zaruku, $pecialne servisné zmluvy alebo $kolenie tykajluce sa
tohto zariadenia alebo akéhokolvek iného zariadenia z ponuky spolo¢nosti Parker Hannifin,
obratte sa na miestnu kancelariu spolo¢nosti Parker Hannifin.

Udaje o vasom najbliz§om obchodnom zastupeni spolo&nosti Parker Hannifin st uvedené
na adrese
www.parker.com/dhfns.

Uschovaijte si tato prirucku pre neskorsiu referenciu.

@ Bezpeénostniinformace

Pred zahajenim pouziti tohoto zafizeni si musi vSichni pracovnici, ktefi budou
zafizeni pouzivat, prostudovat bezpeénostni informace a pokyny uvedené v této
uzivatelské prirucce.

ODPOVEDNOST UZIVATELE

CHYBNY NEBO NEVHODNY VYBER NEBO'NE\/HDO«DNE F:OUZITi ZDE POPSANYCH
PRODUKTU NEBO SOUVISEJICICH POLOZEK MUZE ZPUSOBIT SMRT, PORANENI
0OSOB NEBO POSKOZENI MAJETKU.

Tento dokument a ostatni informace od spole¢nosti Parker-Hannifin Corporation, jejich
pobocek a autorizovanych prodejcti uvadéji dalsi moznosti vyrobku &i systému, kterymi se
mohou hloubéji zabyvat uZivatelé s odbornymi technickymi znalostmi.

Za konecny vybér systému a soucasti a zajisténi spInéni veskerych pozadavku aplikace na
vykon, odolnost, udrzbu, bezpeénost a varovani zodpovida prostfednictvim svych vlastnich
rozboru a testovani vyluéné uzivatel. UZivatel musi analyzovat vSechny aspekty pouZziti,
dodrzet prislu§né oborové normy a Fidit se udaji o vyrobku obsazenymi v aktualnim
vyrobkovém katalogu a ve vSech ostatnich materialech poskytovanych spole¢nosti Parker,
jejimi pobockami ¢i autorizovanymi prodejci.

Vzhledem k tomu, Ze spole¢nost Parker nebo jeji pobocky ¢i autorizovani prodejci dodavaji
soucasti nebo varianty systému vytvarené na zakladé udaju nebo parametri dodanych
uzivatelem, odpovida uzivatel za to, Ze jsou tyto Udaje a specifikace vhodné a postacujici
jak pro veskeré aplikace, tak pro v rozumné mife predvidatelné pouziti téchto soucasti ¢i
systému.

Instalaci, uvadéni do provozu, Gdrzbu a opravy mohou provadét pouze pracovnici
vyskoleni, kvalifikovani a schvaleni spole¢nosti Parker Hannifin.

Pokud by zafizeni bylo pouzito zpisobem, ktery neni uveden v této uzivatelské prirucce,
mohlo by to vést k neplanovanému uvolnéni tlaku, jez muze zplsobit vazné zranéni nebo
Skodu.

PFi manipulaci, instalaci a obsluze tohoto zafizeni musi pracovnici postupovat v souladu s
bezpe&nymi technickymi postupy a dodrzovat v8echny pfislusné predpisy a postupy tykajici
se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci i zakonné pozadavky na bezpe¢nost.

Zkontrolujte, zda je zafizeni zbaveno tlaku a odpojeno od pfivodu elektrické energie pred
tim, nez zagnete provadét nékterou z naplanovanych postupt udrzby specifikovanych v
této uzivatelské pfirucce.

Spolec¢nost Parker Hannifin nemize pfedpokladat véechny mozné okolnosti, které mohou
predstavovat potencialni nebezpeci. Varovani v této pfirucce pokryvaji nejznaméjsi
potencialni nebezpeci, ze své povahy vS§ak nemohou byt vy€erpavajici. Pokud uZivatel
pouzivéa provozni postup, prvek zafizeni nebo pracovni metodu, které nebyly vyslovné
doporucéeny spole¢nosti Parker Hannifin, musi sam uzivatel zarucit, Ze zafizeni nebude
poskozeno a nebude predstavovat nebezpeci pro osoby nebo majetek.

Vétsina nehod, k nimz pii obsluze a udrzbé strojii dochazi, je diisledkem nedodrzeni
zéakladnich bezpecnostnich pravidel a postupd. Pokud si je personal védom toho, ze
vétsina stroju je potencialné nebezpecénd, Ize nehodam predchazet.

Pokud byste vyzadovali prodlouzenou zaruku, pfizptisobené servisni smlouvy nebo $koleni
pro toto nebo jakékoli jiné zafizeni z produktové fady spolecnosti Parker Hannifin,
kontaktujte mistni zastoupeni spole¢nosti Parker Hannifin.

webu
www.parker.com/dhfns

Uschoveijte si tuto priru¢ku pro budouci potiebu.

@& Ohutusteave

Enne seadme kaikulaskmist peavad koik to6tajad kdesoleva kasutusjuhendi labi
lugema ja endale selgeks tegema.

KASUTAJA VASTUTUS

SIIN KIRJELDATUD TOODETE VOI NENDEGA SEOTUD KOMPONENTIDE EBATAPNE
VOI VALE VALIK VOI VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA SURMA,
KEHAVIGASTUSI JA KAHJUSTADA SISSESEADET.

See dokument ja muu teave Parker Hannifin Corporationilt, tema tutarettevotetelt ja
volitatud edasimuitjatelt tagab toote voi stisteemi valikud edasiseks uurimiseks nendele
kasutajatele, kellel on tehnikaga kogemusi.

Kasutaja vastutab ainuisikuliselt enda tehtava analuisi ja katsetuste pdhjal seadme ja selle
komponentide I6pliku valimise eest ning tagab rakenduse kéikide talitlus-, vastupidavus-,
hooldus- ja ohutusnéuete taitmise ning hoiatuste arvessevétmise. Kasutaja peab
analtiisima rakendusala kdiki aspekte, jargima kehtivaid tééstusstandardeid ja infot, mis
puudutab k&esolevas tootekataloogis olevat toodet ja mis tahes muid materjale, mis on
Parkeri voi tema tltarettevotete voi volitatud mutgiesindajate poolt edastatud.

Ulatus, kus Parker voi tema tutarettevétted voi volitatud edasimidijad tagavad
komponentide vdi stisteemi valikud, pdhineb andmetel voi tapsustustel, mis on antud
kasutaja poolt; kasutaja on vastutav selle eest, et sellised andmed ja tdpsustused on
kdikidele rakendustele sobivad ja piisavad ning komponentide voi siisteemide
kasutamiseks méistlikult ette ndhtavad.

Vaid Parker Hannifini poolt vélja dpetatud, kvalifitseeritud ja heaks kiidetud kompetentne
personal vdib 18bi viia paigaldamise, kdikuandmise, hoolduse ja parandamise protseduure.

Seadme kasutamine selles kasutusjuhendis kirjeldamata viisil voib kaasa tuua tahtmatu
rohu alt vabanemise, mis vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi véi muid kahjustusi.

Seadet késitsedes, paigaldades voi sellega té6tades peavad toétajad jargima tehnilisi
ohutusmeetmeid ning kinni pidama koikidest asjakohastest eeskirjadest, tervise- ja
ohutusprotseduuridest ning ametlikest ohutusnduetest.

Enne selles kasutusjuhendis kirjeldatud korraliste hooldustddde labiviimist tagage, et seade
on réhu alt vabastatud ja elektriliselt isoleeritud.

Parker Hannifin ei suuda ette ndha koiki véimalikke asjaolusid, mis véivad saada véimaliku
ohu pdhjuseks. Kéesolevas juhendis toodud hoiatused hélmavad suurema osa
teadaolevatest voimalikest ohtudest, kuid kdiki neid maératleda on véimatu. Kui kasutaja
kasutab té6protseduuri, seadet voi tdomeetodit, mida Parker Hannifin otseselt ei soovita,
peab td6taja veenduma ja tagama, et seadet ei kahjustata ning see ei kujuta véimalikku
ohtu inimestele voi sisseseadele.
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Enamik to6stusseadmete késitsemise ja hooldustddde ajal juhtunud dnnetustest on
pohiliste ohutusreeglite ja turvameetmete eiramise tagajérjeks. Onnetusi on véimalik &ra
hoida, kui té6tajad méistavad, et iga masin on véimalik ohuallikas.

Kui teil on vaja pikendatud garantiid, teeninduslepinguid vdi véljadpet selle seadme alal voi
muid seadmeid ettevotte Parker Hannifin tootevalikust, vétke palun thendust oma kohaliku
Parker Hannifini esindusega.

Tapsemat informatsiooni Iahima Parker Hannifini mutgiesinduse kohta leiate aadressilt
www.parker.com/dhfns

Palun siilitage kdesolev juhend edaspidiseks k isel

p

@ Munkavédelmi elSirasok

A berendezést csak akkor (i I ha elé6zéleg minden érintett személy
elolvasta és megértette a jelen felhasznal6i kézikonyvben talalhaté biztonsagi
elSirasokat és utasitasokat.

A FELHASZNALO FELELOSSEGE

AZ ITT ISMERTETETT TERMEKEK VAGY A KAPCSOLODO TETELEK HIBAS VAGY
NEM MEGFELELO KIVALASZTASA, HELYTELEN HASZNALATA HALALT, SZEMELYI
SERULEST VAGY ANYAGI KART OKOZHAT.

A dokumentum és a Parker-Hannifin Corporation, annak alvallalatai és hivatalos
forgalmazoi altal adott informaciok tovabbi opcids termékeket és rendszereket
ismertethetnek, amelyeket megfelelé6 miiszaki szakismerettel rendelkez6é személynek kell
kiértékelnie.

A felhasznalét, miutan sajat maga elemezte és vizsgélta a rendszert, kizarélagos
felel6sség terheli a rendszer és részei végso kivalasztasaért. O felel az alkalmazas
teljesitménnyel, élettartammal, karbantartassal, biztonsaggal és figyelmeztetésekkel
kapcsolatos kévetelményeinek teljestiléséért. A felhasznalo kételes az alkalmazas 6sszes
szempontjat elemezni; be kell tartania az alkalmazandé ipari szabvanyokat és kévetnie kell
a termékre vonatkozo legUjabb termékkataldégusban, valamint a Parker és alvallalatai,
valamint hivatalos forgalmazéi altal kiadott egyéb anyagokban szerepld informaciokat.

Amennyiben a Parker és alvallalatai vagy hivatalos forgalmazéi a felhasznal¢ altal
megadott adatokra vagy specifikaciokra tamaszkodva adnak opciokat alkatrészekre vagy
rendszerekre, akkor a felnasznalo felel6ssége annak meghatarozasa, hogy ezek az adatok
és specifikaciok a rendszer vagy komponens minden alkalmazasahoz és értelemszerlien
elérelathaté hasznalatahoz megfeleléek, alkalmasak és elegendéek legyenek.

A telepitést, az izembe helyezést, valamint a szerviz- és javitasi miveleteket csak képzett,
mindsitett és a Parker Hannifin altal jovahagyott szakember végezheti.

A berendezésnek a jelen felhasznaldi kézikdnyvben meghatarozottol eltéré hasznalati
maodja varatlan nyomasesést okozhat, ami sllyos személyi sériiléssel vagy anyagi karral
jarhat.

A biztonsag érdekében a berendezés kezelése, telepitése vagy mikodtetése soran a
kezel6személyzet tartsa be a biztonsagos munkavégzés szabalyait, minden vonatkozé
utasitast, az egészség- és munkavédelmi 6vintézkedéseket, valamint a munkavédelemmel
kapcsolatos jogszabalyi el6irasokat.

Mielétt a jelen felnasznaloi kézikényvben ismertetett barmilyen ttemezett karbantartasi
miveletbe kezdene, feltétlentl nyomasmentesitse és aramtalanitsa a berendezést.

A Parker Hannifin nem lathat el6re minden kortilményt, amely potencialis balesetveszélyt
jelenthet. A jelen kézikdnyvben szerepl6 figyelmeztetések a leggyakoribb ismert
veszélyforrasokra hivjak fel a figyelmet, de értelemszeriien nem terjedhetnek ki minden
veszélyre/kockazatra. Ha a felhasznalé a Parker Hannifin altal nem javasolt izemeltetési
eljarast, készlléket vagy munkamodszert alkalmaz, akkor biztositania kell, hogy a
berendezés ne rongalddjon meg és ne valjon veszélyessé az emberekre és az anyagi
javakra.

A berendezések lUzemeltetése és karbantartasa soran a legtébb baleset az alapvetd
munkavédelmi szabalyok és eljarasok figyelmen kivil hagyasa miatt kévetkezik be. A
balesetek elkertlhetdk, ha a kezel6 minden berendezést potencidlis veszélyforrasnak
tekint.

A jelen berendezésre vagy a Parker Hannifin termékpalettajanak barmely egyéb elemére
vonatkoz6 kibdvitett garancia, személyre szabott szervizszerz6dés vagy kezel6i tanfolyam
tigyében forduljon a Parker Hannifin helyi képviseletéhez.

A legkdzelebbi Parker Hannifin-tgyfélszolgalat adatait a www.parker.com/dhfns
weblapon talalja.

Orizze meg ezt a kézikényvet késébbi hasznalatra.

(©) Informacija par darba drosibu

Nedarbiniet So iekartu, kamér viss iesaistitais personals nav izlasijis un izpratis Saja
lietotaja rokasgramata ieklauto drosibas informaciju un noradijumus.

LIETOTAJA ATBILDIBA

SEIT APRAKSTITO VAI SAISTITO IZSTRADAJUMU NEATBILSTOSA IZVELE VAI
IZMANTOSANA VAR IZRAISIT NAVI, TRAUMAS VAI IPASUMA BOJAJUMUS.

Saja dokumenta un cita informacija, ko sniedz uznémums Parker Hannifin Corporation, ta
filidles un pilnvarotie izplatitaji, ir aprakstits izstradajuma vai sistémas papildaprikojums, ko
lietotaji ar tehniskam zinaSanam var izmantot turpmakai izpétei.

Lietotajs, pats veicot analizi un parbaudes, ir pilntba atbildigs par sisttmas un komponentu
galigo izvéli un nodroSina, ka iekarta atbilst visam veiktspéjas, izturibas, apkopes, drosibas
un bridinajumu prasibam. Lietotajam ir javeic visu lietojuma aspektu analize, jaievéro
atbilstosie nozares standarti un ar izstradajumu saistita informacija eso$aja izstradajumu
kataloga un jebkados citos Parker, ta filiau vai pilnvarotu izplatitaju piegadatos materialos.

Lidz apjomam, kada Parker, ta filiales vai pilnvaroti izplatitaji piegada komponentu vai
sistémas papildaprikojumu, nemot véra lietotaja sniegtos datus un specifikacijas, lietotajs ir
atbildigs par So datu un specifikaciju atbilstibas un pietiekamibas noteikSanu visos
komponentu un sistémas lietojumos un sapratigi paredzama izmanto$ana.

Tikai kompetents, apmacits, kvalificéts un uznémuma Parker Hannifin pilnvarots personals
drikst veikt iekartas uzstadiSanu, nodo$anu ekspluatacija, ka ari tas apkopi un
remontdarbus.

Ja aprikojums netiek lietots atbilstoSi $aja lietotaja rokasgramata aprakstitajiem
noradijumiem, var notikt neplanota spiediena nopltde, kas var radit nopietnas traumas vai
materialu bojajumus.

Parvietojot, uzstadot vai ekspluatéjot So iekartu, personalam ir japieméro drosa
inZzeniertehniska prakse un jaievéro visi saistitie noteikumi, veselibas un dro$ibas
proceddras un juridiskas drosibas prasibas.

Pirms jebkuru planotu $aja lietotaja rokasgramata noteiktu apkopes instrukciju
piemérosanas parliecinieties, vai aprikojums ir bez spiediena un elektriski izoléts.

Uznémums Parker Hannifin nevar paredzét visus iespéjamos apstak|us, kas var radit
potenciali bistamas situacijas. Bridingjumi $aja rokasgramata attiecas uz
visraksturigakajam potenciali bistamajam situacijam, tacu bridinajumu formul&jumi nav
visaptverosi. Ja lietotajs veic darbibas proceddru, izmanto aprikojuma dalu vai darba
metodi, kuru uznémums Parker Hannifin nav ieteicis, lietotdjam ir janodrosina, ka
aprikojums netiks bojats un neradts potencialu bistamibu personam vai ipaSumam.
Lielaka dala negadijumu, kas notiek, veicot iekartu apkopi un ekspluataciju, rodas galveno
darba drosibas noteikumu un procedru neievéro$anas dé|. No negadijumiem ir iesp&jams
izvairities, apzinoties, ka jebkura iekarta ir potenciali bistama.

Ja ir nepiecieSama pagarinata garantija, pasititaja vajadzibam pieméroti apkopes ligumi
vai apmaciba darbam ar $o vai jebkuru citu iekartu no Parker Hannifin izstradajumu klasta,
ladzu, sazinieties ar vietéjo Parker Hannifin parstavniecibu.

Papildinformacija par tuvako Parker Hannifin tirdzniecibas vietu ir pieejama vietné
www.parker.com/dhfns

Ladzu, glabajiet So rokasgramatu turpmakai atsaucei.
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Przyktad kodowania modeli:

Monitor nehody,

Model
[klasa] Wielkos¢ filtra Wymiary rury Typ potaczenia Opcja drenazu OPCZ:::: I;tora
AO
AA . Litera oznacza E =dren
3-cyfrowy kod (jak N . . X = brak
AR ol potaczenie D = $ér. nom. elektroniczny _ . .
AAR pokazano ponizej) T M = dren reczny I = monitor zdarzen
ACS
| AO 065 N D E X |
& Priklad kédovania modelu:
Model
Moznost’
[Stuperi] Velkost’ filtra Rozmer potrubia Typ pripojenia Moznost’ vypustu monitorovania
nehody
AO s
p E = Elektronické &
b 3-giselny kéd podra AT _ vypustenie _ PEZEID
AR 2zobrazenia nizsie oznacujuce D=DN M = Manualne | = Monitorovanie
AAR pripojenie priruby . nehody
ACS vypustenie
| AO 065 N H v X |
@ Priklad kodu modelu:
Model

[Trida] Velikost filtru Velikost potrubi Typ pripojeni Moznost vypousténi volitelné
22 E = elektronické
AR 3¢iselny kod Pismeno oznacuje D =DN vypousténi X = zadneé
AAR znazornény nize pfirubové spojeni M = ruéni | = monitor nehody
ACS vypousténi
| AO 065 N D E X |

@& Mudeli koodi naide:

Mudel
[Puhastusaste] Filtri suurus Toru suurus Uhenduse tiiiip Tiihjendusvoéimalus Ims'd:(.:(:"l;?:gm'se
AO _ -
AA 3-numbriline kood, Taht tahistab B odrooniline X = Puudub
AR nagu naidatud 44rikliidet D =DN M= Mj | | = Intsidendi
AAR allpool aarixfiide = Manuaane monitor
ACS tiihjendus
| AO 065 N D E X |
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@ Példa az egyes modellek kdédjelolésére:

Modell
. o N o . - Problémafigyelés
[Osztaly] Sziiréméret Csoéméret Csatlakozétipus Leeresztés modja médja
AO _ "
AA . o ] A perem E= elektrorjlkus .
AR 3-jegyli kéd az alabb csatlakozasi médjat D =DN leeresztés X = nincs
lathaté moédon T M = manualis | = problémafigyel6
AAR betii jel6li I n
eeresztés
ACS
| AO 065 N D E X |
@ Modela kodu pieskirSanas piemérs
Modelis

Notikumu

[Kategorija] Filtra izmeéri Cauru]vada izmérs Savienojuma veids Drenazas iespéja - . .
uzraudzibas iespéja
AO .
AA E = Elektroniska _ .
Trisciparu kods, ka Burts norada uz _ drenaza X__ Ne_wens
AR 1= N . D =DN _ - I = Notikumu
redzams talak atloka savienojumu M = Manuala =
AAR drenaz uzraudziba
ACS renaza
| AO 065 N D E X |

Dobor produktow

Wymienione przeptywy dotycza pracy przy cisnieniu 7 bar g (100 psi g) w odniesieniu do temp. 20°C, cinienia 1 bar (a) i ci$nienia wzglednego

pary wodnej 0%.

W przypadku przeptywdw w innych cisnieniach nalezy zastosowac¢ przedstawione wspoétczynniki korekgiji.

& Vyber produktu

Uvedené prietoky su pre prevadzku pri tlaku 7 bar g (100 psi g) s referenciou 20°C, 1 bar (a), 0 % relativny tlak vodnej pary.

V pripade prietokov pri inych tlakoch sa musia uplatfiovat uvedené korekéné koeficienty.

@ Vybér produktu

Uvedené pratoky plati pfi provozu na 7 bar g (100 psi g) pfi teploté 20 °C, 1 bar a, 0 % relativniho tlaku vodni pary.

Pro pritoky pfi jiném tlaku pouzijte uvedené korekéni faktory.

@ Toote valimine

Toodud voolukiirused on m&eldud téétamiseks véimsusel 7 baari g (100 psi g), kusjuures referentsvaartuseks on 20°C, 1 baari a, 0% suhteline

veeauru surve.

Muude survete puhul rakendage néidatud korrektsioonifaktoreid.

@ Termékkivalasztas

A megadott atfolyasi értékek 7 bar g (100 psi g) nyomason valé lizemeltetés esetén, 20°C hémérsékletnél, 1 bar a és 0% relativ vizparanyomas

referenciaértékeken érvényesek.

Mas nyomasértékek mellett az atfolyasra alkalmazza a bemutatott korrekcios tényezdket.

@ Produktu atlase

Noteiktas plismas darbibai ar 7 stieniem g (100 psi g) ar noradi 20 °C, 1 stienis (a), 0% relativais Gdens tvaika spiediens.

Plasmam pie citam spiediena vértibam lietojiet noraditos laboSanas faktorus.
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Model
Model
Model
Mudel
Modell
Modelis

[klasa]
[stupeni]
[Trida]
[puhastusaste]
[osztaly]
[Kategorija]

[klasa] = klasa
[stupen] = stupen
[Trida] = tfida

065ND
0700D
075PD
080PD
085QD
090RD
095SD

Wymiary rury
Rozmer potrubia
Velikost potrubi

Toru suurus
Csoméret
Caurulvada izmérs

DN80
DN100
DN150
DN150
DN200
DN250
DN300

[puhastusaste] = puhastusaste

[osztaly] = osztaly

[Kategorija] = Kategorija

Parametry techniczne

IIs
IIs
IIs
IIs
IIs
IIs

620
1240
1860
2480
3720
6200
8680

m3/min
m>/min.
m>/min
m3/min
m3/perc
m3/min
37.2
74.4
111.6
148.8
223.2
372

520.8

m3h

m3/hod.

m3/hod
m3h

m3/6ra
m3h
2232
4464
6696
8928
13392
22320

31248

cfm
kubickeé st

opy

za minutu

cfm
cfm

koblab/perc

cfm
1312
2625
3938
5251
7877
13129
18380

Technické udaje, Technické udaje, Tehniline teave, Miiszaki adatok, Tehniskie dati

Klasa filtra
Stupeiri filtra
Trida filtru

Filtratsiooniaste

Szlir6osztaly

Filtra kategorija

AO

32323

ACS

Maks. cisnienie robocze
Maximalny prevadzkovy tlak

Max. provozni tlak

Modele Maksin]aalng téésu'rve
Modely Max. Gizemi nyomas

Modely Maks. darba spiediens
Mudelid .

bar g psig

Mh:g:::;k barg psig

bar g psig

bar/g psilg

bar g psig

bar g psig

065 - 095 16 232

065 - 095 16 232

065 - 095 16 232

065 - 095 16 232

065 - 095 16 232

065 - 095 16 232

065 - 095 16 232

Maks. zalecana temperatura pracy
Maximalna odporucana prevadzkova

Max. doporucena provozni teplota

Maksimaalne soovitatav to6temperatuur
Max. javasolt Gizemi hémérséklet

Maks. ieteicama darba temperatira

120°C
120°C
120°C
120°C
120°C
120°C
50°C

teplota

Zestaw wktadéw wymiennych

Suprava nahradnej viozky

Souprava nahradni viozky

Vahetuselemendi komplekt
Cseresziir6betét-készlet

200
200
200
200
200
200
200

248°F
248°F
248°F
248°F
248°F
248°F
122°F

Nomainas elementa komplekts

[klasa]
[klasa]
[klasa]
[klasa]
[klasa]
[klasa]

[klasa]

Min. zalecana temperatura pracy

Nr

Nr
Nr.
Nr.

o A W N

a o
A~ O

Minimalna odporuéana
prevadzkova teplota
Min. doporucena provozni teplota
Minimaalne soovitatav
tootemperatuur

Min. javasolt lizemi hémérséklet

Min. ieteicama darba temperatiira

2°C
2°C
2°C
2°C
2°C
2°C
2°C

35°F
35°F
35°F
35°F
35°F
35°F
35°F
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Masy i wymiary

Hmotnosti a rozmery, Hmotnosti a rozméry, Massid ja m66tmed, Témeg- és méretadatok, Svars un izmeri

W

’4

(b)
Wysokos¢ (H) Szerokosé (W) Gtebokos¢ (D) Masa
Vyska (V) Sirka (S) Hibka (H) Hmotnost’
Wymiary Vyska (H) Sirka (W) Hloubka (D) () (b) Hmotnost
rury Korgus (K) Laius (L) Siigavus (S) Kaal
Model Rozmer Magassag (Ma) Szélesség (Szé) Mélység (Mé) Témeg
Model potrubia Augstums (H) Platums (W) Dzilums (Dz) Svars
Model Velikost
Mudel potrubi
Modell  Torusuurus ~ mm cale mm cale mm cale mm cale mm cale kg funty
Modelis Csémeéret mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce kg libry
Ca_uruj_vada mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce kg Ib
1zmers mm tolli mm tolli mm tolli mm tolli mm tolli kg naela
mm hiivelyk mm hivelyk mm hivelyk mm hiivelyk mm hiivelyk kg font
mm collas mm collas mm collas mm collas mm collas kg marcinas
065ND DN80 1055 41.5 440 17.3 340 13.4 844 32.2 650 25.6 68 150
0700D DN100 1150 45.3 500 19.7 405 15.9 894 35.2 650 25.6 97 214
075PD DN150 1245 49.0 600 23.6 520 20.5 948 37.3 650 25.6 155 312
080PD DN150 1315 51.8 650 25.6 580 22.8 986 38.8 650 25.6 195 430
085QD DN200 1420 55.9 750 29.5 640 252 1015 39.8 700 27.6 380 838
090RD DN250 1580 62.2 1000 394 840 33.1 1095 43.1 940 37.0 550 1213
095SD DN300 1690 66.5 1050 41.3 910 35.8 1175 46.3 1000 39.4 575 1268
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Rozpakowywanie i przenoszenie

Vybalenie a manipulacia s vyrobkom, Rozbaleni a manipulace, Lahtipakkimine ja kdsitsemine, Kicsomagolas és kezelés, Izsainodana
un lietodana

Podczas przestawiania lub podnoszenia tych filtrow nalezy zachowa¢ ostroznos¢; uzy¢é odpowiednich urzadzen, np. woézka widtowego lub zurawia.

Pri manipulacii alebo dvihani tychto filtrov bud'te opatrni a pouzivajte vhodné nastroje, napr. vysokozdvizny vozik alebo Zeriav.

Ujistéte se, ze pfi manipulaci s témito filtry nebo jejich zvedani pracujete opatrné a pouzivate vhodné nastroje, napfiklad vysokozdvizné voziky nebo jerab.
Olge nende filtrite liigutamisel voi tostmisel ettevaatlik ja kasutage sobivaid té6vahendeid, nt kahveltostukit voi kraanat.

Caution

®@ ® 0@ ©®

A mandverezést, illetve a sziir6k emelését 6vatosan végezze, hasznaljon megfelel6 eszkdzoket, pl. emeldvillas targoncat vagy darut.
Esiet uzmanigs, griezot vai pace|ot Sos filtrus, ka ari izmantojiet atbilstoSus rikus, pieméram, daksu iekravéju vai celtni.

Zdja¢ opakowanie foliowe chronigce filtr (A) i podnie$¢ filtr za pomocg odpowiednich zawiesi i zurawi (B i C). Ostroznie przeniesé filtr w
ostateczne miejsce montazu.

Odstrarite tenké balenie, ktoré chrani filter (A) a zdvihnite filter pomocou vhodnych popruhov a zavesnych Zeriavov (B a C). Opatrne
posunite filter do konec€nej polohy.

Sejmeéte folii chranici filtr (A) a zvednéte filtr pomoci vhodnych zavésu (B a C). Opatrné presurite filtr na vyhrazené misto.

Eemaldage kilepakend, mis kaitseb filtrit (A), ning tdstke filtrit sobivate lingude ja sildkraanade abil (B ja C). Liigutage filter ettevaatlikult
selle 16plikku asupaika.

Tavolitsa el a sz(ir6t véds foliacsomagolast (A) és megfeleld hevederekkel, illetve hiddaruval emelje fel a sz(irét (B és C). Ovatosan vigye a

sz(ir6t annak végleges helyére.

Nonemiet pléves iepakojumu, kas aizsarga filtru (A), un paceliet filtru, izmantojot atbilstoSas stropes un tilta celtni (B un C). Uzmanigi
novietojiet filtru tam paredzétaja vieta.
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Ogodlny opis urzadzenia
Prehlad vybavenia, Prehled zafizeni, Seadme lilevaade, A berendezés attekintése, Parskats par aprikojumu
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SHCRONONONCNONCRORONONONONONONORONORONONONONONG

Kotnierz wlotowy

Privodna priruba

Vstupni pfiruba

Sisselaskeaarik

Bemeneti csatlakozéperem
leplades atloks

Wktady Sure Fit

Vlozky Surefit

Vlozky Surefit
Surefit-kinnituselemendid

A helyukre illesztett sz(irébetétek
Surefit elementi

Ptytka ustalajaca wktadow
Vodiaca platria vlozky

Montazni deska vlozky
Elemendi paigaldusplaat
Elemek pozicional6 lemeze
Elementa uzstadiSanas plaksne
Manometr ci$nienia réznicowego
Ukazovatel diferencialneho tlaku
Diferenéni tlakomér
Diferentsiaalmanomeeter
Differencialnyomas-méré

Diferenciala manometrs

CHCRONGNONONCONCRORONONONONONONORONORONONONCORONE

Kotnierz dostgpowy

Pristupova priruba

Pristupova pfiruba

Juurdepaédsuaarik

A tisztitéfedél csatlakozopereme

Piek|uves atloks

Uszczelka kotnierza dostgepowego

Tesnenie pristupovej priruby

Tésnéni pfistupové pFiruby

Juurdepéaasuaariku tihend

A tisztitoéfedél csatlakozoperemének tomitése

Piekluves atloka starplika
Zawor kulowy
Gulbekovy ventil

Kulovy ventil

Kuulkraan
Golyosszelep

Lodveida varsts

Dren elektroniczny
Elektronicky vypust
Elektronické vypousténi
Elektrooniline tiihjendus
Elektronikus leereszt®

Elektroniska drenaza
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Zalecenia dotyczace instalacji

Zalecane jest oczyszczenie sprezonego powietrza przed punktami wiotowymi systemu
rozprowadzania, jak tez w gtéwnych punktach stosowania.

Instalowanie osuszaczy sprezonego powietrza w wilgotnym uktadzie moze prowadzi¢ do
gromadzenia si¢ dodatkowych zanieczyszczen w punktach stosowania filtréw do czasu
osuszenia ukfadu rozprowadzajacego. W tym czasie moze by¢ konieczna czestsza
wymiana wkiadow filtrow.

W instalacjach, w ktérych stosuje si¢ sprezarki bezolejowe, aerozol wodny i czgsteczki
zanieczyszczen nadal beda wystepowaé; nalezy wtedy nadal uzywac filtrow
uniwersalnych i wysokowydajnych.

Filtr uniwersalny powinien by¢ zawsze instalowany w celu ochrony filtra
wysokowydajnego przed wigkszymi ilosciami aerozoli cieczy i czastkami statymi.

Sprzet oczyszczajacy nalezy zainstalowaé w najnizszej temperaturze powyzej
temperatury krzepniecia, najlepiej za chtodnicg kornicowa i odbiornikami powietrza.
Punkt stosowania sprzetu oczyszczajacego powinien znajdowac sig jak najblizej miejsca
stosowania powietrza.

Sprzet oczyszczajacy nie moze byé instalowany za zaworami szybko otwierajacymi i
powinien by¢ zabezpieczony przed ewentualnym przeptywem wstecznym i innymi
warunkami uderzeniowymi.

Przed instalacjg nalezy oczysci¢ wszystkie przewody rurowe prowadzace do sprzetu
oczyszczajgcego; halezy rowniez oczysci¢ wszystkie przewody rurowe po instalacji
sprzetu oczyszczajgcego i przed podigczeniem do odbiornikéw koncowych.

Jezeli do sprzetu oczyszczajacego sg zamontowane boczniki, nalezy sprawdzi¢, czy sg
do nich zamontowane odpowiednie filtry chronigce przed zanieczyszczeniem systemu w
dot kierunku przeptywu.

Przewody drenazowe z filtrow koalescencyjnych nalezy przymocowac¢ do separatora
skroplin. Jesli podtaczenie przewodéw drenazowych bezposrednio do separatora nie jest
mozliwe, przewody nalezy doprowadzi¢ do kolektora skroplin (odpowietrzonego na
jednym koncu), a nastgpnie do pojedynczego wlotu separatora skroplin.

Nalezy zapewni¢ system drenazu cieczy ze sprzgtu oczyszczajgcego. Zebrana ciecz
powinna zosta¢ oczyszczona i usunigta w odpowiedni sposoéb.

(& Odporicania tykajuce sa instalacie
Stlaceny vzduch sa odportca spracuvat pred vstupom do distribuéného systému a tiez v
kritickych pouzivatelskych bodoch alebo aplikaciach.

Instalacia tlakovych vzduchovych susi¢ov do predtym mokrého systému by mohla
zapricinit dalSie ukladanie necistoty pri pouzivani filtrov po¢as obdobia, kym distribu¢ny

systém vyschne. Filtracné viozky bude potrebné pocas tohto obdobia vymienat ¢astejSie.

Pri inStalaciach, kde sa pouzivaju bezolejnaté kompresory, je stale pritomny vodny
aerosol a Castice, a preto by sa stale mali pouzivat univerzalne a vysokou¢inné stupne.
Vzdy musi byt nain$talovany univerzalny filter, ktory ma chranit vysokoucinny filter pred
volne loZzenymi aerosélmi a pevnymi ¢asticami.

Cistiace zariadenie inétalujte pri o najniz$ej teplote nad bodom mrazu, najlepsie v smere
prudenia chladi¢ov vzduchu a prijimacov vzduchu.

Bod pouzitia Cistiaceho zariadenia by mal byt nainstalovany ¢o najblizSie k aplikacii.
Cistiace zariadenie by sa nemalo instalovat v smere pridenia rychlootvaracich ventilov a
malo by byt chranené pred moznym opac¢nym pradenim alebo pred inymi nepriaznivymi
podmienkami.

Pred instalaciou vycistite vSetky potrubia veduce k ¢istiacemu zariadeniu a po
nainstalovani Cistiaceho zariadenia a pred pripojenim ku koncovej aplikacii vycistite
vSetky potrubia.

Ak sU okolo ¢istiaceho zariadenia nainstalované obtokové trubice, zabezpeéte, aby bola
do obtokovych trubic nainstalovana primerana filtracia, aby sa zabranilo znecisteniu
systému v smere pridenia.

Odtokové trubice z koalescenénych filtrov nasadte priamo na separator kondenzatu. Ak
nie je mozné pripojit odtokové trubice priamo na separator, mali by sa odventilovat do
zberného potrubia kondenzatu (na jednom konci) a potom do jedného ventilu separatora
kondenzatu.

Zabezpecte prisluSenstvo na odvadzanie nahromadenej kvapaliny z Cistiaceho
zariadenia. Pri zaobchadzani s nahromadenou kvapalinou a jej likvidacii je potrebné
postupovat zodpovednym spésobom.

@ Doporugeni k instalaci

Pred pfipojenim do rozvodného systému a v kritickych mistech pouziti / v pfivodech
doporucujeme stlaceny vzduch upravit.

Instalace vysousecl stlaéeného vzduchu do vihkého systému muze vést k naneseni
dalsich nedistot do filtrli po dobu vysouseni rozvodného systému. Béhem této doby muze
byt potfeba ¢astéjsi vyména filtracnich prvka.

V instalacich, kde se vyuzivaji bezolejové kompresory, je vodni aerosol a jeho ¢astice
stale pfitomen. Presto je stéle tfeba pouzit vSeobecné vyuzitelné filtry s vysokym
stupném ucinnosti.

V8eobecné vyuzitelny filtr musi byt vzdy instalovan tak, aby chranil vysoce G¢inny filtr
pied velkym objemem kapalinovych aerosoli a pevnymi ¢asticemi.

dochlazovace a zasobnik( vzduchu.

Cistici zafizeni v mist& pouziti by mélo byt instalovano co nejblize k pfivodu.

Cistici zaFizeni by nemé&lo byt instalovano ve sméru rychlootviracich ventild a mélo by byt
chranéno pied pfipadnym zpétnym pratokem ¢&i jinymi podobnymi situacemi.

Pted instalaci vygistéte veskeré potrubi vedouci k Sisticimu zafizeni. Cisténi veskerého
potrubi opakuijte po instalaci a pfed pfipojenim zafizeni k poslednimu pfivodu.

Pokud jsou kolem G&isticiho zafizeni umisténa obtokovéa potrubi, zkontrolujte, zda je
filtrace upevnéna k obtokovému potrubi, aby nedoslo ke kontaminaci ve sméru systému.

Odtokova potrubi upevnéte od koalescencnich filtr( pfimo k oddélovadi kondenzatu.
Pokud neni moZné pfipojit odtokova potrubi pfimo k oddélovadi, méli byste potrubi
odvétrat do potrubi kondenzatu (odvétravaného na jednom konci) a pak do jediného
vstupu oddélovace kondenzatu.

Opatrete si vybaveni pro odvod nahromadéné kapaliny z &isticiho zafizeni. S

nahromadénou kapalinou je nutné zachazet odpovédnym zpusobem a stejnym
zpusobem ji také likvidovat.

@& Paigaldussoovitused

Surudhku on soovitatav téddelda enne jaotusstisteemi sisenemist, samuti enne kriitilisi
kasutuspunkte/rakendusi.

Surudhukuivatite paigaldamine eelnevalt mérga stisteemi vdib pohjustada saasta
taiendava kogunemise kasutuspunktide filtrites ajavahemikul, mil jaotusstisteem kuivab.
Sel ajal voib osutuda vajalikuks filterelementide sagedasem vahetamine.

Seadmetes, kus kasutatakse 6livabu kompressoreid, on vesiaerosool ja mikroosakesed
siiski olemas, mis nduavad ikkagi Uldotstarbeliste ja kdrgtootlike klasside kasutamist.

Uldotstarbeline filter peab olema alati paigaldatud, et kaitsta kérgtootlikku filtrit vedelaine
aerosoolide ja tahkete osakeste eest.

Puhastusseadmed paigaldage kdige madalama temperatuuriga kohtadesse, enne
hangumispunkti, eelistatavalt valjavoolule jareljahutitest ja huressiiveritest.

Puhastusseadme kasutuspunkt peaks asuma rakenduskohale véimalikult Iahedal.

Puhastusseadet ei tohiks paigaldada kiiresti avanevatest ventiilidest allavoolu ning seade
peaks olema kaitstud véimaliku tagasivoolu v6i muude |66kkoormuste eest.

Kogu puhastusseadmeni viiv torustik tuleb enne puhastusseadme paigaldamist labi
puhuda, samuti parast seadme paigaldamist ning enne selle thendamist 16pliku
rakenduskohaga.

Kui puhastusseade varustatakse méddavooluliiniga, tuleb tagada selle vastav
filtreerimine, hoidmaks &ra véljavoolustisteemi saastumist.

Uhendage kogumisfiltrite aravooluliinid otse kondensaadi separaatoriga. Kui
aravooluliine ei ole véimalik otse separaatoriga thendada, tuleks liinid ventileerida
kondensaadikollektorisse (ihest otsast ventileeritud) ja seejérel kondensaadi separaatori
Uhisesse sisselaskeavasse.

Puhastusseadmest sinna kogunenud vedeliku valja laskmiseks varustage see kraaniga.
Kogunenud vedelikke tuleb kaidelda ja utiliseerida ettenahtud viisil.

@@ Uzembe helyezési javaslatok

Javasoljuk, hogy az elosztérendszerbe, valamint a kritikus felhasznalasi pontokhoz/
alkalmazasokhoz is kezelt s(ritettievegét biztositson.

A stiritettleveg8s szaritok korabban nedves rendszerre telepitése jarulékos szennyezési
terhelést jelenthet a szlir6 hasznalatanak kezdetétdl szamitva a szallitérendszer
kiszaradasaig terjed6 idétartamig. Ezen id6szak alatt esetleg gyakrabban kell cserélni a
szlrébetéteket.

Olajmentes kompresszorokat tartalmazé 6sszeallitasok esetén vizpermet és (szilard)
részecskék jelenléte mellett altalanos rendeltetésii és nagy hatékonysagu fokozatokat is
kell hasznalni.

Az altalanos rendeltetésti szlrét a nagy hatékonysagu sziiré nagy mennyiségi folyadék-
aeroszoltdl és szilard részecskéktdl vald védelme érdekében mindig hasznalni kell.

A tisztitdberendezést telepitse a fagypont feletti legalacsonyabb hémérsékletl helyre,
lehetbleg az utohlitdk és levegd bedmldk utani vezetékszakaszra.

A hasznalat helyéhez tervezett tisztitbberendezést helyezze el a lehet6 legkdzelebb az
alkalmazashoz.

A tisztitdberendezések nem telepitheték a gyorsnyitasu szelepek elmend oldalara,
azokat meg kell védeni az esetleges ellenaramlastol és mas hirtelen behatasoktol.

A telepités el6tt fuvasson at minden, a tisztitoberendezéshez vezet6 csévezetéket, a
telepités utan és az alkalmazas végsé bekdotése el6tt pedig még egyszer fuvassa at az
Osszes cs6vezetéket.

Ha a tisztitbberendezés koriil megkerilé csévezetékek talalhatok, a rendszer elmend
oldal elszennyezédésének megel6zése érdekében gondoskodjon a keriilévezetékeken
megfeleld szlirésrol.

lllessze a koaleszcencias sz(ir6 leereszté vezetékeit kdzvetlentil a kondenzat-
levalasztora. Ha a leeresztd vezetékeket nem lehet kdzvetleniil a levalasztora
csatlakoztatni, akkor a vezetékeket a kondenzat elosztocsénél kell levegével szelldztetni
(az egyik végrél), majd azt a kondenzat-levalasztd 6nalld6 bemenetéhez kell
csatlakoztatni.

A tisztitéberendezés leuritésénél gondoskodjon az dsszegyilt folyadék megfeleld
elszallitasarol. Az 6sszegytijtott folyadékot kezelje és selejtezze le kérnyezetbarat
madon.

@™ leteikumi uzstadisanai

leteicams saspiesto gaisu apstradat pirms ievadiSanas sadales sisttma un art
iz8kiro$ajos lietoSanas punktos / lietojumos.

Uzstadot saspiesta gaisa zavétajus uz sistémas, kas pirms tam bijusi mitra, filtros, kas
uzstadtti lietoSanas viet3, laika, kameér sadali$anas sistéma izzast, attiecigi var sakraties
netirumi. Filtra elementi, iesp&jams, $aja laika jamaina daudz biezak.

Ja uzstadijumos, kur izmantoti saspiedéji bez e||as, joprojam atrodas Gdens aerosols un
dalinas, joprojam japieméro visparéja noldka un augstas produktivitates kritériji.

Vienmér jabat uzstaditam visparéja noldka filtram, lai augstas produktivitates filtrs batu
pasargats no Skidruma balonu aerosoliem un cietam dalinam.

Uzstadiet attiri$anas iekartu viszemakaja temperatara virs sasalS$anas punkta, vislabak
aiz pécdzeseétajiem un gaisa uztvérgjiem.

AttiriSanas iekartas lietoSanas punktam jabat uzstaditam péc iespéjas tuvu lietojumam.

AttiriSanas iekartu nedrikst uzstadit aiz atras atveres varstiem, un ta ir jasarga no
iespéjamas pretplismas vai citiem trieciena apstakliem.

Pirms uzstadiSanas iztiriet visas caurules, kas virzitas uz attiri$anas iekartu; iztiriet tas
Vélreiz péc attiriSanas iekartas uzstadianas, ka art pirms pievieno$anas pédéjam
lietojumam.

Ja ap attiri$anas iekartu ir uzstaditas apvadlinijas, nodroSiniet, ka apvadlinijas ir
aprikotas ar piemérotu filtru, lai nepiesarnotu talak esoso sistemu.

Uzstadiet novadcaurules, kas ved no koalescéjo$ajiem filtriem tiesi Ildz kondensata
atdalitajam. Ja novadcaurules nav iesp&jams savienot tiesi ar separatoru, tas jaizvada
kondensata kolektora (ar izeju viena gala) un péc tam viena kondensata separatora
iepludes vieta.

Apgadajiet attiriS8anas iekartu ar ierici, ar ko no tas iztecina uzkrato kidrumu. Savaktais
Skidrums jaapstrada un no ta jaatbrivojas atbilsto$a veida.
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Uruchomienie i eksploatacja

Przed zwigkszeniem ci$nienia w urzadzeniu upewnic¢ sie, ze
uszczelka kotnierza dostepowego jest prawidlowo zatozona, a
kotnierz odpowiednio zamocowany srubami dokreconymi

Warning prawidlowym momentem, jak pokazano w sekcji dotyczacej
konserwacji (procedura konserwacji 8) w niniejszym podreczniku.

1. Powoli otwérz zawor wlotowy, aby stopniowo zwigkszy¢ ci$nienie w urzadzeniu.
2. Powoli otworz zawor wylotowy, aby zwigkszy¢ cisnienie w dalszej czesci instalacii.

Nie wolno szybko otwiera¢ zaworéw wlotowych ani wylotowych, poniewaz moze to
doprowadzi¢ do zbyt duzej réznicy cisnien w urzadzeniu i do jego uszkodzenia.

& Spustenie a prevadzka

Pred natlakovanim jednotky sa uistite, Ze tesnenie pristupovej
priruby je umiestnené spravne a pristupova priruba je spravne
zaistena s vhodnym nastavenim dotiahnutia vSetkych skrutiek

Warning podra zobrazenia v ¢asti o udrzbe (postup udrzby 8) v tejto
prirucke.

1. Pomalym otvorenim privodného ventilu postupne natlakujte jednotku.

2. Pomalym otvorenim vyvodného ventilu opatovne natlakujte potrubie v smere
prudenia.

Privodny ani vyvodny ventil neotvarajte rychlo ani nevystavujte jednotku nadmernému
rozdielu tlaku, inak méze dojst k poSkodeniu.

) Spusténi a provoz

Pred natlakovanim jednotky zajistéte, aby tésnéni pristupové

pfiruby bylo spravné umisténo a aby pristupova pfiruba byla radné

zaji$téna dotazenim v§ech Sroubu na spravny moment, jak je
Warning uvedeno v kapitole udrzby (postup tdrzby ¢. 8) této prirucky.

1. Pomalym otevienim pfivodniho ventilu jednotku pozvolna natlakujte.

2. Pomalym otevienim vystupniho ventilu znovu natlakujte potrubi ve sméru rozvodu.

PFivodni ani vystupni ventily neotvirejte rychle, ani jednotku nevystavujte nadmérnym
rozdilim tlaku, v opaéném pripadé mize dojit k poskozeni.

@& Kaikulaskmine ja kditamine

d d

Enne surve alla ist kontrollige, et
juurdepaasuaariku tihend oleks paigaldatud Gigesti ja et
juurdepaasuaariku koik poldid oleks korralikult kinnitatud 6ige

Warning poéérdemomendiga, nagu ndidatud kéesoleva juhendi
hooldustéode jaotises (hooldustoiming nr 8).

1. Uksuse jarkjarguliseks survestamiseks avage sisselaskeventiil aeglaselt.
2. Avage véljalaskeventiil aeglaselt surve taastamiseks véljavoolutorustikus.

Sisselaske- ja véljalaskeventiile ei tohi avada kiiresti ega pohjustada tiksuses liiga suurt
survelangu, mis voib seda kahjustada.

@ Beinditas és Gizemeltetés

Az egység nyomas ala helyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a
tisztitofedél csatlakozoperemének tomitése megfeleléen a helyén
van-e, és hogy a tisztitéfedél megfeleléen biztositva van-e, vagyis
valamennyi csavarja pontosan a jelen kézikényv karbantartasi

Warning részében (8-as karbantartasi eljaras) leirt nyomatékkal van-e
meghtzva.

1. Az egység fokozatosan torténd nyomas ala helyezéséhez a bemené szelepet
lassan nyissa meg.

2. Az elvezetd csévezeték nyomasanak visszadllitasahoz lassan nyissa meg az
elvezet6 szelepet.

A berendezés karosodasanak elkeriilése érdekében ne nyissa meg tul gyorsan a
bemend vagy az elvezetd szelepet, és ne tegye ki az egységet nagy
nyomaskilonbségnek.

(@ Darbibas uzsaksana un darbiba

Pirms iekartas hermetizéSanas nodrosiniet, lai piekluves atloka
starplika batu pareizi uzlikta un piek]uves atloks batu atbilstosi
nostiprinats ar piemérotu griezes momenta iestatijumu visam

Warning skrivém, ka noradits $is rokasgramatas sadala par tehnisko
apkopi (8. apkopes procedura).

1. Léni atveriet iepludes varstu, lai iekarta pakapeniski paaugstinatu spiedienu.

2. Léni atveriet izpludes varstu, lai atkal paaugstinatu spiedienu aiz iekartas esoSajas
caurulés.

Neatveriet ieplldes vai izplides varstus strauji un nepaklaujiet iekartu parmeérigai
spiedienu starpibai, citadi var radt bojajumus.
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Akcesoria / czg$ci zamienne (zestawy serwisowe)

Prislusenstvo / nahradné diely (servisné supravy), PrisluSenstvi / Nahradni dily (Servisni sady), Tarvikud / varuosad (teeninduskomplektid),

Tartozékok / cserealkatrész lista (szervizkészletek), Piederumi / rezerves dalas (apkopes komplekti)
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0700D ——— 200 (x2) ! 10700D——— ED3030-G230 !
075PD —— 200 (x3) i i 075PD ———= ED3030-G230 ;
080PD —— 200 (x4) i | 080PD ————» ED3030-G230 :
085QD —— 200 (x6) :  085QD—— ED3030-G230 !
090RD ————=200 (x10) i  : 090RD —— ED3100-G230 :
,095SD ————=200 (x14) /095D ——= ED3100-G230 '

............................................................

065ND —— =200 (x1) % ! 065ND—= ED3007-G230 ° -

...............................

" 065ND ———= 398H240150

0700D — > 398H240170
075PD ——  398H240222
080PD ——— = 398H240222
085QD 398H240245
090RD —— = 398H240270
0958D — 398H240310

..............................
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! 065ND ——» ZD95FL

0700D —— > ZD95FL
075PD ———  ZD95FL
080PD ——— = ZD95FL
085QD ZD95FL
090RD ——— = ZD95FL
0953D — > ZD95FL

..............................

...............................

" 065ND ———= 398H240245

0700D ——  398H240270
075PD ——— = 398H240292
080PD —— = 398H240293
085QD — > 398H240295
090RD — = 398H240296

.. 095SD —— 398H240297

..............................
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065ND ——— 398H473471
0700D — = 398H473472
075PD —— = 398H473472
080PD —— = 398H473472
085QD 398H473472
090RD —— 398H473472
0958D — 398H473472
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Kody zamiennych wktadéw mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej umiejscowionej na obudowie filtra.

Kédy nahradnych vioZiek sa nachadzaju na vykonovom s$titku umiestnenom na telese filtra.

Informace o kédech nahradniho prvku najdete na $titku s parametry umisténém na barice filtru.

Asenduselemendi koodi leiate filtrindul asuvalt andmesildilt.

A csere szlrébetétek kodjat lasd a szliréedényen talalhaté mindsité cimkén.

@ ® @ ® @

Mainama elementa kodus skatiet datu plaksnité uz filtra korpusa.

SERIAL
AL 3859036205100

[CRN OE1045.9C

MADE IN ENGLAND

-
’
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Konserwacja
Udrzba, Udrzba, Hooldamine, Karbantartas, Tehniska apkope

Czestotliwos¢ konserwaciji

W celu zapewnienia optymalnego dziatania filtra nalezy co 12 miesiecy wymienia¢
wkiady filtra klasy AO, AA, AR, AAR oraz dren automatyczny (EF1).

Skuteczno$¢ dziatania wktadu ACS jest oparta na maksymalnym stezeniu oparéw oleju

wynoszacym 0,018mg/m®. W przypadku wykrycia oparow, zapachu lub smaku wymieni¢
wkiad weglowy filtra.

W przeciwienstwie do filtréw usuwajacych aerozol olejowy, ktére sg wymieniane co roku
w celu zagwarantowania odpowiedniej jako$ci sprezonego powietrza, trwato$c¢ filtra
usuwajgcego opary oleju zalezy od réznych czynnikéw; filtr wymaga czestszej wymiany
(chyba ze stosowany jest filtr OVR o trwato$ci 6000 godzin).

Czynniki wplywajace na trwatos¢ filtrow adsorpcyjnych

Stezenie oparéw oleju

Im wieksze stezenie oparéw oleju na wlocie, tym mniejsza trwato$¢ wegla
aktywowanego.

Ciekly olej

Filtry adsorpcyjne sg przeznaczone do usuwania oparéw oleju i zapachéw, a nie ciektego
oleju i aerozoli. Nieprawidtowo konserwowany uktad filtracji wstepnej lub jego brak
powoduje znaczne zmniejszenie trwatosci filtra OVR.

Temperatura

Zawarto$¢ oparéw oleju roénie wyktadniczo ze wzrostem temperatury na wlocie, co
powoduje spadek trwatosci wktadu. Ponadto ze wzrostem temperatury spada
skuteczno$c¢ adsorpcji, co powoduje dodatkowe zmniejszenie trwato$ci wkiadu.

Wilgotnosé wzgledna lub punkt rosy

Wilgotne powietrze zmniejsza zdolnos¢ adsorpcyjng wegla.

Wymiany oleju w sprezarce

Po wymianie oleju w sprezarce nowy $rodek smarny wypala zwigzki organiczne o niskiej
masie czasteczkowej, co powoduje wzrost zawartosci oparéw oleju na wiele godzin, a
nawet tygodni. Ta zwigkszona ilo$¢ oparéw oleju jest pochtaniana przez filtr OVR, co
powoduje znaczne zmniejszenie jego trwatosci adsorpcyjnej.

D) Intervaly udrzby

Na zabezpecenie optimalnej vykonnosti filtra sa vymena vloziek stupria AO, AA, AR,
AAR spolu s automatickym vypustom (EF 1) vyZaduje kazdych 12 mesiacov.

Vykon prvkuACS je zaloZeny na maximalnej vstupnej koncentracii olejovych vyparov

0,018 mg/m?3. Vymeiite viozku uhlikového filtra po zaznamenani vyparov, zapachu alebo
chuti.

Na rozdiel od filtrov odstrariujticich olejovy aerosol, ktoré sa vymieriaju kazdy rok z
dévodu zarucenia kvality stlaceného vzduchu, méze byt Zivotnost filtra odstrariujuceho
olejové vypary ovplyvnena réznymi faktormi, a preto si tento filter vyzaduje castejsiu
vymenu (ak sa nepouziva OVR, ktoré je dimenzované na zZivotnost 6000 hodin):
Faktory ovplyviiujuce zivotnost' adsorpénych filtrov

Koncentracia olejovych vyparov

Cim vyssia je vstupna koncentracia olejovych vyparov, tym rychlej$ie sa kapacita
aktivovaného uhlika spotrebuje.

Objemovy olej

Adsorpcné filtre su navrhnuté na odstrariovanie olejovych vyparov a zapachov, nie
kvapalného oleja alebo aerosolov. Slaba udrzba alebo neexistencia predfiltracie sposobi,
Ze sa kapacita OVR filtra rychlo spotrebuje.

Teplota

Obsah olejovych vyparov sa exponencialne zvySuje so vstupnou teplotou, €o zniZuje
Zivotnost vlozky. Okrem toho pri zvySovani teploty sa adsorpéna kapacita znizuje, ¢o este
viac zniZuje zivotnost viozky.

Relativna vihkost’ alebo rosny bod

VIhky vzduch znizuje adsorpénu kapacitu uhlika.

Vymeny kompresorového oleja

Po vymene kompresorového oleja nové mazivo spali ,lahké Castice”, ¢o zvySuje obsah
olejovych vyparov na celé nasledujuce hodiny, alebo dokonca tyzdne. Takyto zvySeny
obsah olejovych vyparov adsorbuje OVR filter, ¢o v§ak vyrazne zniZi jeho adsorpénu
Zivotnost.

@ Intervaly udrzby

Chcete-li zarucit optimalni vykonnost filtru, je nutné vyménovat viozky tfidy AO, AA, AR,
AAR spolec¢né s automatickym vypousténim (EF1) kazdych 12 mésicu.

Funkénost viozky ACS je zaloZzena na maximalni koncentraci vstupujicich olejovych par
Ol,OjE mg/ms. Pfi zji$téni vyparu, zapachu nebo pachuti vyméite uhlikovou filtraéni
vlozku.

Na rozdil od filtrd uréenych pro odstranéni aerosolu, které se pro zajisténi kvality
stlaceného vzduchu méni kazdy rok, je Zivotnost filtru pro odstranéni olejovych par
zavisla na ruznych faktorech a vyzaduje ¢astéjsi vymény (pokud se nepouzije OVR s
Zivotnosti 6000 provoznich hodin):

Faktory ovliviiujici Zivotnost absorpénich filtra

Koncentrace olejovych par

Cim vys8i je koncentrace olejovych par na vstupu, tim rychleji bude vygerpana kapacita
aktivniho uhli.

Olej

Absorp¢ni filtry jsou navrzeny tak, aby odstrariovaly olejové pary a zapach, nikoli kapalny
olej nebo aerosoly. Spatné udrZzovana nebo neexistujici predfiltrace zpusobi rychlé
vycerpani kapacity filtru OVR.

Teplota

Obsah olejovych par se zvySuje exponencialné podle teploty vstupu a sniZuje Zivotnost
vlozky. Kromé toho se se zvySujici teplotou snizuje absorpéni kapacita, coz rovnéz
snizuje zZivotnost vlozky.

Relativni vlhkost nebo rosny bod

Mokry vzduch sniZuje absorpéni kapacitu uhli.

Vyména oleje kompresoru

Kdyz vyménite olej kompresoru, nové mazivo spaluje ,lehké konce®, coz zvySuje obsah
olejovych par po dobu nasledujicich hodin nebo tydnu. Toto zvyseni obsahu olejovych
par je absorbovano filtrem OVR, cozZ vyznamné sniZuje absorp¢ni Zivotnost.

(8D Hooldusintervallid

Filtri optimaalse joudluse tagamiseks tuleb AO, AA, AR, AAR klassi elemente vahetada
iga 12 kuu tagant koos automaatse véljalaskeseadmega (EF1).

ACS elemendi jdudlus p&hineb maksimaalsel &liaurude kontsentratsioonil 0,018mg/m3.
Auru, I6hna v6i maitse tuvastamise korral vahetage vélja soefiltri element.

Erinevalt dliaerosooli eemaldusfiltritest, mida tuleb suruéhu kvaliteedi tagamiseks
vahetada kord aastas, soltub Gliauru eemaldusfiltri to6iga erinevatest teguritest ja seda
tuleb vahetada sagedamini (kui ei kasutata OVR-i, mille té6iga on 6000 tundi).

Adsorptsioonifiltrite to6iga méjutavad tegurid
Oliaurude kontsentratsioon

Mida suurem on sisselastava 6liauru kontsentratsioon, seda kiiremini saab tais aktiivsée
maht.

Jaakoli

Adsorptsioonfiltrid on méeldud 6liaurude ja I6hnade eemaldamiseks, mitte vedela &li voi
aerosooli eemaldamiseks. Halvasti hooldatud v&i puuduv eelfiltratsioon p&hjustab OVR-
filtri mahu kiiret vahenemist.

Temperatuur

Oliaurude maht suureneb eksponentsiaalselt sisend-temperatuuri suhtes, vahendades
elemendi t6diga. Lisaks vaheneb temperatuuri suurenedes adsorptsioonivéime,
véhendades omakorda elemendi tooiga.

Suhteline niiskus vo6i kastepunkt
Niiske 6hk vahendab s6e adsorptsioonivdimet.
Kompressori livahetus

Kompressoridli vahetamisel pdleb dra uue méardeaine Ulejaék, mis suurendab 6liaurude
mahtu veel tunde véi koguni nédalaid hiliem. See 6liaurude suurenenud maht
adsorbeeritakse OVR-filtri poolt, mis véahendab oluliselt selle adsorbeerimisvdimet.

[CD) Karbantartasi gyakorisag

Az optimalis szlirési teljesitményhez az AO, AA, AR, AAR osztalyu szlirébetéteket 12
havonta kell cserélni az automatikus leeresztéssel egytt (EF1).

Az ACS szlirébetét megfelelé miikidésének feltétele a maximum 0,018mg/m3 bemeneti
olajgéz-koncentraci6. Gz, szag vagy iz észlelése esetén cserélje ki a szén szlirébetétet.

A stiritett levegé minéségének garantalasara évente cserélt olajpermet-eltavolitd
szUrokkel ellentétben az olajgdz-eltavolitd sziirdk élettartamat kilonbdzd tényezok
befolyasolhatjak és gyakoribb cserére lehet sziikség (kivéve a 6000 tizemora
élettartamra méretezett olajg6z-eltavolitd szlrdket).

Az elnyel6 sziirék élettartamat befolyasolo tényezék

Az olajg6z koncentracidja

Minél magasabb az olajgéz bemeneti koncentracidja, annal gyorsabban merll ki az aktiv
szén kapacitasa.

Nagy siirtiségii olaj

Az elnyel szlirok olajgézok és szagok, nem pedig folyadék halmazallapoti olaj vagy
permet eltavolitasara szolgalnak. A nem megfelel6en karbantartott vagy hianyzo
elszlirés az olajg6z-eltavolitd szlrék kapacitasanak tul gyors kimeriléséhez vezet.

Hémérséklet

Az olajgbztartalom a bemeneti hémérséklet névekedésével exponencialisan né,
csokkentve a szlirébetétek élettartamat. Ezen kivil a hémérséklet ndévekedésével
csokken az elnyel6képesség, ami ugyancsak csokkenti a szlirdbetétek élettartamat.

Relativ nedvességtartalom vagy harmatpont
A nedves leveg6 csokkenti a szén elnyelképességét.
Olajcserék a kompresszorban

A kompresszor olajanak cseréjekor az j kenbanyag mint ,eléparlat” kiég, ami érakra,
esetleg hetekre is megnéveli az olajgéz-tartalmat. Az olajgéz-tartalom ezen névekményét
az olajg6z-eltavolitd sz(ird nyeli el, amelynek elnyelési élettartama igy jelentésen
csokken.

Apkopes intervali
Lai nodro$inatu optimalu filtra veiktspéju, ik péc 12 ménesiem janomaina AO, AA, AR,
AAR klases elementi un automatiska novadcaurulite (EF1).
ACS klases elementa veiktspéja ir atkariga no maksimalas ellas tvaiku ieplides

koncentracijas 0,018 mg/ms. Ja tiek konstatéti tvaiki, aromats vai gar§a, nomainiet
oglek|a filtra elementu.

Pretéji ellas aerosolu atdali$anas filtriem, kas tiek mainiti katru gadu, lai nodrosinatu
saspiesta gaisa kvalitati, ellas tvaiku atdali$anas filtra kalpo$anas laiku var saistit ar
dazadiem faktoriem, un tas ir janomaina daudz biezak (ja vien netiek izmantots OVR,
kura kalpo$anas laiks ir noteikts 6000 stundam).

Faktori, kas ietekmé adsorbcijas filtru kalpoSanas laiku

Ellas tvaiku koncentracija

Jo augstaka ieplides koncentracija, jo atrak beidzas aktivéta oglekla kapacitate.

Ella liela apjoma

Adsorbcijas filtri ir paredzéti ellas tvaiku un aromata likvidéSanai, nevis $kidras ellas vai

aerosolu likvidésanai. Ja prieksfiltracija ir vaji uzturéta vai tas nav vispar, OVR filtra
kapacitate atri beidzas.

Temperatara

Ellas tvaiku saturs palielinas atbilstoSi ieplides temperatirai, samazinot elementa
kalpo$anas laiku. Turklat, palielinoties temperatdrai, samazinas adsorbcijas kapacitate,
kas arT samazina elementa kalpo$anas laiku.

Relativais mitrums vai kondensacijas temperatiira

Mitrs gaiss samazina oglekl|a adsorbcijas kapacitati.

Kompresora e]las maina

Kad tiek mainita kompresora ella, jaunais elloSanas materials sadedzina vieglas
frakcijas, kas palielina e|las tvaiku saturu uz vairdkam stundam vai pat nedélam. Ar to tiek
palielinats ellas tvaiku saturs, ko adsorbé OVR filtrs, ievérojami samazinot ta
adsorbéSanas kapacitati.
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Procedura konserwac;ji 1

Powoli zamkng¢ zawér wlotowy (1) i wylotowy (2) i obnizy¢ cisnienie w filtrze (3) przy
uzyciu drenu.

@ Postup udrzby 1

Pomaly zatvorte privodny (1) a vyvodny (2) ventil a vypustite tlak z filtra (3) pouzitim
vypustu.

© Postup udrzby ¢. 1

Pomalu uzaviete vstupni (1) a vystupni (2) ventily a odtlakuijte filtr (3) pomoci vypousténi.

@ Hooldustoiming nr 1

Sulgege aeglaselt sisselaske- (1) ja véljalask ntiilid (2) ning réhutustage filter (3)
aravoolu abil.

@ 1-es karbantartasi eljaras

Lassan zarja el a bemeneti (1) és a kimeneti (2) szelepeket és nyomasmentesitse a
szUr6t (3) a leeresztd segitségével.

@ 1. apkopes procediira

Léni aizveriet ieplades (1) un izplades (2) varstu un samaziniet spiedienu filtra (3),
izmantojot novadcauruliti.

Procedura konserwacji 2
Wykreci¢ $ruby mocujace kotnierz dostepowy.

Podeprzec kotnierz dostepowy, aby zapobiec niekontrolowanemu
otwarciu.

>

Caution

D) Postup udrzby 2

Odskrutkujte skrutky, ktoré zaistuju pristupova prirubu.

Uistite sa, Ze pristupova priruba je podopreta, aby ste zabranili jej
odpadnutiu.

>

Caution

Postup udrzby €. 2
© P y

Odsroubuijte Srouby, které zajistuji pfistupovou pfirubu.

Zkontrolujte, zda je pfistupova priruba podepiena, aby nemohla
spadnout.

>

Caution

@ Hooldustoiming nr 2

Keerake lahti poldid, millega on kinnitatud juurdepéasuéarik.

Kontrollige, et juurdep 1adrik oleks toestatud, véltimaks selle

kukkumist.

>

Caution

[CD) 2-es karbantartasi eljaras

Csavarja ki a tisztitéfedél csatlakozoperemének régzitécsavarjait.

A leesés elkeriilése érdekében gondoskodjon a tisztitéfedél
alatamasztasarol.

>

Caution

@ 2. apkopes procedira

Atskravéjiet skrives, kas notur piek|uves atloku.

Nodrosiniet, lai piekluves atloks tiktu atbalstits, novérSot ta
nokri$anu.

>

Caution
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Procedura konserwacji 3

Ostroznie otworzy¢ kotnierz dostepowy, ktory obroci sie na zawiasie, jak pokazano na
ilustracji.

@ Postup udrzby 3

Opatrne otvorte pristupovu prirubu, ktora zostane visiet na pantoch.

@ Postup udrzby €. 3

Opatrné oteviete pristupovou pfirubu, ktera se otaci na zavésu, jak je zobrazeno.
G) Hooldustoiming nr 3

Avage ettevaatlikult juurdepaasuéarik, mis podrieb imber hinge pdédrdetapi, nagu
kirjeldatud.

@ 3-as karbantartasi eljaras

Ovatosan nyissa ki a tisztitéfedelet, amely az abran lathaté modon egy csuklon fordul el.

@ 3. apkopes procedira
Uzmanigi atveriet piekluves atloku, kas grozas ar enges palidzibu, ka sikak aprakstits.

D Procedura konserwaciji 4

Wyja¢ z obudowy starg uszczelke i zutylizowac¢ jg zgodnie z przepisami lokalnymi
@ Postup udrzby 4

Odstrarite staré tesnenie z telesa a zlikvidujte ho podra lokalnych predpisov

@ Postup udrzby €. 4

Sejméte staré tésnéni z misky a zlikviduijte jej podle mistnich pfedpist

(en) Hooldustoiming nr 4

Eemaldage néult vana tihend ja utiliseerige see vastavalt kohelikele méarustele
(D) 4-es karbantartasi eljaras

Tavolitsa el a régi tomitést a szliréhaz aljarol és artalmatlanitsa a helyi eléirasoknak
megfeleléen

@ 4. apkopes procedira

Nonemiet veco starpliku no trauka un likvidgjiet to saskana ar vietg&jiem noteikumiem

Procedura konserwacji 5

W celu wyjecia wktadéw obroci¢ je w prawo, aby odtaczy¢ je od ptytki ustalajacej;
zutylizowac¢ je zgodnie z przepisami lokalnymi.

W celu wyjecia zanieczyszczonych wktadow nalezy zatozy¢
rekawice ochronne.
Caution

@ Postup udrzby 5

Ak chcete vybrat vlozky, otocte ich v smere chodu hodinovych ruciciek, aby ste ich
uvolnili z vodiacej platne a zlikvidujte ich podla lokalnych predpisov.

Pri odstrafiovani kontaminovanych vloziek pouzivajte ochranné
rukavice.
Caution

@ Postup udrzby €. 5

Chcete-li demontovat vlozky, otocte jimi po sméru hodinovych ruci¢ek a odjistéte je z
montazni desky, pak je zlikvidujte podle mistnich pfedpisu.

P¥i vyjimani zneéisténych vlozek pouzivejte ochranné rukavice.

Caution

(en) Hooldustoiming nr 5

Elementide eemaldamiseks keerake neid péripdeva, et vabastada need paigaldusplaadi
kiljest, ja utiliseerige vastavalt kohalikele maarustele.

Saastunud elementide eemaldamisel kandke kindlasti
kaitsekindaid.
Caution

() 5-6s karbantartasi eljaras

Az 6ramutaté jarasaval egyezd iranyban elforditva reteszelje ki és tavolitsa el a
pozicionald lemezbdl a sziirébetéteket, majd artalmatlanitsa 6ket a helyi eléirasoknak
megfeleléen.

A szennyezett sziir6betétek eltavolitasakor feltétleniil viseljen
védokesztyiit.
Caution

@ 5. apkopes procediira

Lai nonemtu elementus, grieziet tos pulkstenraditaju kustibas virziena, atblok&jot tos no
uzstadiSanas plaksnes, un likvidgjiet tos saskana ar vietgjiem noteikumiem.

Noteikti valkajiet aizsargcimdus, kad tiek nonemti piesarnpoti
elementi.
Caution
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Procedura konserwacji 6

Wiozy¢ nowe wkiady do ptytki ustalajacej i obrocic¢ je w lewo, aby zablokowaé z
odpowiednim potozeniu.

@ Postup udrzby 6

Vlozte nové vlozky do vodiacej platne a otocte ich v protismere chodu hodinovych
ruciciek, pokym vloZzka nebude zaistena na svojom mieste.

@ Postup udrzby €. 6

VloZte nové vlozky na montazni desku a otocte jimi proti sméru hodinovych rucicek,
dokud nejsou zajistény v dané poloze.

(&n) Hooldustoiming nr 6

Sisestage uued elemendid paigaldusplaadile ja keerake neid vastupéeva, kuni element
lukustub asendisse.

(D) 6-os karbantartasi eljaras

Helyezze be az Uj sziir6betéteket a pozicionalé lemezbe, majd az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba elforditva régzitse 6ket a megfeleld helyzetben.

@ 6. apkopes procedira

levietojiet jaunos elementus uzstadisanas plaksné un grieziet tos pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lidz tie ir nofikséti vieta.

Procedura konserwacji 7

Zatozy¢ nowg uszczelke do rowka w kotnierzu dostgpowym

@ Postup udrzby 7

Nasadte nové tesnenie na drazku umiestnenu v pristupovej prirube
© Postup udrzby ¢. 7

Namontujte nové tésnéni do drazky umisténé v pfistupové pfirubé
(&n) Hooldustoiming nr7

Paigaldage uus tihend juurdep&asuaarikul paikneva soone sisse
@ 7-es karbantartasi eljaras

Helyezze be az Uj tomitést a tisztitofedél csatlakozéperemében levé horonyba
@ 7. apkopes procedira

Uzlieciet jauno starpliku uz piek|uves atloka eso$as gropes

Procedura konserwacji 8
Zamkna¢ kotnierz dostepowy (1), zatozy¢ $ruby (2) i dokreci¢ (3)

Podeprzec kotnierz dostepowy, aby zapobiec niekontrolowanemu
otwarciu.

>

Caution

D) Postup udrzby 8
Zatvorte pristupovu prirubu (1), nasadte skrutky (2) a dotiahnite ich (3)

Uistite sa, Ze pristupova priruba je podopreta, aby ste zabranili jej
odpadnutiu.

>

Caution
@ Postup udrzby €. 8

Uzavrete pfistupovou pfirubu (1), nasadte Srouby (2) a dotahnéte je (3)

Zkontrolujte, zda je pfistupova priruba podepiena, aby nemohla
spadnout.

>

Caution

@ Hooldustoiming nr 8

Sulgege juurdepaasuaarik (1), asetage poldid tagasi (2) ja keerake need kinni (3)

14drik oleks t ud, véltimaks selle

Kontrollige, et juurdep
kukkumist.

>

Caution

[CD) 8-as karbantartasi eljaras

Csukja be a tisztitéfedelet (1), tegye vissza a csavarokat (2) és hiizza meg 6ket (3)

A leesés elkeriilése érdekében gondoskodjon a tisztitéfedél
alatamasztasarol.

>

Caution

@ 8. apkopes procedira

Aizveriet piek|uves atloku (1), ievietojiet skriives (2) un pievelciet tas (3)

Nodrosiniet, lai piekluves atloks tiktu atbalstits, novérSot ta
nokri$anu.

>

Caution
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Przestrzega¢ podanych ponizej kolejnosci dokrgcania $rub w zaleznosci od wielkosci
filtra

®

Pre rozne velkosti filtrov by ste mali dodrziavat nasledujice poradie dotahovania skrutiek

@@

Nasledujici postupy dotahovani $roubl je nutné dodrzovat pro riizné velikosti filtrG

®

Erineva suurusega filtrite puhul tuleb kasutada jargmist poltide pingutamise jarjekorda

@

A kulénb6z6 sziiréméretek esetében a kovetkezé csavarmeghizasi sorrendeket kell
betartani

Dazadiem filtru izmériem janem véra talak noradita skravju pievilk§anas griezes
momentu seciba

065ND
180Nm (133ft.Ibs)

0700D - 075PD
320Nm (236ft.Ibs)

080PD - 085QD
460Nm (339ft.Ibs)

090RD - 095SD
460Nm (339ft.Ibs)
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Procedura konserwacji 9

Przyklei¢ na obudowie filtra etykiete z datg wymiany wktadu filtra i wpisa¢ na niej termin
nastepnej wymiany wktadu, tj. 12 miesigcy pozniej.

Do czyszczenia etykiet nie nalezy uzywac rozpuszczalnikéw ani
alkoholu, poniewaz moze to spowodowa¢ uszkodzenie.
Caution

@ Postup udrzby 9

Na teleso filtra pripojte Stitok s datumom vymeny vlozky a napiste datum, kedy sa ma
vlozka vymenit, t. j. 12 mesiacov po vymene vlozky.

Na éistenie Stitkov nepouzivajte rozpustadla ani alkohol, pretoze
moze dojst’ k poskodeniu.
Caution

@ Postup udrzby €. 9

Pripevnéte Stitek s datem vymény vlozky k barice filtru a zapiSte datum pfisti vymény
vlozky, tj. 12 mésicli od vymény.

Necistéte stitky rozpoustédly ani alkoholem, mohlo by dojit k
poskozeni.
Caution

(en) Hooldustoiming nr 9

Kinnitage elemendi vahetamise kuupéaeva silt filtrindu kilge ja kirjutage sellele elemendi
asendamise kuupéev (12 kuud pérast elemendi vahetamist).

Arge puhastage silte piirituse véi lahustitega, kuna need véivad
silte rikkuda.
Caution

() 9-es karbantartasi eljaras

Helyezze el a szlir6betétcsere datumat feltiinteté cimkét a szlir6hazra, és jegyezze fel a
kévetkez6 csere id6pontjat, amelyet a mostani szlirébetétcsere utan 12 hénappal kell
végrehajtani.

Ne hasznaljon oldészert vagy alkoholt a cimkék tisztitasahoz,
mert az sériiléseket okozhat.
Caution

@ 9. apkopes procedira

Pie filtra piestipriniet elementa mainas datuma etiketi un noradiet taja nakamas elementa
mainas datumu, t.i., 12 ménesi péc elementa nomainas.

EtikeSu tiriSana neizmantojiet Skidinatajus vai spirtu, jo ta var
radit bojajumus.
Caution

1808573.284 / 1S012500.1
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Procedura konserwacji 10

Zamkna¢ zawor spustowy (1), a nastepnie powoli otworzy¢ zawér wlotowy (2) i wylotowy

).

Nie wolno szybko otwiera¢ zaworéw wlotowych ani wylotowych,
poniewaz moze to doprowadzi¢ do zbyt duzej réznicy ciSnien w
Warning urzadzeniu i do jego uszkodzenia.

@ Postup udrzby 10

Zatvorte vypustaci ventil (1) a nasledne pomaly otvorte privodny (2) a vypustaci (3)
ventil.

Privodny ani vypustaci ventil neotvarajte rychlo a nevystavujte
jednotku nadmernému rozdielu tlaku, pretoze méze dojst’ k
Warning poskodeniu.

@ Postup udrzby €. 10

Uzavrete vypoustéci ventil (1) a poté pomalu oteviete vstupni (2) a vystupni (3) ventily.

Vstupni a vystupni ventily neotvirejte prili$ rychle, ani jednotku
nevystavujte nadmérnym rozdilim tlaku, v opaéném pfipadé muze
Warning dojit k poskozeni.

@ Hooldustoiming nr 10

Sulgege tiihjendusklapp (1), seejérel avage aeglaselt si ke- (2) ja véljalaskeklapid

(3).

Sisselaske- ja véljalask tiile ei tohi avada kiiresti ega
pohjustada liksuses liiga suurt survelangu, mis véib tekitada
Warning sellele kahjustusi.

(@) 10-es karbantartasi eljaras

Zarja a leereszt6 szelepet (1), majd lassan nyissa ki a bemeneti (2) és kimeneti (3)
szelepeket.

A berendezés karc anak elkeriilése érdekében ne nyissa
meg tul gyorsan a bemeneti vagy a kimeneti szelepet, és ne tegye
Warning ki az egységet nagy nyomaskulonbségnek.

@ 10. apkopes procedira

Aizveriet drendzas varstu (1), péc tam nedaudz atverot ieplades (2) un izplades (3)
varstu.

Neatveriet iepliides vai izplides varstus strauji un nepak|aujiet
iekartu parmérigai spiedienu starpibai, citadi var radit bojajumus.
Warning
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VIENERIU METY KOKYBES GARANTIJA

Jasy oro kokybé garantuojama 1 mety laikotarpiu ir bus atnaujinta kasmet pakeitus filtro elementa.
Kasmetiniai filtro elemento keitimai uZtikrina, kad:

. bus iSlaikomos optimalios charakteristikos

. oro kokybé ir toliau atitiks tarptautinius standartus

. bus apsaugoti filtruotoje aplinkoje esantys jrenginiai, darbuotojai ir procesai

. iSliks mazos eksploatavimo i$laidos

. padidés produktyvumas ir pelningumas

. sumazés rapescCiy,

roagoBAA FrAPAHTUA KAHECTBA BO3YXA

KauyecTBo Bo3Ayxa rapaHTUPyeTCsi B TEHEHUE OAHOTO roAa. ATy rapaHTUIO MOXHO NPOASEBATL EXKErOAHO 3a CHET
3aMeHbl (PUMNLTPYIOLLIETO aneMeHTa.

ExerogHas 3ameHa unsTpyloLLero aneMeHTa obecneunsaeT cneayolwme npenmylLlecTsa.
. MoppepxaHune onTUManbHbIX PaBoymx XapakTepUCTUK.

. CooTBeTCTBME KayecTBa BO34yxa MexayHapoAHbIM CTaHO4apTam.

. 3aLLI,VITa OGOpy[J,OBaHMH, PacnonoXXeHHOro HUXe No NOTOKY, NnepcoHana n NpoLeccos.
. CHmxeHune SKCniyaTalMOHHbIX pacxofoB.

. MoBbILLEHME NPOAYKTUBHOCTU U [JOXOAHOCTU.

. YBepeHHOCTb B UCNpaBHOM paboTe.

ENOLETNA GARANCIJA ZA KAKOVOST
ZRAKA

Garancija za kakovost zraka velja eno leto in se obnovi pri vsakoletni zamenjavi filtrirnega elementa.
Vsakoletna zamenjava filtrirnega elementa zagotavlja:

. vzdrZevanje optimalne ucinkovitosti,

. nadaljnjo skladnost kakovosti zraka z mednarodnimi standardi,

. zascito prikljuene opreme, osebja in procesov,

. nizke obratovalne stroske,

. zvi§ano produktivnost in donosnost ter

. brezskrbnost.

BiR YIL HAVA KALITESIi GARANTISI

Havanizin kalitesi 1 yilligina garanti edilmistir ve garanti, her yillik filtre 6gesi degisikliginde yenilenecektir.
Yillik filtre 63esi degisikligi sunlari saglar:

. En iyi performansin devam etmesi saglanir

. Hava Kalitesi uluslararasi standartlari kargilamaya devam eder

. Asagi akim ekipmaninin, personelin ve sireglerinin korunmasi

. Dusuk isletim masraflari

. artan verimlilik ve karlilik

. gonul rahathg:

GARANZIJA TA' SENA FUQ IL-KWALITA TAL-
ARJA

Il-kwalita tal-arja tieghek giet iggarantita ghal sena u sejra tiggedded ma' kull tibdil tal-element tal-filtru kull sena.
Tibdiliet tal-element tal-filtru kull sena jizguraw:

. Zamma tal-aqwa prestazzjoni

. ll-kwalita tal-arja tibga' tissodisfa I-istandards internazzjonali

. |l-protezzjoni ta' apparat, persunal u processi 'l isfel

. Spejjez operattivi baxxi

. Zieda fil-produttivita u fil-profitabilita

. serhan il-mohh

UN AN GARANTIE A CALITATII AERULUI

Calitatea aerului a fost garantata pentru 1 an si va fi reinnoité la fiecare inlocuire anuald a elementului filtrului.
Tnlocuirile anuale ale elementului filtrului asigura:

. mentinerea unor performante optime

. respectarea continua a standardelor internationale referitoare la calitatea aerului

. protectia echipamentului din aval, a personalului si a proceselor

. costuri operationale scazute

. productivitate si profitabilitate crescuta

. liniste sufleteasca

EOHA TOOUHA TAPAHLUUA 3A KAHECTBO HA
Bb3OYXA

KayectBoTO Ha Bawus Bb34yX € rapaHTUpaHo 3a 1 roguHa v we 6‘b,qe NoAHOBABAHO C BCAKA rogunlliHa CMAHa Ha
DUNTBPEH eNemMeHT.

rO,ClVILLIHVITe CMEeHU Ha QJIIIJ'IT‘bpeH erieMeHT ocurypsaear:

. ﬂo,qp,bp)xaHe Ha onTumMmanHa GQDEKTMBHOCT

. KayecTtBOTO Ha Bb34yxa npoAbinKaBa Aa OTroBaps Ha MexayHapogHute ctaHaapTu
. 3alyuTa Ha U3XOAHUTE eneMeHTU Ha obopyaBaHeTo, NepcoHana v npolecute

. Huckw onepaTtusHu pasxoam

. YBenuuyeHa npoAyKTUBHOCT U peHTaBUNHOCT

. [yLweBHo cnokoncTene

aovls,
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(@ Saugos informacija

Sia jranga galima naudoti tik tada, kai visas personalas perskaitys ir susipazins su
Siame naudotojo vadove pateikta saugos informacija ir instrukcijomis.

NAUDOTOJO ATSAKOMYBE

NETINKAMAI PASIRINKUS ARBA NETINKAMAI NAUDOJANT CIA APRAéYTpS ARBA
SU JAIS SUSIJUSIUS GAMINIUS, GALIMA SUNKIAI AR NET MIRTINAI SUSIZEISTI IR
PATIRTI MATERIALINES ZALOS.

Sis dokumentas ir kita i§ ,Parker Hannifin Corporation, jos filialy ir jgaliotyjy platintojy
gauta informacija apima gaminio arba sistemos galimybes, kurias gali toliau savarankiskai
nagrinéti techninés patirties turintys naudotojai.

Pats atlikdamas analize ir bandymus naudotojas yra asmeni$kai atsakingas uz galutinj
sistemos ir sudedamujy daliy parinkima ir uztikrinimg, kad bus laikomasi visy nasumo,
patvarumo, techninés priezidros, saugos ir jsp&jimy reikalavimuy, taikomy $iai sistemai.
Naudotojas privalo iSnagrinéti visus pritaikymo aspektus, laikytis galiojanciy pramoniniy,
standarty ir vadovautis su gaminiu susijusia informacija, iSdéstyta dabartiniame gaminiy
kataloge ir kituose dokumentuose, kuriuos pateikia bendrové ,Parker®, jos filialai arba
igaliotieji atstovai.

Kadangi ,Parker”, jos filialai arba jgaliotieji atstovai pateikia sudedamuyjy daliy arba sistemy
variantus remdamiesi naudotojo pateiktais duomenimis arba specifikacijomis, naudotojas
pats privalo nustatyti, ar tokie duomenys ir specifikacijos yra tinkami ir pakankami visiems
numatytiems pritaikymo bei sudedamuyjy daliy arba sistemy naudojimo atvejams.

Diegimo, parengimo eksploatuoti, techninés priezidros ir remonto darbus gali atlikti tik
kompetentingi ,Parker Hannifin“ iSmokyti, kvalifikuoti ir patvirtinti darbuotojai.

|rangg naudojant Siame naudotojo vadove nenurodytu budu, gali netikétai iSsiverzti slégis ir
dél to bati suzeisti Zzmonés arba padaryta nuostoliy.

saugios inzinerinés praktikos reikalavimu, visy susijusiy taisykliy, sveikatos ir saugos
procediry bei su sauga susijusiy jstatymy reikalavimy.

Prie§ pradédami bet kokius Siame naudotojo vadove apraSomus planinés techninés
priezidros darbus, pasirdpinkite, kad i$ jrangos baty pasSalintas slégis ir atjungta elektros
energija.

Parker Hannifin“ negali numatyti visy aplinkybiy, kurios gali kelti pavojy. Siame vadove
pateikti jspéjimai susij¢ su dauguma geriausiai Zinomy galimy pavojy, taciau gali kilti ir
nenumatyty pavojy. Jeigu naudotojas atlieka darbo procediirg, naudoja jrenginio dalj arba
taiko darbo metoda, kurio ,Parker Hannifin“ nerekomenduoja, jis privalo uztikrinti, kad
iranga nebus sugadinta, nekels pavojaus asmenims arba turtui.

nesilaikoma pagrindiniy saugos taisykliy ir procedary. Nelaimingy atsitikimy galima
iSvengti, jei pripazjstama, kad bet kokia jranga gali bati pavojinga.

Visais klausimais dél Sios jrangos iSpléstinés garantijos, specialiai pritaikyty prieZitros
sutarciy, mokymo arba kitos ,Parker Hannifin“ gaminamos jrangos kreipkités  ,Parker
Hannifin“ vietos filialg.

Informacijos apie artimiausig ,Parker Hannifin“ pardavimo biuro adresg galite rasti interneto
adresu
www.parker.com/dhfns

Prasome iSsaugoti §j vadova ateiciai.

WHdopmaums no TexHuke 6ezonacHocTn

3anpeuwaercsa akcnnyaTauus o6opyaoBaHUA A0 TeX Nop, Noka BeCcb NepcoHarn,
MMEIOLI.IVIFI OTHOLUEeHUe K IKCnnyaTauum, TwaTtenbHO He U3y4YuT npaBuiia TeXHUKU
6e30nacnoc1’u, U3noXxeHHble B HAaCTOsILLEM pyKoBOACTBe.

OTBETCTBEHHOCTb NONIb30BATENA

HEBPEXHOCTb, OLUIMBOYHbIN BLIBEOP U HEMPABUIILHOE UCMONB30OBAHUE
nPOOYKUMW, ONMUCAHHOW B JAHHOM JOKYMEHTE, A TAKXKE
COOTBETCTBYIOWWX YCTPOUCTB, MOXET NPUBECTW K TMBENN, TPABMAM U
NMOPYE MMYULLECTBA.

[aHHbI JOKYMEHT, a Takke Apyrue OKYMEHTbI, NPpeAocTaBneHHbIe koMmnaHvei Parker-
Hannifin Corporation, ee fo4epHUMU KOMMAHUSAMU 1 ObULMANBHBIMU AUCTPUGLIOTOPaMK,
coaepXKaT TeXHUYeCKUe XapakTepucTukM NpoaykTa unn CUCTeMbl, KOTOpble OOMMKHbI Janee
aHanusnposaTtbCsd cneunanucTtamu, UMerLnMmn COOTBETCTBYOLLYO KBaJ‘IMd)I/IKaLlVIPO.

nOﬂbSOBaTeﬂb, Ha OCHOBaHWW OaHHbIX cobCTBEHHOrO aHanmsa u TecTupoBaHus, HeceT
MONHY0 OTBETCTBEHHOCTbL 3a OKOHYaTenNbHbIV Bbl60p CUCTEMbI 1 KOMIMOHEHTOB, a TakKxe 3a
cobniogeHve Bcex TpeGoBaHUIN NO SKCnyaTauum, CPOKy Cryx0bl, TEXHUYECKOMY
obcnyxusaHuio 1 6esonacHoMy Ucnonb3oBaHuio. Monb3oBaTenb AOMKeH
npoaHann3npoBaTb BCe acneKTbl NPUMEHeHUs, crnefosaTtb ,CleVICTByIOLLlVIM
NPOMbILWNEHHbIM CTaHAapTam, NpUHUMMaTb BO BHUMaHWe VIH[bOpMaLI,IMO N0 KOHKpETHOMY
NPOAYKTY, N3NOXEHHYI0 B COOTBETCTBYIOLLIEM KaTanore, a Takke B ApYrMx JOKyMeHTax,
npefoctasnaemMblxX KoMnaHuen Parker, ee o4MePHUMN KOMNaHUAMU Uunu OCbMLI,I/IaJ'IbeIMVI
ANCTpubbIoTOPaMu.

B Tex cnyyasx, koraa komnaHus Parker, ee go4epHve KomnaHum unu ouumanbHble
,ClVICTpVIsbPOTOpr npegocTaenawT VIH(*)OpMaLlVIIO 0 napameTpax KOMMNOHEHTOB U CUCTEM
Ha OCHOBaHWWM JaHHbIX U TEXHUYECKNX XapakTepUCTUK, NpeaoCTaBNeHHbIX
nonb3oBareniem, nosib3oBaresib HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a yCTaHOBIIEHWE TOro, YTO
AaHHbIE UNU TEXHNUYECKNE XapaKTepUCTUKU KOPPEKTHbI U AOCTATO4HbI A4 Npeackasyemoro
B pasyMHbIX npeaenax ncnonb3oBaHMA KOMNOHEHTOB U CUCTEM.

Bce paboTbl, CBSI3aHHbIE C MOHTa)XXOM, BBOAOM B 3KCTIITyaTaLio, TEXHU4ECKUM
06CnyXMBaHMEM U PEMOHTOM [OIKHbI BbINOMHATLCS TOMBKO KBANMMULIMPOBaHHbLIM
nepcoHarom, 06y4eHHbIM, CepTUULIMPOBaHHBLIM 1 0A06GPeHHbIM koMnaHwel Parker
Hannifin.

Okennyataums o6opyaoBaHUst CNoco6oM, OTIMYHBLIM OT ONMCAHHOTO B JAHHOM
PYKOBOZACTBE, MOXET MPUBECTM K HE3aNNaHMPOBaHHOMY COPOCY AaBneHus 1, kak
cnencreve, K cepbe3HbiM TpaBMam nepcoHana unun noBpexneHntio nmyLlecTsa.

an OﬁpaLLleHMM C AaHHbIM 060pyFLOBaHVIeM, €ro yCTaHOBKe UI NCNonb30BaHUK,
nepcoHan AofmKeH cobniogaTb npaeuna TeXHU4eckon 6e3onacHocT u Bce
COOTBETCTBYHOLLME HOPMbI U NpoLeaypbl obecneveHns 6e30NacHOCTY XU3HeAEATENbHOCTH,
a TaKkKe creaoBaTh 3akoHofaTenNbHbIM TpeGoBaHUSM B OTHOLLEHUK Ge3onacHoCTy.

I'Iepe/:l BbINOMHEHWEM MobbIx paﬁOT no NnaHOBOMY TEXHUYECKOMY 060ny»<v|BaHmo,
OnucaHHbIX B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, obsizatenbHo cnenyet CGpOCMTb AasneHue n
OTKIIOYUTb 3neKTponuTaHue.

Komnanus Parker Hannifin He B cOCTOsiHUM NpefycMOTPeTb BCe BO3MOXHbIE CUTYaLK,
KOTOpbIE MOTYT NPEACTaBNSATb NOTEHLMANbHYIO ONacHOCTb. MpeaynpexaeHnst B AaHHOM
PYKOBOACTBE OXBaTbIBAOT GONBLUMHCTBO ONACHbIX CUTYaLWIA, HO OHU He MOTYT
NpeaycMOTpeTb BCeX BO3MOXHBIX 06CTOATeNbCTB. B criyyae npumeHeHwst cnocoba
aKcnyaTauuu, AeTanen Unu MeTofoB paboTsl, KOTopble He Gbinu SBHBIM 06pasomM
pekomeHaoBaHbl koMnaHvet Parker Hannifin, nons3oBatent gomkeH y6eautbes, Y4To ato
He NpuBeAET K NOBpeXAeHNo 060py/A0OBaHUS UMK CO3AAHMI0 CUTYaLMK, NOTEHLManbHO
OnacHom Ans Noaen U uMyLLecTsa.

BOnbLUMHCTBO HECHACTHBIX Crny4aes, KOTOpble NPOUCXOAAT Npu aKcnnyartaumu nnun
TEXHUYECKOM 06Cﬂy)KVIBaHI/II/I 060py[:LOBaHVIﬂ, ABNAKOTCA pe3ynbLratoMm HeCOGJ'IIO[J,eHMﬂ
OCHOBHbIX NpaBuUn TEXHUKN 6esonacHocTu. HecyacTHbIx cry4yaeB MOXHO n3bexarb, ecrnm
nMeTb B BUAY, 4TO noboe OﬁOpy,ClOBaHI/Ie noTeHunanbHO onacHo.

Mpy HeOGXOAMMOCTU 3aKITIOHEHWs AOrOBOPOB Ha NPOATIEHNE rapaHTUIMHOTO
o6cnyXMBaHUs, NPeAOCTaBNeHUst MHAMBUAYaNbHbIX YCIYT UNu nNpoBefeHnst oGyyeHnst No
aTomy unu nobomy apyromy obopynosanuto komnanuu Parker Hannifin, cnepyet
obpaTtuTbesa B MecTHoe npefcTtaButenscteo Parker Hannifin.

[lononHutenbHyto nHopmaLumio o Brivxaiiliem K Bam odvce npogax komnanuu Parker
Hannifin moxHo HaitTh Ha BeGcaiiTe
www.parker.com/dhfns

CoxpaHsnTe AaHHOe PYKOBOACTBO ANsi UCNOSb. B OanbHeu “ pa6ore.

(D Varnostne informacije

Naprava ne sme delovati, dokler vse osebje, ki bo napravo uporabljalo, ne prebere in
razume te varnostne informacije in napotke v teh navodilih za uporabo.

UPORABNIKOVA ODGOVORNOST

NAPACNA ALI NEPRIMERNA IZBIRA OZ. UPORABA IZDELKA, KI JE OPISAN TUKAJ,
ALI SORODNIH PREDMETOV LAHKO POVZROCI SMRT, TELESNE POSKODBE IN
POSKODBE LASTNINE.

Ta dokument in druge informacije druzbe Parker Hannifin Corporation, njenih podruznic in
pooblascenih distributerjev omogocajo proizvodne ali sistemske moZznosti za nadaljnje
raziskovanje s strani uporabnikov s potrebnim tehni¢nim znanjem.

Uporabnik je z lastno analizo in testiranjem izklju¢no odgovoren za konéno izbiro sistema in
sestavnih delov ter mora zagotoviti, da bodo izpolnjene vse zahteve glede zmogljivosti,
vzdrzljivosti, vzdrzevanja, varnosti in opozoril med uporabo. Uporabnik mora analizirati vse
vidike uporabe, upostevati veljavne industrijske standarde in informacije v zvezi z izdelkom
v trenutnem katalogu izdelkov in morebitnih drugih gradivih, ki jih dobi pri druzbi Parker ali
njenih podruznicah oziroma poobla$¢enih distributerjih.

Ce druzba Parker ali njene podruznice oz. poobla$&eni distributerji dostavijo sestavni del ali
sistemske moznosti na podlagi podatkov oziroma specifikacij, ki jih dolo¢i uporabnik, je
uporabnik odgovoren za ugotavljanje, ali so ti podatki in specifikacije primerni in zadostni za
vse uporabe in razumno predvidljive nacine uporabe sestavnih delov ali sistema.

Namestitev, dajanje v obratovanje, servisiranje in popravila lahko izvede samo
usposobljeno strokovno osebje, ki ga je pooblastila druzba Parker Hannifin.

Uporaba opreme, ki ni v skladu z dolocili v teh navodilih za uporabo, lahko povzroci
nenacrtovano sprostitev tlaka in s tem resne poskodbe ali $kodo.

Ob uporabi, namestitvi ali upravljanju opreme mora osebje poskrbeti za varnost ter
upostevati vse predpise, postopke varovanja zdravja in varnosti pri delu ter pravne zahteve
glede varnosti.

Pred naértovanim vzdrzevanjem po navodilih v tem priro¢niku za uporabo se prepri¢ajte, da
oprema ni pod tlakom in ni pod elektriéno napetostjo.

Druzba Parker Hannifin ne more predvideti vseh moznih okoli$¢in, ki bi lahko pomenile
potencialna tveganja. Opozorila v teh navodilih krijejo najbolj pogoste nevarnosti, vendar po
definiciji ne morejo zajeti vseh nevarnosti. Ce uporabnik uporablja postopke delovanja, dele
opreme ali nacine dela, ki niso v skladu s priporocili druzbe Parker Hannifin, mora
zagotoviti, da se oprema ne bo poskodovala in da ne bo predstavljala tveganja za ljudi in
lastnino.

Do vecéine nesre¢ pri delu in vzdrzevanju strojev pride zaradi neupoStevanja osnovnih
varnostnih predpisov in postopkov. Nesre¢am se je mogoce izogniti z upoStevanjem
dejstva, da je lahko vsak stroj nevaren.

Ce potrebuijete podalj$ano garancijo, prilagojene pogodbe o servisiranju ali usposabljanje
za to ali katero koli drugo opremo, ki jo nudi druzba Parker Hannifin, se obrnite na lokalno
predstavnistvo druzbe Parker Hannifin.

Podrobnosti o vam najblizjem prodajnem mestu Parker Hannifin lahko najdete na
www.parker.com/dhfns

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznej$o uporabo.

Guvenlik Bilgileri

Bu ekipmani ilgili personelin bu kullanici kullanim kilavuzu igindeki biitiin glivenlik
bilgileri ve talimatlari okuyup iyice anladiktan sonra galisgtirmasina izin veriniz.

KULLANICININ SORUMLULUGU

BURADA ANLATILAN URUNLERIN VEYA ILISKILI OGELERIN YANLIS VEYA UYGUN
OLMAYAN BIR SEKILDE SECILMESI YA DA UYGUN OLMAYAN BIR SEKILDE
KULLANILMASI OLUME, YARALANMALARA VE MADDI HASARA YOL ACABILIR.

Bu dokiiman ve Parker Hannifin Corporation, bagl sirketleri ve yetkili distribttérleri
tarafindan saglanan diger bilgiler, teknik deneyime sahip kullanicilar igin inceleme amagh
olarak uriin veya sistem opsiyonlari saglar.

Sistem ve bilesenlerinin nihai secimini yapmaktan ve uygulamanin tim performans,
dayaniklilik, bakim, giivenlik ve uyar gereksinimlerinin karsilanmasini saglamaktan, kendi
analiz ve testleri ile yalnizca kullanici sorumludur. Kullanici uygulamanin tim yénlerini
analiz etmeli, uygulanabilir endustri standartlarini takip etmeli ve gecerli tiriin katalogu ile
Parker, bagh sirketleri veya yetkili distribitérleri tarafindan saglanan diger materyallerde
bulunan drtine iligkin bilgileri takip etmelidir.

Parker, bagh sirketleri ya da yetkili distribttérlerinin kullanici tarafindan saglanan veri ya da
ozelliklere bagli olarak bilesen ya da sistem opsiyonlari saglamasi durumunda, bu tur veri
ve Ozelliklerin, tim uygulamalar ile bilesenlerin veya sistemlerin 6ngérilen makul
kullanimlari igin uygun ve yeterli oldugunu belirlemek kullanicinin sorumlulugudur.

Hizmete alma, servis ve tamirat prosedurlerini sadece Parker Hannifin tarafindan egitilmis,
yetkilendirilmis ve onaylanmis personel yuritmelidir.

Ekipmanlarin bu kullanim kilavuzu iginde belirtiimeyen bir sekilde kullaniimasi, ciddi
yaralanma ve mal kaybina yol agabilecek sekilde basincin plansiz bir sekilde serbest
kalmasina sebep olabilir.

Bu ekipmani kullanma, kurma ve isletme sirasinda personel, giivenli miihendislik
uygulamalarini izlemeli ve ilgili buttin yénetmeliklere, saglik ve guvenlik prosedirlerine ve
guvenlige iligkin yasal gerekliliklere uymalidir.

Bu kullanim kilavuzunda belirtilmis planlanmis bakim talimatlarindan herhangi birini
gergeklestirmeden 6nce, ekipmanin basincinin bosaltildigindan ve elektriksel olarak izole
edildiginden emin olun.

Parker Hannifin tehlikeli olma potansiyeline sahip olan her durumu énceden bilemez. Bu
kilavuzda yer alan uyarilar en bilinen tehlikeleri kapsamaktadir, tanim itibariyle her seyi
kapsamalari miimkuan degildir. Kullanici, Parker Hannifin'in 6zel olarak tavsiye etmedigi bir
calistirma prosedur(, ekipman 6desi ya da galisma yontemi kullanacak olursa, bunu ancak
ekipmanin hasar gérmeyeceginden ve insanlara zarar vermek ve mal kaybina yol agmak
gibi etkilerinin olmayacagdindan emin olduktan sonra yapmalidir.
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Makinelerin isletiimesi ve bakimi sirasinda gergeklesen kazalarin gogu, temel glivenlik
kurallarina ve prosedirlerine uyulmamasindan kaynaklanir. Her makinenin tehlikeli olma
potansiyeline sahip oldugunun kavranmasi kazalarin 6nlenmesini saglayabilir.

Bu ekipman Uzerinde veya Parker Hannifin serisi icindeki herhangi bir ekipman tzerinde
suresi uzatilmis garantiye, uygun hale getirilmis servise ve egitime ihtiyag duyarsaniz lutfen
yerel Parker Hannifin ofisi ile temasa gegin.

Size en yakin Parker Hannifin satis ofisinin ayrintilari
www.parker.com/dhfns adresinde bulunabilir

Liitfen daha sonra kullanmak tizere bu kilavuzu saklayin.

@ Informazzjoni dwar is-Sikurezza

Thaddimx dan l-apparat qabel mal-persunal ikkonc¢ernat kollu jkun gara u fehem I-
informazzjoni dwar is-sikurezza u l-istruzzjonijiet f'din il-gwida ghall-utenti.

IR-RESPONSABBILTA TAL-UTENT

HSARA JEW GHAZLA MHUX XIERQA JEW UZU MHUX XIERAQ TAL-PRODOTTI
DESKRITTI HAWN JEW OGGETTI RELATATI MAGHHOM JISTGHU JWASSLU GHAL
MEWT, KORRIIMENT PERSONALI U HSARA LILL-PROPRJETA.

Dan id-dokument u informazzjoni ohra minn Parker Hannifin Corporation, is-sussidjarji u d-
distributuri awtorizzati taghha jipprovdu ghazliet ta' prodotti jew ta' sistemi ghal
investigazzjoni ulterjuri mill-utenti b'’kompetenza teknika.

L-utent, permezz tal-analizi u I-ittestjar li jaghmel hu stess, huwa |-uniku responsabbli mill-
ghazla finali tas-sistema u I-komponenti u mill-izgurar li jintlahqu r-rekwiziti kollha ta'
prestazzjoni, felhan, manutenzjoni, sikurezza u twissija tal-applikazzjoni. L-utent ghandu
janalizza l-aspetti kollha tal-applikazzjoni, isegwi I-istandards applikabbli fl-industrija u
jsegwi I-informazzjoni rigward il-prodott fil-katalgu tal-prodott attwali u f'kull materjal iehor
ipprovdut minn Parker jew mis-sussidjarji tieghu jew distributuri awtorizzati.

Safejn Parker jew is-sussidjarji taghha jew |-agenti taghha jipprovdu ghazliet dwar il-
komponenti jew sistemi bbazati fuq taghrif jew specifikazzjonijiet ipprovduti mill-utent, I-
utent hu responsabbli biex jistabilixxi li taghrif u specifikazzjonijiet bhal dawn ikunu adatti u
bizzejjed ghall-applikazzjonijiet kollha u ghall-uzi kollha mbassra ghall-gejjieni tal-
komponenti jew sistemi.

Persunal kompetenti, li jkun imharreg, ikkwalifikat u approvat minn Parker Hannfin biss
ghandu jwettaq pro¢eduri ta' installazzjoni, thaddim ghall-ewwel darba, servis u tiswija.

Uzu tal-apparat b'mod li mhuwiex specifikat f'din il-gwida ghall-utenti jista' jirrizulta f'rilaxx
mhux ippjanat ta' pressjoni li jista' jikkawza korriment personali jew hsara.

Waqt li I-haddiema jkunu ged igandlu, jinstallaw jew ihaddmu dan I-apparat, iridu juzaw
prattiki ta’ inginerija minghajr periklu filwagt li ghandhom josservaw ir-regolament, il-
proceduri dwar is-sahha u s-sigurta, u r-rekwiziti legali kollha relatati mas-sigurta.

Qabel ma twettaq xoghol skedat ta’ manutenzjoni kif jidher fit-taghrif moghti f'dan il-manwal
dwar l-uzu, hu hsieb li I-pressjoni kollha tkun tbattlet mill-apparat u li I-apparat mhuwiex
imgabbad mal-elettriku.

Parker Hannifin ma tistax tbassar i¢-¢irkostanzi kollha possibbli li jistghu jwasslu biex
jinholoq periklu serju. It-twissijiet fdan il-manwal ikopru |-perikli I-aktar serji maghrufa, imma
dan ma ffissirx li jinkludu kollox. Jekk I-utent juza procedura ta’ thaddim, bic¢a apparat jew
metodu ta' thaddim li mhumiex irrakkomandati b’'mod specifiku minn Parker Hannifin, I-utent
irid jizgura li I-apparat mhuwa ser igarrab |-ebda hsara u li la huwa se jkun ta’ periklu serju
ghall-persuni u langas ghall-bini.

Hafna mill-in¢identi li jsehhu wagt it-thaddim u I-manutenzjoni tal-makkinarju jsehhu
minhabba li ma jigux osservati r-regolamenti u I-pro¢eduri bazici tas-sigurta. Wiehed jista’
jevita l-in¢identi billi jifhem li kull makkinarju jista' jkun perikoluz.

Jekk tkun tixtieq garanzija iktar twila, kuntratt ta’ ghoti ta’ servis imfassal apposta ghalik jew
tahrig fug dan l-apparat, jew fuq xi apparat iehor fil-firxa ta’ prodotti ta’ Parker Hannifin, jekk
joghgbok ikkuntattja l-eqreb uffic¢ju lokali ta’ Parker Hannifin ghalik.

Dettalji tal-eqreb ufficcju tal-bejgh ta' Parker Hannifin ghalik jinsabu fuq
www.parker.com/dhfns

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza fil-futur.

(ro) Informatii de protectia muncii

Nu puneti in functiune acest echipament inainte ca tot personalul vizat de prezentul
ghid al utilizatorului sa fi citit si sa fi inteles informatiile si instructiunile referitoare la
protectia muncii incluse in acesta.

RESPONSABILITATEA UTILIZATORULUI

DEFECTAREA, ALEGEREA GRESITA SAU UTILIZAREA INADECVATA A
PRODUSELOR DESCRISE AICI SAU A ELEMENTELOR AFERENTE POT CAUZA
DECES, VATAMARI CORPORALE $I DAUNE ALE PROPRIETATII.

Acest document si alte informatii furnizate de Parker Hannifin Corporation, de filialele si de
distribuitorii oficiali ai acesteia ofera variante de produse sau sisteme menite investigarii
suplimentare de catre utilizatorii cu experienta tehnica.

Utilizatorul, prin intermediul analizei si testarii proprii, este personal responsabil pentru
efectuarea selectiei finale a sistemului si a componentelor si pentru asigurarea respectarii
tuturor cerintelor aplicatiei privind performanta, rezistenta, intretinerea, siguranta si
avertizarile. Utilizatorul trebuie sa analizeze toate aspectele aplicatiei, sa respecte
standardele industriale aplicabile si informatiile despre produs oferite in catalogul curent de
produse si in orice alte materiale oferite de Parker sau de filialele ori distribuitorii autorizati
ai acesteia.

Avandu-se in vedere faptul ca Parker sau filialele ori distribuitorii autorizati ai acesteia ofera
variante de componente sau sisteme in baza datelor sau a specificatiilor furnizate de
utilizator, acesta este responsabil pentru determinarea caracterului adecvat si suficient al
acestor date si specificatii pentru toate aplicatiile si pentru utilizarile estimate in mod
rezonabil ale componentelor sau ale sistemelor.

Instalarea, darea in exploatare, procedurile de intretinere si reparatie trebuie executate
numai de personal competent instruit, calificat si aprobat de Parker Hannifin.

Utilizarea echipamentului intr-un mod care nu este specificat in acest ghid de utilizare
poate conduce la eliberarea neprevazuta a presiunii, ceea ce poate cauza vatamari
corporale grave sau defectiuni.

Tn timpul manevrérii, instalarii sau operarii acestui echipament, personalul trebuie sa aplice
practicile tehnice de siguranta si sa respecte toate reglementarile, procedeele de sanatate
si protectie a muncii si cerintele legale privind protectia muncii aferente.

Asigurati-va ca echipamentul este depresurizat si izolat electric inainte de a executa oricare
dintre instructiunile de intretinere programata specificate in acest ghid de utilizare.

Parker Hannifin nu poate anticipa toate circumstantele posibile care pot prezenta un pericol
potential. Avertizarile din acest manual acopera cele mai cunoscute pericole potentiale, dar,
prin definitie, nu pot fi exhaustive. Daca utilizatorul aplica o procedura de operare, o piesa
de echipament sau o metoda de lucru nerecomandate in mod expres de Parker Hannifin,

atunci utilizatorul trebuie sa se asigure ca echipamentul nu va fi deteriorat sau nu va deveni
periculos pentru persoane sau pentru bunuri.

Majoritatea accidentelor care au loc in timpul functionarii sau al intretinerii echipamentelor
sunt rezultatul nerespectarii regulilor si a procedurilor fundamentale de protectia muncii.
Accidentele pot fi evitate prin luarea in considerare a caracterului potential periculos al
echipamentului.

in cazul in care aveti nevoie de o garantie extinsa, de contracte de service adaptate sau de
instruire privind acest echipament sau orice alt echipament din gama celor produse de
Parker Hannifin, contactati reprezentanta locala Parker Hannifin.

Detalii privind cel mai apropiat birou de vanzari Parker Hannifin pot fi gasite pe
www.parker.com/dhfns

Pastra?i acest manual pentru consultari ulterioare.

WHdopmauus 3a 6esonacHocT

ToBa o6opyABaHe He TpsiGBa Aa ce M3Non3Ba, npean UHgopmauusaTa u
MHCTPYKUMUTE 3a 6e30NacHOCT B TOBa PLKOBOACTBO 3a NoTpe6uTens aa 6baat
npoYeTeHU M pa3bpaHun OT BCUYKM NULa, paboTewm cbC UNmn U3non3salym no
HSAAKaKbB Ha4uMH oGopyABaHeTo.

OTroBOPHOCT HA NOTPEBUTENA

MOBPEJA, HEMPABUIEH N3BOP VN HEMPABUITHATA YTIOTPEBA HA
NPOOYKTUTE, ONMUCAHWU TYK UM B CPOOHUTE MATEPUATIN, MOXE OA
NPUYNHN CMBPT, HAPAHABAHWA HA MEPCOHATA VI MATEPUATTHW LWETW.

Toau fokymeHT u apyra uHcopmauws ot Parker Hannifin Corporation, HeliHuTe dounuanv n
YMbITHOMOLLEHW ANCTPUBYTOPM NPefoCcTaBAT MHOPMALMSA 3a Bb3MOXHOCTUTE Ha
cuctemara Unu NpoaykTa 3a AOMb/IHUTENHO NpoyYBaHe OT NoTpebuTenu, NpuTexasallm
TexHu4ecka ksanuukaums.

MotpebuTensT, Ha 6a3aTa Ha cBOWUTE COBCTBEHM aHanMamn 1 TECTOBE, € NINYHO OTFOBOPEH 3a
KpaiiHus noabop Ha cucTemara U KOMNOHEeHTUTe, KakTo U a rapaHTupa cnasBaHeTo Ha
BCWYKM M3NCKBaHWS 3a paboTa, HaToBapBaHe, Noaapbxkka, 6esonacHocT u npeanasHu
MepkKu 3a npunoxenneTo. MoTpebutenaT cneasa Aa aHanuaypa BCUYKW acnekTy Ha
NPUNOXeHNETO, a cna3sa NpPUIOXUMUTE NPOMULLNIEHN CTaHAAPTW 1 Aa cneasa
OTHacsiLLaTa ce 3a NPoayKTa MHOPMaLMs B TEKYLLMA NPOAYKTOB KaTanor N BbB BCUYKK
ApYrn matepuwanu, npegoctaBenn ot Parker, HeliHWTe dmnuany unm ot ymbnHOMOLLEHN
amcTpubyTopu.

B pamkute Ha npegocTaBeHuTe oT Parker, HeltHUTe chunmani unu ynbnHoMOoLLeHH
[MCTPUBYTOPYK ONLMK Ha KOMMOHEHT U cucTema Ha 6asata Ha JaHHU U
cneumdumKaLmm, ocurypeHm ot notpebutens, noTpebuUTensiT e OTrTOBOPEH 3a onpeaensHe
Ha ToBa, Janu Tesun AaHHu UK cneumdrkaLmm ca NoaxXoasLM U A0CTaTbYHM 32 BCUYKM
NPUMOXEHWs U Pa3yMHO NpeaBUANMI YNoTpebu Ha KOMMOHEHTUTE UIU cUCTEMUTE.

Camo komneTeHTeH nepcoHan, obyyeH, cepTuduumpan 1 ogobpeH ot Parker Hannifin,
cnefBa a U3BbpLUBa MHCTanMpaHeTo, NyCKaHEeTo B ekcnnoartauns, cepBusHuTe n
PEMOHTHUTE npoLeaypu.

Ynotpe6ara Ha 060pyABaHETO MO HauYWH, HeyKasaH B PbKOBOACTBOTO 3a NOTPeGUTENS,
MOXe Aa [oBeAe A0 UHLMAEHTHO U3NYCKaHE Ha HamnsiraHe, KOETO MOXe Aa NPUYNHM
cepuo3Ha TernecHa NoBpeaa Unn UMYLLECTBEHH LLETH.

Mpu MaHvnynupaHe, MHCTanMpaHe unu GopaeeHe ¢ ToBa 06oOpyABaHE NepcoHanbT Tpsioea
Aa Cn Cnyxu ¢ 6e30MacHy TEXHNYECKN NpakTuk1 n ga C'bGJ'IIOl:laBa BCUYKN CbOTBETHU
pasnopenbu, npoueaypu 3a 30paBoCNoBeH TpyA U 6e30MacHOCT, KakTo U NpaBHUTE
M3nCKBaHMA 3a 6e3onacHoCT.

YBepeTe ce, Ye 060OPyABaAHETO € C U3MYCHATO HamsIraHe W C NPEKbCHATO
eneKkTpo3axpaHBaHe Npeay U3MbIHEHNE Ha KaKBITO U Aa GUNO MHCTPYKLMK 3a NoAAPbXKa
no rpaduk, ykasaHu B pbKOBOACTBOTO 3a NOTPEGUTENS.

Parker Hannifin He moxe fa npeaBunan BCSIKO Bb3MOXHO 06CTOSITENCTBO, KOETO MOXeE Aa
npeacrTasnsiea noTeHuuanHa onacHocT. MNpeaynpexaeHusiTa B ToBa pbKOBOACTBO
obxBallaT Hal-M3BeCTHUTE NOTEHLUMANHN ONAaCHOCTM, HO MO AeUHULIUA Te He MoraT Aa
obxsaLuar Bcuuko. Ako notpebutensT nanonasa pabotHa npoleaypa, efnemeHT ot
o6opyaBaHeTo NN MeTof, Ha paboTa Mo HauWH, KOTO He e creLnanHo npenopbyaH ot
Parker Hannifin, notpe6butenst Tpsi6sa aa ce yBepu, Ye o6opyaBaHeTo HAMa fa ce
noBpeau v HAMa Aa Npe/CcTaBnsiBa ONacHOCT 3a Xopa U UMYLLECTBOTO.

MoBeveTo 3M10MonyKn, KOUTO HAcTLNBAT MO BpeMe Ha paGOTa n noaapbXKa Ha MalnHHO
obopyaABaHe, ca peaynTaT OT Hecrna3BaHe Ha OCHOBHW NpaBsuna v NpoLeaypu 3a
6esonacHocT. 3nononykute Moxe Aa ce u3berHat Ypes ocb3HaBaHe Ha NoTeHuuanHaTa
ONacHOCT, KOATO BCAKO MAaLLUNHHO o6opy/:|BaHe Hocwu.

Ako ce HyxxaaeTe OT yAbIDKaBaHe Ha rapaHuyMsiTa, OT AOMbIHUTENHO CEPBU3HO
obcnyxeaHe unm obyyeHne no OTHOLLEHVe Ha ToBa 0GopyABaHe, KakTo U 3a BCSIKakBO
Apyro obopyasaHe B pamkuTe Ha npoaykToBata nuHust Ha Parker Hannifin, ce cebpikeTe ¢
mMecTHUsA odmc Ha Parker Hannifin.

WHdopmaums 3a Ha-6nuskus fo sac npopax6eH ocuc Ha Parker Hannifin moxe aa 6bae
HamepeHa Ha agpec
www.parker.com/dhfns

Mons, 3ana3eTe ToBa pbKOBOACTBO 3a 6bAeLUM CnpaBKu.

69



@ Modelio kodavimo pavyzdys:

Modelis
Pasvirojo
[Klasé] Filtro dydis Vamzdzio dydis Jungties tipas ISleidimo parinktis monitoriaus
parinktis
ﬁcA) E = elektroninis X = ioks
3 skaitmeny kodas, Raidé reiskia flanso _ iSleidimas _ Joks
- kaip parodyta toliau jungti DIl M = rankinis oD 2
AAR er e monitorius
iSleidimas
ACS
| AO 065 N D E X 1
I'Ipumep KOAUPOBKU MoOernn:
Mogenb
Tun cunosoro Bo3moxHoCcTb 2ULLE
[Knacc] Pa3mep dmnbrpa Pasmep Tpy6bI s p—— e MOHUTOPUHra
P VHUWAEHTOB
AO BykBa, E= =
AA & X = HeT
3-3HaYHbIW KOA, KaK o6o3Havatowwasn _ aBTOMaTU3NMPOBaHH _
- noKa3aHo Huxe dnaHueBoe DIl blil cNUB LT
AAR u _ % npoucLiecTBUn
coeAnHeHne M = pyuHoW cnus
ACS
| AO 065 Het Onuka (D) E X |
& Primer kodiranja modela:
Model
[Razred] Velikost filtra Velikost cevi Vrsta povezave Moznost izpusta Moz::;;jgz}iazora
AO .
L 3-mestna koda, kot CrI_(a oznacuje _ == I?I_ekt(onsko X = Brez
AR P o prirobnico za D =DN krmiljen izpust | = Nadzor dogaiania
AAR lep podaj povezavo M = Ro¢ni izpust gajanj
ACS
| AO 065 N D E X |
Model Kodlama &rnegi:
Model
[Derece] Filtre Boyutu Boru Ebadi Baglanti Tipi Bosaltma Secgenegi OIaS‘L;ne%':é?ru
22 E = Elektronik
AR Asagidaki gibi 3 Harf, flansh D = DN bosaltma X = Yok
AAR basamakl kod baglantiyi gosterir M = Maniiel | = Olay monitorii
ACS bosaltma
| AO 065 H D E X
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@ Ezempju ta' Kodifikazzjoni tal-Mudell:

ll-mudell
Ghazla ta’'
[Grad] Dags tal-Filtru Dags tal-Pajp Tip ta' Tgabbid Ghazla tad-Drejn monitoragg tal-
In¢ident
AO
AA oA 1A C) A= 0 o] _ q q X = Xejn
AR ey g D maroray! 1= Monitorag a-
AAR in¢ident
ACS
| AO 065 L D E X
Exemplu codificare model:
Model

Dimensiune

OpZiunea de

Op?iunea de

ra imensiune filtru - ipul conexiunii monitorizare
Grad Di . fil Tioul — o
conducta scurgere -
incidente
AO
. E = Scurgere
?
(0 3icodicu clfr? ara Litera indica _ electronica X = Niciunul
AR cum se arata mai | cu flan? D =DN M= | = Monitor inci
AAR jos racordul cu flan?a = Scurgfzre = Monitor incident
ACS manuala
| AO 065 N A E X
I'Ipumep 3a KogunpaHe Ha Moaen:
Mogen
Onuwms 3a
[Pa3peaka] Pa3mep Ha ounTbp Pa3mep Ha Tpbba Tvn Bpb3ka Onuusa 3a gpeHax HabnioaeHue Ha
WHUMAEHTH
L BykBaTa
AA 3-umndpeH kopn, oﬁoysﬂaHaBa E = EneKkTpoHeH X = Hama
AR KaKTo e nokasaHo D =DN ApeHax | = HabnogeHue Ha
i cdnaHyoBaTta =
AAR no-pony M = PbyeH apeHax WHUUOEHTU
ACS Bpb3Ka
| AO 065 N D E X

@® Gaminio pasirinkimas

Nurodyti srautai skirti veikimui esant 7 barams (100 psi g), kai atskaita 20°C, 1 baras ir 0 % santykinis vandens gary slégis.

Kito slégio srautams taikykite nurodytus korekcijos veiksnius.

Bbi6op npoaykToB

3HaueHus pacxofa onpegeneHbl Ans padoTtsl nog AasneHnem 7 6ap (100 dpyHTOB Ha kB. AtoNM) Npu Temnepatype 20 °C, aTMocepHOM
naeneHun 1 6ap 1 OTHOCUTENbHOM AaBneHun BoasiHoro napa 0 %.

[nsa onpegeneHus pacxoda npu OPYrnx 3Ha4eHuax gaesneHua VICI'IOJ'Ib3yl7ITe YKa3aHHble nonpaBo4Hble KO3 PULMEHTBI.

@ lzbira izdelka

Navedeni pretoki so za delovanje pri 7 barg (100 psig) pri 20° C, 1 bar (a), 0% relativni tlak vodne pare.

Za pretoke z drugacénimi tlaki uporabite prikazane korekcijske faktorje.

Uriin Segimi

Belirtilen akiglar, 20°C, 1 bar a, %0 nispi su buhari basincina referansla 7 bar g'de (100 psi g) isletme igindir.

Diger basinglarda akis miktari i¢in asagida verilen diizeltme faktorleri kullanilir.
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@ Ghazla tal-Prodott

I-flussi indikati huma ghal thaddim ta’ 7 bar g (100 psi g) b'referenza ta’ 20°C, 1 bar a, 0% pressjoni relattiva tal-fwar ta’ ilma.

Ghal flussi fkundizzjonijiet ohrajn, applika I-fatturi ta' korrezzjoni murija.

Selec?ie produs

Valorile indicate ale debitelor sunt destinate operatiei la 7 bar g (100 psi g) cu referinta la 20°C, 1 bar a, 0% presiune relativa a vaporilor de apa.

Pentru debitele aflate la alte presiuni, se aplica factorii de corec?ie prezenta?i anterior.

N360p Ha npoayKT

MocoyeHnTe noToum ca 3a paboTa npu HansraHe 7 6apa (13m.) (100 dyHTa Ha KB. MHY (M3M.)) Npu pedepeHTHa Temnepatypa ot 20°C, 1 6ap
(at™.), 0% OTHOCUTENHO HansraHe Ha BOAHW Mapw.

3a noTtoum npun OpYyrn HandaraHua npunarante nokasaHuTe KoOeULMEHTN Ha KOPEKLUS.

Modelis
Mogenb
Model
Model
II-mudell
Model
Mopaen
065ND
L] 0700D
[knacc]
[razred] 075PD
[derece] 080PD
[grad]
(grad] 085QD
[paspenka] 090RD
095SD
[klasé] = klasé

[knacc] = knacc
[razred] = razred
[derece] = derece
[grad] = grad
[grad] = grad

[paspenka] = paspenka

e Lis m3/min. m3/val.
Pa3mep TpyObI
N N nlc M°/MUH m°/yac
Velikost cevi 3, . 3
Lis m>/min m°/h
Boru Ebadi L 3/dak 3/saat
Dags tal-Pajp S m3 a m 35 aa
f n Lis m°/min m>/hr
Dimensiune 30 3
= Lis m>/min m°/h
conducta 3 3
nlcek M>/MUH m>/yac
Pa3mep Ha Tpb6a
DN80 620 37.2 2232
DN100 1240 74.4 4464
DN150 1860 111.6 6696
DN150 2480 148.8 8928
DN200 3720 223.2 13392
DN250 6200 372 22320
DN300 8680 520.8 31248

Techniniai duomenys

Pakeitimo elementy rinkinys

cfm (kub. pédos/min.) e dmpm—— Nr.
Ky6. byT/MuH Ne
e cunbTpylowero :_aneMeHTa &t
Komplet nadomestnih elementov
ft3/dak Dedisti Ogesi kiti Hayir.
ofm . egistirme Ogesi L iti o Nru
Kitt ta' Element ta’ Sostituzzjoni
cfm y 5 . Nr.
Ky6. cpyTalMuH. Kit elemente inlocuitoare Homep
KomnnekT 3a cMAiHa Ha eneMeHT
1312 200 [klasé] 1
2625 200 [klasé] 2
3938 200 [klasé] 3
5251 200 [klasé] 4
7877 200 [klasé] 6
13129 200 [klasé] 10
18380 200 [klasé] 14

TexHunuyeckne AaHHble, Tehniéni podatki, Teknik Veriler, Dejta Teknika, Date tehnice, TexHu4yecku gaHHu

Filtro kategorija
Knacc dmnsrpoB
Razred filtra
Filtre Derecesi
Grad tal-Filtru
Gradul filtrului
Paspeaka Ha
cduntbpa

AO
AO

AA
AR
AAR
ACS

Modeliai
Mogenu
Modeli
Modeller
Mudelli
Modele
Mogenu

065 - 095
065 - 095
065 - 095
065 - 095
065 - 095
065 - 095
065 - 095

Maks. darbinis slégis
MakcumanbHoe paboyee gaBneHue
Najvegji delovni tlak
Azami Igletme Basinci
Pressjoni Massima ta’ Thaddim
Presiune maxima de functionare
MakcumanHo pa6oTHO HansiraHe

psig
Gt;arr?o (PyHTOB Ha KB. AONM
p no MaHoOMeTpy
MaHoMeTpy psig
bar g psig
bar g psig
bar_ 9 psig
Barilg thyHTa Ha KB. MHY
6ap (u3m.) (Mam.)
16 232
16 232
16 232
16 232
16 232
16 232
16 232

Maks. rekomenduojama darbiné
temperatiira
MakcumanbHasa pekomeHayemas
pabouasn Temnepatypa
Najvisja priporoc¢ena delovna
temperatura
Onerilen Maksimum isletim
Sicakhgi
Temperatura Massima
Rakkomandata tat-Thaddim
Temperatura maxima de
functionare recomandata
MakcumanHa npenopbynTenHa
paboTHa TemMnepaTtypa

120°C 248°F
120°C 248°F
120°C 248°F
120°C 248°F
120°C 248°F
120°C 248°F
50°C 122°F

Min. rekomenduojama darbiné
temperatira
MuHMManbHaA pekomeHAyemas
pabouas Temnepatypa
Najnizja priporoc¢ena delovna
temperatura
Onerilen Minimum igletim Sicakhg:
Temperatura Minima
Rakkomandata tat-Thaddim
Temperatura minima de
functionare recomandata
MuHuManHa npenopbyuUTenHa
paboTHa TemnepaTypa

2°C 35°F
2°C 35°F
2°C 35°F
2°C 35°F
2°C 35°F
2°C 35°F
2°C 35°F
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Svoris ir matmenys

Bec n rabapuTHble pa3mepsbl, Teza in mere, Agirliklar ve Boyutlar, Pizijiet u Dimensjonijiet, Greutati si dimensiuni, Terno u pasmepu

w

’4

Modelis
Mogenb
Model
Model
ll-mudell
Model
Moagen

065ND
0700D
075PD
080PD
085QD
090RD
095SD

Vamzdzio dydis
Pa3mep TpyOblI
Velikost cevi
Boru Ebadi
Dags tal-Pajp
Dimensiune
conducta
Pa3mep Ha

Tpb6a

DN80
DN100
DN150
DN150
DN200
DN250
DN300

Aukstis (H)
Bbicota (B)
Visina (V)
Yiikseklik (H)

_ Gholi (H)
Inaltime (H)
Bucouuna (H)

mm
mm
mm
mm
mm
mm

1055
1150
1245
1315
1420
1580
1690

col.
AUMbI
ins
ing
ins
in
WHYOBE
415
45.3
49.0
51.8
55.9
62.2

66.5

Ipakavimas ir naudojimas

YpaneHue ynakoBku, Odstranjevanje embalaze in rokovanje, Ambalajindan Cikarma ve Ellegleme, Tnehhija tal-limballagg u Manigg,
Dezambalare ?i manipulare, PasonakoBaHe u 6opaBeHe

Caution

Bikite atidis, jei perkeliate ar keliate Siuos filtrus ir naudokite atitinkamas priemones, pavyzdziui, kéliklj su Sakémis ar krana.

Plotis (W)
Lnputa (L)
Sirina (S)
Genislik (W)
Wisgha (W)
Latime (W)
LnpouunHa (W)
o cgl.
— AAMbI

ins
mm in
mm Ing

ins
mm .

in
mm

WH4YOBe

440 17.3
500 19.7
600 23.6
650 25.6
750 29.5
1000 39.4
1050 41.3

Gylis (D)
Fny6uHa (IN)
Globina (G)
Derinlik (D)

Fond (D)

Adancime (D)

mm

mm
340
405
520
580
640
840
910

Obn6ouuHa (D)

col.
AUMBI
ins
ing
ins
in
WHYOBe
134
15.9
20.5
22.8
25.2
33.1

35.8

(a)

col.
AUMBI
ins
ing
ins
in
WHYOBE
32.2
35.2
37.3
38.8
39.8
431

46.3

mm
mm

650
650
650
650
700
940
1000

(b)

col.
AAMBI
ins
ing
ins
in
WHYOBeE
25.6
25.6
25.6
25.6
27.6
37.0

394

anI nepemMeweHnn Unu nogbemMe AaHHbIX Q)VlﬂprOB HeO6XOAVIMO NpoABNATb OCTOPOXHOCTb, @ TaKXe UCMNOJIb30BaTb A1 3TOro Ha,

HanpumMep, NOrpy34mnK ¢ BUNbYaTLIM 3aXBaTOM MM NOALEMHbIA KPaH.

Svoris
Macca
Teza
Agirhik
Piz

Greutate

155
195
380
550
575

Terno

SV.

PyHTBI
lbs
Ib
Ibs
livre
cyHTOBE

150
214
312
430
838
1213
1268

obopy ue,

Pri rokovanju ali dvigovanju teh filtrov zagotovite potrebno previdnost in uporabite ustrezna orodja, na primer vilicar ali dvigalo.

Bu filtreleri tagirken veya kaldirirken dikkatli olun ve uygun araglar, 6rnegin forkliftli kamyon veya ving kullanmaya dikkat edin.

Kun zgur li togghod attent meta ¢c¢aglaq jew tgholli dawn il-filtri u li tuza ghodda xierga, ez trakk forklifter jew krejn.
Ave?i grija atunci cand manevra?i sau ridica?i aceste filtre ?i asigura?i-va ca folosi?i instrumente adecvate, de exemplu, motostivuitor sau macara.
BbaeTe BHMMaTenHu, korato MecTuTe UK BAWUraTe Te3n GUATPU U U3NoN3BanTe NOAXOAALM CPEACTBA, Hanp. MOTOKap UMK KpaH.
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Nuimkite juostos pakuotés apsauginj filtra (A) ir pakelkite filtrg tinkamomis virvémis ir tiltiniais kranais (B ir C). Atsargiai perkelkite filtrg |

galutine vieta.

CHUMMWTE NMEHOYHDBIN YNaKOBOYHbIN MaTepuran, 3almwaoLmn punstp (A), nogHMMnUTe UNLTP NPY NOMOLLM NOAXOAALLMX CTPOM U

MocToBoro kpaHa (B n C). OctopoxHo nepemecTtute UnbTp B HY)XKHOE NOMNOXEHMWE.

Odstranite pakirno folijo za za$¢ito filtra (A) in filter dvignite s pomocjo primernih prevez ter mostnega dvigala (B in C). Filter previdno

premaknite na konc¢no lokacijo.

Filtreyi koruyan ambalaj tabakasini ¢ikarin (A) ve uygun askilar ve képrili vingler kullanarak (B ve C) filtreyi kaldirin. Filtreyi dikkatle nihai

konumuna tastyin.

Nehhi I-imballagg tal-film li jipproteggi I-filtru (A) u gholli I-filtru billi tuza bragi u krejnijiet ta' fug I-art (B u C). Caglaq b'attenzjoni I-filtru fil-

pozizzjoni finali tieghu.

Tnl&tura?i ambalajul care protejeaza filtrul (A) ?i ridica?i filtrul folosind curele adecvate ?i poduri rulante (B ?i C). Muta?i cu aten?ie filtrul in
loca?ia finala.

Csanete onakoBbYHOTO ¢honuo, 3awmutasallo puntbpa (A), 1 NoBaurHetTe punTbpa ¢ NOMOLLTa Ha MOAXOAALLM NPUMKN U MOAEMHM

kpaHoBe (B n C). NpemecTeTe BHMMaTENHO bunTbpa 4O KPAKHOTO My MECTOMOSOXKEHNE.

Q)

®

®

®

Al
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Irangos apzvalga
0630p o6opyaosaHus, Pregled opreme, Ekipmana Genel Bakig, Harsa Generali lejn it-Taghmir, Prezentare generala a echipamentului,
MNpernen Ha o6opyaBaHeTo
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CNCNCNCNONCONCNGNCRONONONONONCNORCHCRONONONCGRCONONCNONONC)

lleidimo angos flansas

BnyckHow cpnanew

Vstopna prirobnica

Giris flans!

Flang tal-izbokk ta' dhul

Flan?a de admisie

BxogeH cdnaHey

LSurefit* elementai

OnemeHTbl Surefit

Surefit elementi

Surefit Ogeleri

Elementi Surefit

Elemente SureFit

EnemeHnTun Surefit

Elemento nustatymo ploksté
YcTaHOBOYHasi NacTMHa dNeMEHTOB
Plo$¢a za namestitev elementov
Oge konumlandirma plakasi

Pjanca ta' pozizzjonar tal-element
Placa de localizare a elementului
®dukeupalla nnoya Ha enemeHT
Diferencinio slégio matuoklis
[atunk andpdepeHumansHOro gaBneHus
Merilnik diferenénega tlaka
Diferansiyel Basing Olger

Gejg tal-Pressjoni Differenzjali
Manometru de presiune diferen?iala

Ypen 3a namepsaHe Ha AudepeHumanto HansraHe

CNCRCNCONONCONCNGNCRCONONONONONCNONCNCRONONONCGRCONONCNORONC)

Prieigos flansas

®naHey goctyna

Dostopna prirobnica

Erisim flansi

Flang ta access

Flan?a de acces

dnaHey, 3a 4OCTbN

Prieigos flanSo tarpiné
Mpoknagka cpnaHua goctyna
Tesnilo dostopne prirobnice
Erigim flangi contasi

Gaskit tal-flang ta' access
Garnitura flan?a de acces
YnnbTHEHWe Ha chnaHel, 3a 4OCTbN
Rutulinis voZtuvas
LLlapoBbIi kpaH

Kroglasti ventil

Kuresel valf

Valv sferali (ball-valve)
Rulment cu bila

CaymeH BeHTUN
Elektroninis iSleidimas
ABTOMaTN3VMPOBaHHbLIN CMB
Elektronsko krmiljen izpust
Elektronik bosaltma

Drejn elettroniku

Scurgere electronica

EnekTpoHeH apeHax
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(@ Montavimo rekomendacijos

Rekomenduojama suspaustg org apdoroti prie$ jam patenkant j skirstymo sistema ir kritiniuose
naudojimo taskuose / jrenginiuose.

Suspausto oro dZiovintuvus sumontavus drégnose sistemose, dZiustant paskirstymo sistemai
daugiau neSvarumy kaupiasi taskuose, kuriuose naudojami filtrai. Siuo laikotarpiu gali reikéti
daZniau keisti filtravimo elementus.

Irangoje, kurioje naudojami kompresoriai be alyvos, vis tiek yra vandens aerozoliy ir daleliy, todél
joje reikia naudoti bendrosios paskirties didelio efektyvumo klasiy filtrus.

Bendrosios paskirties filtrai visada turi bati jrengti siekiant apsaugoti didelio efektyvumo filtrus nuo
skysty aerozoliy ir kietyjy daleliy pagrindinio kiekio poveikio.

Gryninimo jrangg sumontuokite ten, kur yra Zemiausia teigiama temperatira, geriausia — uz
galiniy ausintuvy ir oro surinkimo rezervuary.

Naudojimo gryninimo jrangos taska reikia sumontuoti kuo arciau jrenginio.

Gryninimo jrangos nereikéty montuoti uz greito atidarymo voZztuvy, ja reikia apsaugoti, kad
nesusidaryty galima atbuliné srové ar kiti hidrauliniai smagiai.

Prie$ montuodami i§valykite visus | gryninimo jrangg einancius vamzdzius, taip pat iSvalykite
visus vamzdzius, kai sumontuosite valymo jranga, prie$ prijungdami jg prie galutinio jrenginio.
Jei aplink gryninimo linijg jtaisytos apéjimo linijos, [sitikinkite, jog atitinkami filtrai jtaisyti apéjimo
linijoje tam, kad neuZsiter$ty uz jy esanti sistemos dalis.

Prijunkite i$leidimo linijas nuo sujungiamujy filtry tiesiai prie kondensato skyriklio. Jeigu
nejmanoma prijungti i§leidimo linijy tiesiai prie skyriklio, linijos turi bati nukreiptos | kondensato
kolektoriy (atviros viename gale), tada j vieng kondensato skyriklio jvada.

Pasirtpinkite jranga, kuri i$leisty surinktus skyscius i§ gryninimo jrangos. Surinktus skys¢ius
reikia tinkamai apdoroti ir iSmesti.

(r0) PekomeHpaumm no yctaHoBKe

ﬂepej:l BXOAOM B pacnpenenuTenbHyto CUCTEMY, a TakkKe B KpUTUYECKUX TOYKaxX Ncnonb3oBaHns /
noasoAa pekoMeHayeTcsa ucnonb3oBaTb coxkarbi BO34yX.

YcTaHoBka OCyLLII/ITeJ'IBPI CXXaToro Bo3alyxa BO BMaXHYK CUCTEMY MOXET NpUBECTU K
AONONHUTENBbHOMY 3arpA3HEeHUo qJVIJ'IpryKJLLleI'O anemMeHTa, KOTopoe HakanneaeTcs B nepnog
BbICbIXaHWsl cucTemsbl. B aToT nepuog moxet I'IDTpesDBaTbCH Yaule MeHATb !*)VIJ'IpryPOLLlVIe
ANeMeHTbI.

B ycTaHoBKaX, B KOTOPbIX UCMOMNb3YOTCSt GE3MaCHsiHbIe KOMMPECCOPbI, MPUCYTCTBYIOT BOAHbLIE
a3pO30NN 1 TBEPAbIE YaCTULIbI, CIIEAYET UCMOMNbL30BaTh YHUBEPCATbHBIE U BbICOKOI(MEKTUBHbIE
UNbTPbLI.

[1ns 3alnTbI BICOKOI(HEKTUBHOTO (PUMLTPa OT MaCHsiHbIX a3p03011eit U TBepAbIX YacTuL|
crneayeT 06si3aTeNbHO YCTaHOBUTL YHUBEPCAMbHbINA (OUNBTP.

YcTaHaBnuBaiite ounMcTuTensHoe oSopynoaaume npu HW3KOWA TeMmnepartype, MakCuManbHO
I'IpVIGJ'IVI)KeHHOVI, HO He JocTuraroLlen TeMmnepaTtypbl 3amep3aHus, NpeanovTUTensHO nocne
,ElOGaBOHHbIX oxnagutenen n BO3yXONpUeMHUKOB.

MecTo YCTaHOBKW O4YUCTUTENbHOIo oﬁopy,qoaaHm AOMKHO HaxoAuTbCs Kak MOXHO 6nuxe K
nogsopay.

OuuncTuTensHoe OﬁopyﬁloBaHMe He JOMKHO yCTaHaBnuBaTbCA nocne 6bICTp0 OTKpbIBaKOLWMXCA
KnanaHos, a Takke A0MKHO BbITh 3awmileHo OT BO3MOXHOIo oGpaTHoro noToka unun apyrnx
YCNOBUIA, CO3AAIOLLMNX YAAPHYIO HarpysKy.

Mepen ycTaHOBKOW 04MCTUTE BCe TPYGONPOBOAb!, BeyLLMe K O4MCTUTENBHOMY 0BopyAoBaHuto, a
Takxe Bce prGOI'IpE)BO,qu, oTxoaswme OT O4UCTUTENBHOIo OﬁopyﬂOEaHMﬂ, A0 NoaKkNtYeHus
nocnegHero noaeoaa.

Ecnu Bokpyr ouncTuTensHoro o6opyaoBaHus nponoxeH o6soaHoi Tpy6onposopa, y6eamtecs, Y4To
k 06BOAHOMY TPy6GONpOBOAY NOAKMIOYEHa COOTBETCTBYOLAn hUnbTpyoLas cuctema, H4tobbl
npeaoTBpaTuTb 3arpa3HeHne OCHOBHOMO NOTOKa CUCTEMBI.

MopcoepnHsinTe ApeHaxHble Tpy6onpoBoabl U3 KOanecueHTHbIX (UnNLTPOB HEMOCPEACTBEHHO K
cenapatopy koHaeHcaTa. Ecnm HeBo3MOXHO NOACOEANHUTL ApeHaxHble Tpy6onpoBoabl
HenocpeAcTBEHHO k cenapaTopy, He06X0ANMO BbIBECTU 3TV TpybonpoBoAb! B KONNEKTOP

KOHAeHcaTa (BEeHTUNMUpYeMbIii C OAHOI CTOPOHBI), @ 3aTeM B OAMH BXOf cenapatopa KoHaeHcaTta.

YcTaHoBUTe cpeacTea Ana gpeHaxa XUOKOCTEW N3 O4UCTUTENBHOTO OﬁOpy/JOBaHMR. COGpaHHbIe
XKNOKOCTU OOMKHbI 6bITb YTUNU3NpoBaHbl B COOTBETCTBUU C YKa3aHHbIMU TpeGOEaHMRMVI.

(D Priporoéila za namestitev

Stisnjeni zrak je priporocljivo obdelati $e pred vstopom v distribucijski sistem in ob odlo¢ilnih
tockah uporabe.

Namestitev susilnikov stisnjenega zraka na moker sistem lahko povzroci dodatno nalaganje
umazanije v filtrih med obdobjem susenja distribucijskega sistema. Med tem obdobjem bo morda
potrebna pogostej$a menjava filtrirnih elementov.

Pri namestitvah, kjer so v uporabi kompresorji brez olja in kjer so $e vedno prisotni vodni in trdni
delci, je treba uporabljati obi¢ajne in visokoucCinkovite enote.

Za za$Cito visokoucinkovitega filtra pred veliko koli¢ino vodnih in trdnih delcev mora biti vedno
namescen obicajni filter.

polnilnega zraka in sprejemniki zraka.

Cistilna oprema naj bo names&ena kolikor je mogoée blizu mesta uporabe.

Cistilna oprema naj ne bo name$&ena za zapornimi ventili in naj bo za$gitena pred morebitnim
nasprotnim tokom ali ostalimi neobi¢ajnimi situacijami.

Pred namestitvijo ocistite vse cevi, ki vodijo do Gistilne opreme, po namestitvi Cistilne opreme in
pred priklopom na zakljueni sistem pa oCistite vse cevi.

Ce so blizu gistilne opreme predvideni obvodi, zagotovite ustrezno filtriranje teh cevi, da ne pride
do kontaminacije prikljucenega sistema.

Odtoéne vode iz razvlazilnih filtrov prikljuéite neposredno na logevalnik kondenzata. Ce odto&nih
vodov ni mozno napeljati neposredno v lo¢evalnik, je treba te vode napeljati v razdelilnik

kondenzata (izliv na enem koncu voda) in zatem na posamezni dotok na lo¢evalniku kondenzata.

Zagotovite nacin za odvajanje zbrane tekocine iz Cistilne opreme. Z zbrano teko¢ino je treba
ravnati in jo odstraniti preudarno in odgovorno.

Kurulum tavsiyeleri

Sikigtirlmis havanin dagitim sistemine girmeden 6nce ve kritik kullanim noktalarinda /
uygulamalarda islemden gegirilmesi tavsiye edilir.

Onceden yas olan bir sisteme sikistirimis hava kurutucularinin kurulmasi, dagitim sistemi
kururken kullanim noktasi filtrelerine fazladan kir yiiklenmesine yol agabilir. Bu stre iginde filtre
ogelerinin daha sik degistirilmesi gerekebilir.

Yagsiz kompresorlerin kullanildigi kurulumlarda, su spreyi ve zerrecikler yine mevcuttur, bu
durumlarda da genel amagli ve yiiksek etkinlik diizeylerini kullaniimalidir.

Yuksek etkinlikli filtreyi hacimli sivi spreylerden ve kati zerreciklerden korumak igin her zaman
genel amagl bir filtre takilmahdir.

Arindirma ekipmanini donma noktasinin ustiindeki en diisiik 1sida ve tercihen son sogutucularin
ve hava depolarinin asagi akim tarafina kurun.

Kullanma noktasi arindirma ekipmani, uygulamanin miimkiin oldugu kadar yakinina kurulmalidir.

Arindirma ekipmani, gabuk agma valflerinin asadi akim tarafina kurulmamali ve ters akim
olasiligina ve baska sok kosullarina kargi korunmalidir.

Arindirma ekipmanina giden tiim borulari kurulumdan énce, bitiin borulari da arindirma ekipmani
kurulduktan sonra ve son uygulamaya baglamadan énce arindirin.

Arindirma ekipmaninin gevresine by-pass hatlari takilmissa, sistemin agsag! akiminda kirlenmeyi
onlemek igin by-pass hattina yeterli filtre donaniminin takilmasini saglayin.

Birlestirme filtrelerinden gelen slizdirme hatlarini dogrudan yogunlasma separatériine takin.
Suizdurme hatlarini dogrudan separatére baglamak mumkin degilse, hatlar yogunlasma
manifolduna salinmali (bir ugtan salinir), ardindan da yogunlasma separat6rintin tek bir girigsine
salinmalidir.

Biriken sivilari arindirma ekipmanindan stizdiirecek bir tertibat olmasini saglayin. Biriken sivilar
sorumlu bir sekilde islenmeli ve atiimalidir.

@m Rakkomandazzjonijiet ghall-Installazzjoni

Nirrakkomandaw li I-arja kompressata tigi trattata gabel ma tidhol fis-sistema ta’ distribuzzjoni kif
ukoll fil-punti / I-applikazzjonijiet kritici ta” I-uzu.

L-installazzjoni ta’ taghmir li jnixxef I-arja kumpressata fuq sistema li kienet imxarrba jista’ jirrizulta
f'aktar taghbija ta’ hmieg ghall-filtri li jintuzaw f'punt wiehed, ghall-perjodu sakemm is-sistema ta’
distribuzzjoni tinxef. L-elementi tal-filtri jista’ jkollhom bzonn li jinbidlu aktar spiss matul dan il-
perjodu.

Ghal installazzjonijiet fejn jintuzaw kumpressuri minghajr zejt, xorta jkun hemm prezenti ajrusols u
partijiet ta’ I-ilma, ghalhekk xorta ghandhom jintuzaw gradi bi skop generali u b’effi¢jenza kbira.
Filtru ghal skopijiet generali ghandu dejjem jigi installat biex jipprotegi I-filtru ta’ effi¢jenza kbira
mill-volum kbir ta’ ajrusols likwidi u partijiet solidi.

Installa taghmir ta’ purifikazzjoni fl-aktar temperatura baxxa possibbli imma b’mod li ma jkunx
hemm fiffrizar, preferibbilment aktar ‘l isfel mill-aftercoolers u mir-ricevituri ta’ I-arja.

Taghmir tal-purifikazzjoni fil-punt ta’ I-uzu ghandu jigi installat kemm jista’ jkun grib tal-post fejn
ghandu japplika.

It-taghmir ta’ purifikazzjoni m’ghandux jigi installat aktar ‘I isfel mill-valvs li jifthu malajr u ghandu
jkun protett minn possibilita ta’ fluss b’lura jew kundizzjonijiet ohra stressanti.

Naddaf il-pajps kollha li jwasslu ghat-taghmir ta’ purifikazzjoni qabel tinstalla u I-pajps kollha wara
li tinstalla t-taghmir ta’ purifikazzjoni u gabel ma tgabbad ma’ I-applikazzjoni finali.

Jekk tiffittja linji ta’ by-pass madwar it-taghmir ta’ purifikazzjoni, kun zgur li hemm bizzejjed
filtrazzjoni ffittjata mal-linja tal-by-pass biex ma thallix li jkun hemm kontaminazzjoni tas-sistema
aktar 'l isfel.

Wahhal il-linji tad-drejn mill-filtri koalexxenti direttament mas-separatur tal-kondensat. Mhuwiex
possibbli li tgabbad il-linji tad-drejnijiet direttament ma' separatur, il-linji ghandu jkollhom vent
ghall-manifold tal-kondensat (b'vent minn naha wahda) u mbaghad ghal gewwa zbokk wahdieni
ta' separatur tal-kondensat.

Ipprovdi facilita biex tiddrejnja I-likwidi li jingabru mit-taghmir tal-purifikazzjoni. ll-likwidi li jingabru
ghandhom jigu trattati u mormija b’mod risponsabbli.

Recomandari de instalare

Se recomanda ca aerul comprimat sa fie tratat anterior patrunderii in sistemul de distributie si, de
asemenea, in punctele de utilizare/aplicatiile critice.

Instalarea uscatoarelor cu aer comprimat pe un sistem de tip umed anterior poate avea ca
rezultat acumularea suplimentara, pentru o perioadd, de impuritati in filtrele de la punctele de
utilizare, in timpul uscarii sistemului de distributie. Este posibil ca, pe durata acestei perioade, sa
fie necesara inlocuirea mai frecventa a elementelor filtrului.

La instalatii unde se utilizeaza compresoare fara ulei, aerosolii de apa si macroparticulele sunt in
continuare prezente, deci este necesard utilizarea in continuare a filtrelor de uz general si a celor
cu grade de eficienta ridicata.

Un filtru de uz general trebuie instalat intotdeauna, pentru a proteja filtrul de eficienta ridicata de
aerosolii lichizi in cantitati mari si de macroparticulele solide.

Instalati echipamentul de purificare la cea mai redusa temperatura deasupra punctului de inghet,
preferabil in aval de récitoarele secundare si de recipientele de aer.

Echipamentul de purificare de la punctul de utilizare trebuie instalat cat mai aproape de aplicatia
propriu-zisa.

Echipamentul de purificare nu trebuie instalat in aval de supapele cu deschidere rapida si trebuie
protejat de posibili contracurenti sau de alti factori de soc.

Purjati toate conductele care duc spre echipamentul de purificare inainte de instalare si toate
conductele dupa instalarea echipamentului de purificare si inainte de conectarea la aplicatia
finala.

Daca sunt montate conducte de trecere in jurul echipamentului de purificare, verificati sa fie
montate sisteme adecvate de filtrare la conducta de trecere, pentru a preveni contaminarea
sistemului in aval.

Montati conducte de recuperare de la filtrele de coalescenta direct la un separator de condens.
Daca nu este posibild cuplarea directd a conductelor de recuperare la un separator, conductele
trebuie ventilate la un colector de condens (ventilat la un capat), apoi la o singura intrare a unui
separator de condens.

Furnizati o instalatie care s& elimine, prin drenare, lichidele colectate din echipamentul de
purificare. Lichidele colectate trebuie tratate si evacuate intr-o maniera responsabila.

Mpenopbku 3a UHCTanauusTa

ﬂpenopquTeﬂHo € KoMrnpecupaHuaT Bb3ayx Aa ce OGDSGOTBE npegu BNM3aHeTo B cuctemara
3a pasnpejeneHue, a CbLO Taka B TO“IKM/I’IPI’IJ’IO)KQHMH C U3KMIOYUTENHO 3Ha4YeHue.

WHcTanupaHeTo Ha CyLUUITHK 3a KOMMpecupaH Bb3lyX KbM HaMOKpeHa cucteMa Moxe Aa aosene
A0 HaTpynsaHe Ha AONBbIHUTENHO 3aMbpcABaHe Npu N3NON3BaHeTo Ha dunTpuTe 3a onpegeneH
nepwuoa, AokaTto cucrtemara 3a pasnpejeneHue n3cbxsa. EnemeHtuTe Ha QJMnpra MOXe aa ce
HY>XO3aAT OT CMsAHa No-4eCTo No BpemMme Ha TO3u nepuoa.

3a nHcTanauuu, KbAeTo ce u3nonaea 6eamacneHu KOMnpecopwu, a BOAHW aepo3onn U Yyactuun
BCe OLle Ca Hanu4Hu, Bce oule TpﬂGBa [Aa ce n3nonasaTt BUCOKOE(EKTVBHI pa3peaku, KakTo 1
paspeaku ¢ obwwo npegHasHa4eHue.

DUNTLPBT ¢ 06LLO NpeAHa3HayYeHe TpsiGBa BUHArM fja e Ce MHCTanupa, 3a Aa npeanasw
BUCOKOE(MEKTUBHUS (HUNTBLP OT 0GEMHM aepo30nK 1 TBbPAK HacTULM.

WHcTanupaiite npeuncTeallo obopyaBaHe Npy Hal-HUCKaTa TemMnepaTtypa Haj Toukara Ha
3amMpb3BaHe, 3a NpeanoYnTaHe KpanHUTe AOMbIHUTENHU OXNaAUTENM U Bb3AyXONPUEMHULIL.
ToukaTa Ha M3NON3BaHe Ha NpeYncTBaLLo obopyaBaHe TpsbBa Aa Ce MHCTanMpa Bb3MOXHO Haii-
6nu3o o ypena.

MpeuncTBalLoTo 06opyABaHe He TpAGBa f1a Ce MHCTanupa B kpasi Ha 6bP30 oTBapsALM ce
KnanaHu u Tpsbea aa ce Npeanasu oT Bb3MOXeH 0BpaTeH NOTOK UNW ApYri YAapHU YCHOBUS.

Mpopayxaiite BCuykn TpbOU, BOAELLM KbM NPEYMCTBALLOTO 0bopyaBaHe, Npeau nHeTanauvsTa,
KaKTO 1 BCUYKM TPBOM cnep HCTanaumsita Ha NnpeyncTBalLoTo obopyasaHe 1 npean
CBbp3BaHETO Ha KpaiHusa ypea.

Ako GaiinacHu TpbbM ca NoCTaBeHN OKOMO NPeYMCTBALLOTO 06opyABaHe, ce yBepeTe, Ye KbM
BannacHaTa Tpbba e HarnaceHo noaxoAsLo hunTpupaHe, KOETo Aa NpefoTBpaTH 3aMbpcsBaHe
HaTaTbK No cucrtemara.

MocTaBeTe OTTOYHU Tp'bGM OT CbeagUHUTENHNTE (bI/IJ'ITpVI AVPEKTHO KbM CenapaTtop Ha KOHAeH3arT.
AKO He e Bb3MOXHO AUPEKTHO CBbP3BaHe Ha OTTOYHM TPBOU KbM cenapaTop, TpbouTe Tpsbaa Aa
Ce OTTUYaT KbM e[IMH KONEKTOP Ha KOHAeH3aT (OTBOPEH OT eAuHWs Kpai) 1 cnep ToBa B eAuH
BXO/] Ha Cenaparop Ha KOHAeH3ar.

OcurypeTe ycroBus 3a OTU4aHe Ha HaTpynaHuTe (ryuamn oT NpevncTeaLLoTo oGopyaBaHe.
Hatpynanute cnynam Tpsica Aa ce 06paboTBaT U UXBBLPNAT MO NOAXOAALUMS HAYVH.
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() Paleidimas ir naudojimas

Prie$ nustatydami jrenginio slégj uztikrinkite, kad prieigos flanso
tarpiné teisingai jdéta ir kad prieigos flansas tinkamai jtvirtintas,
nustacius visy varzty tinkama sukamajj momenta, kaip parodyta Sio

Warning vadovo techninés priezitros skyriuje (8 techninés priezitros
procedura).

1. Létai atidarydami jleidimo voztuva palaipsniui didinkite slégj jrenginyje.

2. Létai atidarydami i$leidimo voZtuva, i$ naujo sudarykite slégj uz jo esan¢iame
vamzdyne.

Negalima staigiai atidaryti jleidimo ar iSleidimo voZtuvy, paveikti jrenginio pernelyg dideliu
diferencialiniu slégiu, nes galima sugadinti jranga..

GO 3anyck n akcnnyaraumus

Mepen nopayeit AaBneHUs Ha 6nok y6eauTech, YTO NpoKnaaka
cbnaHua gocTyna pacnosioxeHa NpaBuUnkLHo, a Takxe B TOM, 4TO
cbnaHel AOCTYNa NpaBUNbLHO 3aKpenmneH C NpUMeHeHueM
YCTaHOBIIEHHOM BeNM4MHbI KPYTALLEero MOMeHTa Ha Bcex 6onTax,

\Warning; KaK yka3aHo B pa3gene «TexHuuyeckoe obcnyxuBanue» (Mpoueaypa
T Koro o6c. 8) HacTosiLero pykoBoACTBa.

Y

1. BnyckHoW knanaH crneayeT oTKpbIBaTb MNaBHO, YTOGbLI NOCTENEHHO CO3AaThL
[AaBrieHne B yCTPONCTBE.

2. TnaBHO OTKPOiTe BbIMYCKHOM KnanaH, 4Tobbl Co3aaTh AABNEHNE B CUCTEME
TpyGonposoaa.

3anpeu.LeHo Pe3Ko OTKpbIBaTb BI'IyCKHOIZ nwnu BbII'IyCKHOVI KnanaHbl, a TaKkxe
ncnonblyemoe yCTpOlZCTBO, TaK Kak 3TO MOXeT NpuBecTu K nepenany AaBrieHna n
nospexaeHnam.

(D Zagon in uporaba

Pred vzpostavitvijo tlaka v enoti se prepricajte, da je tesnilo na
vstopni prirobnici pravilno namesceno in da je dostopna prirobnica
ustrezno zavarovana s pravilnim momentom privitja vseh vijakov,

Warning kot je prikazano v poglavju o vzdrzevanju (vzdrzevalni postopek 8) v
tem prirocniku.

1. Pocasi odprite dovodni ventil, da enoto postopoma obremenite s tlakom.

2. Pogasi odprite odvodni ventil za ponovno tlaéno obremenitev cevovoda za tem
ventilom.

Dovodnih ali odvodnih ventilov nikoli ne odpirajte naglo in enote ne izpostavljajte
prekomernim nihanjem tlaka, saj lahko to povzroci $kodo.

Galistirma ve isletme

Uniteye basing vermeden &nce, erigim flangi contasinin dogru

yerlestirildiginden ve erisim flanginin, bu kilavuzun bakim

béliimiinde (bakim prosediirii 8) gosterildigi gibi, tiim civatlarda
Warning dogru tork ayari ile diizgiin bigimde sabitlendiginden emin olun.

1. Girig valfini yavasca agip tniteye yavas yavas basing uygulayin.
2. Asagi akim borularina yeniden basing uygulamak igin ¢ikis valfini yavasca agin.

Giris ve ¢ikis valflerini hizla agmayin veya uniteyi asiri basing farklarina maruz
birakmayin; aksi halde hasar olusabilir.

@ Kif Tixghel u Kif Thaddem

Qabel timla I-unita bil-pressjoni kun zgur li I-gaskit tal-flang ta’
access ikun ippozizzjonat b'mod korrett u li I-flang ta' access ikun
imwahhal sew bl-issettjar tal-issikkar korrett ghall-boltijiet kollha kif
muri fit-tagsima ta' manutenzjoni (proceduri ta' manutenzjoni 8) ta'

Warning
dan il-manwal.
1. Iftah il-valv tad-dhul bil-mod, biex izzid gradwalment il-pressjoni fl-unita.
2. Iftah il-valv tal-hrug bil-mod biex terga’ tibni I-pressjoni fil-pajps li jwasslu ‘I isfel.

Ara li ma tiftahx il-valvs tad-dhul jew tal-hrug f'daqqa jew b’xi mod tikkawza differenza
eccessiva fil-pressjoni tat-taghmir ghax tista’ taghmel il-hsara.

Pornire si operare

inainte de a presuriza unitatea, asigura?i-va ci garnitura flan?ei de
acces este situata in mod corect ?i ca flan?a de acces este
asigurata in mod corespunzator prin setarea cuplului corect pe
Warning toate ?uruburile a?a cum se arata in sec?iunea dedicata intre?inerii
(Procedura de intre?inere 8) din acest manual.

1. Deschideti incet supapa de admisie, pentru a presuriza gradat aparatul.

2. Deschideti incet supapa de evacuare pentru a represuriza sistemul de conducte din
aval.

Nu deschideti rapid supapele de admisie sau de evacuare si nu supuneti aparatul la o
diferentd excesiva de presiune; in caz contrar, aparatul poate suferi deteriorari.

Hauyano v pa6orta

MNpeau Aa nocTaesaTe ypeaa noa HansraHe TpsiGea Aa ce ysepure,
Ye yNNbTHEHMETO Ha (hnaHelia 3a AOCTBN € Pa3nosIoKEeHO
npaBUNHO 1 onaHeLbT 3a AOCTHLN € p (] ]
YCYKBaLL, MOMEHT, KaKTo e noka3aHo B pa3gen ,llopapbxka”
(npoueaypa no noaapbLxKa 8) Ha ToBa PLKOBOACTBO.

Warning

1. oTBOpeTe 6aBHO BXOOHUA BEHTUI, 3a Aia NyCHeTe NOCTeNeHHO HansraHe Ha ypeaa.

2. OTBOpeTB 6aBHO N3XO0AHMA BEHTUI, 3a Aa NpeMaxHeTe HanAaraHeTo no
NpOoTeXeHNeTo Ha TpLGMTe.

He oTBapsiiiTe BXOAHWS WM U3XOAHUSI BEHTUN GbP30 M He noanaraiTe ypeaa Ha ronsma
pasnvka B HansraHeTo, Tbil kaTo ToBa MOXe Aa [OBEAE A0 NoBpeaa.
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Priedai / atsarginés dalys (techninés priezitiros komplektai)

MpuHaanexHocTu / 3anacHble YacTy (PeMoHTHbIe KoMnnekTbl), Dodatna oprema / nadomestni deli (servisni kompleti), Aksesuarlar / Yedek Parcalar (Servis Kitleri),

Accessorji / Lista tal-Parts (Settijiet tas-Servis), Accesorii / Piese de schimb (Truse de service), MpuHaanexHocTu / p

HM YacTu (cef HU ™)

" 065ND ———= 200 (x1)
0700D —— 200 (x2)
075PD —— 200 (x3)

i 10700D——= ED3030-G230 :
080PD ————= 200 (x4) :

: 075PD —— ED3030- 6230 :
: : 080PD ——— ED3030- G230 : '
! 085QD——— ED3030-G230 ! :
' 090RD ——— ED3100-G230 : :
| 0958D — ED3100-G230 | '

..............................

085QD ——= 200 (x6)
090RD —— 200 (x10)
, 0958D —————=200 (x14)

..............................

' 065ND — = ED3007-G230 ° S
1 0700D ————— 398H473472

...............................

:" 065ND ——= 398H240150 )

0700D ——  398H240170
075PD —— > 398H240222
080PD —— = 398H240222
085QD — > 398H240245
090RD — = 398H240270
0953D — > 398H24031 0

..............................

...............................

;" 065ND —— ZD95FL

0700D ———  ZD95FL
075PD ——— = ZD95FL
080PD ———  ZD95FL
085QD ZD95SFL
090RD —— = ZD95FL
095SD ———ZD95FL

..............................

...............................

" 065ND ————= 398H240245

0700D — = 398H240270
075PD —— 398H240292
080PD ——— = 398H240293
085QD 398H240295
090RD —— = 398H240296
0953D _— 398H240297

..............................

...............................

065ND —» 398H473471

075PD —— = 398H473472
080PD — = 398H473472
085QD 398H473472
090RD —— = 398H473472
0953D —— 398H473472

..............................

Keciamy elementy kodus rasite nominaly etiketéje ant filtro indo.

Kopbl anemMeHTOB A5 3aMeHbl CM. Ha NacrnopTHOW Tabnuyke, pacnomnoXeHHON Ha cTakaHe dunbTpa.

®@ ©

Kode za zamenjavo filtrskih elementov najdete na nalepki, ki se nahaja na posodi filtra.

® @®

Yedek 6ge kodlar igin, lttfen filtre haznesinin tUzerinde yer alan derecelendirme etiketine bakin.

Ghal kodicijiet ta’ element ta’ sostituzzjoni, jekk joghgbok irreferi ghat-tikketta ta’ klassifikazzjoni li tinsab
fuq ir-recipjent tal-filtru.

® @ 6

3a KopoBETE Ha 3aMEeHSILLMUTE eNEMEHTH, MOSIsl, HanpaBeTe CrpaBka C eTUKETa C HOMWUHATMHWUTE CTOMHOCTY,
KOWMTO Ce HaMupa Ha YalukaTa Ha punTbpa.

Pentru codurile elementului de schimb, consultati eticheta cu caracteristici tehnice amplasata pe paharul filtrului.

SERIAL
o, 385903620511001

[CRN OE1045.9C

MADE IN ENGLAND

[

Vemmmmmmssmmmann?
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Techniné prieziara

TexHu4yeckoe o6cnyxuBaHue, Vzdrzevanje, Bakim, Manutenzjoni, intreginere, MNopppbxka

(@ Techninés priezitros intervalai

Norint uztikrinti optimalias filtro charakteristikas AO, AA, AR, AAR tipo elementus reikia
keisti kas 12 ménesiy kartu su automatinio iSleidimo ciaupu (EF1).

Elemento ACS veikimas paremtas didZiausia alyvos gary jleidimo koncentracija 0,018
mg/m®. Pakeiskite anglies filtro elementa aptike garu, keista kvapa arba skonj.

Kitaip nei alyvos aerozoliy $alinimo filtrai, kurie kei¢iami kasmet siekiant uztikrinti
suspausto oro kokybe, alyvos gary $alinimo filtro tarnavimo laikas priklauso nuo jvairiy,
veiksniy ir jj reikia daug dazniau keisti (nebent naudojamas OVR, kurio tarnavimo laikas
apskaiciuotas 6000 valandy).

Veiksniai, darantys poveikj adsorbcijos filtry tarnavimo laikui
Alyvos gary koncentracija

Kuo didesné alyvos gary jleidimo koncentracija, tuo grei€iau baigsis aktyvuotosios
anglies talpa.

Karterio alyva
Adsorbcijos filtrai skirti pasalinti alyvos garus ir kvapus, o ne suskystintg alyva ar

talpa greitai pasibaigia.

Temperatira

Alyvos gary kiekis didéja eksponentiskai pagal jleidimo temperatira, taip
sutrumpindamas elemento tarnavimo laikg. Be to, didéjant temperatarai, mazéja
adsorbcijos galia, ir elemento tarnavimo laikas taip pat trumpéja.

Santykinis drégnumas arba rasos taskas
Drégnas oras sumazina adsorbcines anglies savybes.
Kompresoriaus alyvos poky¢iai

Pakeitus kompresoriaus alyva, naujas tepalas iSdegina ,lengvaja frakcijq*, todél po to
alyvos gary kiekis padidéja valandoms ar net savaitéms. Sj padidéjusj alyvos gary kiekj
adsorbuoja OVR filtras, Zymiai sumazinantis adsorbcinj tarnavimo laika.

WHTepBanb! TEXHUYECKOro o6CnyXuBaHus

[ins obecneyeHns onTuManbHON 3heKTUBHOCTU hunbTpa Tpebyetcs MeHsTb
anemeHTbl knaccos AO, AA, AR, AAR kaxapble 12 MecsieB BMecTe C aBTOMaTU4eCKUM
[ipeHaxHbIM ycTpoiicTBom (EF1).

OdpekTnBHOCTL dnemeHTa ACS paccunTaHa Ha MakcuMarbHYK KOHLEHTPaLmIo

BXOASILLMX NapoB Macna, He npesbillatoLlyto 0,018 mr/m3. Mpu o6HapyxeHun ncnapexui
VN 3anaxa 3aMeHuTe YrofbHbI anemMeHT dunsTpa.

B oTnuume oT MacnsHbIX a3p030SIbHbIX PUNBTPOB, KOTOPLIE NOANEXAT EXEroAHOMN
3aMeHe B Liensix 06ecneyeHmns CxaTbiM BO3AYXOM HaZNexallero KavecTsa, Cpok Cryob!
PUNLTPOB MACNSHBIX NAPOB 3aBUCUT OT PasnnyUHbIX hakTopoB, 1 TpebyeT Gonee YacToi
3aMeHbl (ecnu Tonbko He ucnonbayetcs OVR, cpok cnyx6bl koToporo 6 000 Yacos):

DakTopbl, BUsOWME Ha MPOAOIKUTENBHOCTL CPOKa CNyXObl aACOPOLMOHHBIX
cuneTpoB:

KoHueHTpauus napoB macna

Yewm Bblle KOHLEHTPALIMS NapoB Macna Ha Bxofe, Tem bbicTpee npousonaet
HacblleHre napamu akTMBMPOBAHHOIO yrns.

Macno B emkocTAX.

AACOPBLUMOHHBIE PUNBTPLI MpeAHa3HaveHb! 415 NOTTOLLEHUS NapoB Macrna v 3anaxos, a
He XuaKon HedpTv unu aspo3soneit. Mnoxo BbINOMHsAOLWAsCS NpeaBapuTenbHas
punbTPaLMs UK ee OTCYTCTBUE MPUBOAUT K BbICTPOMY YXYALLIEHWIO CBOUCTB UnsTpa
OVR.

Temnepatypa

CopepxaHue napos Macna yBenuinBaeTCcs B 9KCMOHEHLUMANbHON 3aBUCKMOCTU OT
TeMmneparypbl Ha BXOAE, YTO COKpaLL@eT Cpok cryx6el anemeHTa. Kpome Toro, npu
YBEMNUYEHNN TEMMEPATYPbI CNOCOGHOCTL NeMeHTa K afAcopbLMM yMEHbLLAETCS, 4TO
TakKe CoKpaLLaeT Cpok Cryx6bl aneMeHTa.

OTHOCUTEeNbHasA BRAXHOCTb UMM TOYKa pocbi
BriaxkHbili BO3[yX YXyALaeT CnocobHOCTb yrrepoaa k ancopbumm.
3ameHa macna B Komnpeccope

Mpyv 3ameHe KOMNPECCOPHOTO Macna, B HOBOM Macrie NpOUCXOAUT CXUraHWe nerkux
YIMeBoAOPOAOB, YTO NMPUBOANUT K YBENWUYEHUIO COAEPXKaHNsi NapoB Macra Ha HEeCKONbKO
4acoB MU Aaxe Hedenb. AT Napbl nornotatTes punstpom OVR, 4TO 3HaUMTENBHO
coKpalliaeT ero cpok cryx6bl.

Intervali vzdrzevanja

Da bi zagotovili optimalno delovanie filtra, je treba elemente razredov AO, AA, AR, AAR
zamenjati vsakih 12 mesecev, skupaj z avtomatskim izpustom (EF1).

Zmogljivost elementa ACS temelji na najvecji koncentraciji naftnih hlapov na dovodu
O.O18mg/m3. Ko zaznate hlape, vonj ali okus, zamenjaijte filtrirni element z ogljem.

Za razliko od filtrov za odstranjevanje naftnih aerosolov, ki se jih za zagotavljanje
kakovost stisnjenega zamenjuje enkrat letno, je Zivljenjska doba filtra za odstranjevanje
hlapov odvisna od razliénih dejavnikov in zahtevajo bolj pogoste zamenjave (razen, ¢e se
uporablja OVR, z zasnovano trajnostjo 6000 ur):

Dejavniki, ki vplivajo na zivljenjsko dobo adsorpcijskih filtrov
Koncentracija oljnih hlapov

Vecja kot je koncentracija oljnih hlapov na vstopu, hitreje bo sposobnost aktivnega oglja
zasicena.

Tekoce olje

Adsorpcijski filtri so namenjeni odstranjevaniju oljnih hlapov in vonjav, ne teko¢ega olja ali
aerosolov. Slabo vzdrzevano predhodno filtriranje ali brez le-tega bo povzroéilo hitro
iztroSenje zmogljivosti OVR filtra.

Temperatura

Vsebnost oljnih hlapov nara$¢a eksponentno glede na vstopno temperaturo, s tem se
Zivljenjska doba elementa skraj$a. Poleg tega se z naraS¢anjem temperature zmanjsuje
sposobnost adsorpcije, ravno tako tudi zivljenjska doba elementa.

Relativna vlaznost ali rosisce
Vlaznost zraka zmanj$uje adsorpcijsko sposobnost oglja.
Menjave kompresorskega olja

Ko se kompresorsko olje zamenja, novo mazivo izlo¢i "lahke frakcije", kar za ve¢ ur ali
celo tednov poveca vsebnost oljnih hlapov. To ve¢jo koli¢ino oljnih hlapov adsorbira OVR
filter, s tem pa se bistveno skrajSa njegova Zivljenjska doba.

Bakim Araliklari

En iyi performansi sadlamak icin AO, AA, AR, AAR diizey 6delerin otomatik stizdiirme
tertibati (EF1) ile birlikte her 12 ayda bir degistirilmesi gerekir.

ACS 6gesinin performansi, 0,018mg/m® maksimum yag buhari giris konsantrasyonuna
dayanir. Buhar, koku veya tat saptandiginda karbon filtre 6gesini degistirin.

Yag buhari giderme filtresinin kullanim suresi, basingl hava kalitesini garanti etmek igin
her yil degistirilen yag aerosolu giderme filtrelerinden farkl olarak, cesitli faktorlere
baglanabilir ve daha sik degistiriimeleri gerekebilir (6000 saatlik Smur igin
boyutlandiriimis OVR kullaniimadigi stirece):

Emis filtrelerinin kullanim siiresini etkileyen faktorler
Yag buhari konsantrasyonu

Yag buharinin giris konsantrasyonu arttikga, aktif karbon kapasitesi daha hizli bigimde
tikenir.

Yag kiitlesi

Emis filtreleri, sivi yag veya aerosolleri degil, yag buharini ve kokulari gidermek igin
tasarlanmistir. Yeterli bakim yapiimayan veya mevcut olmayan on filtrasyon, OVR filtre
kapasitesinin hizli bigimde tikenmesine neden olur.

Sicaklik

Yag buhari igerigi, giris sicakhigina gére katlanarak artar ve 6genin 6mrina kisaltir.
Ayrica, sicaklik arttikga emilim kapasitesi duser ve yine 6genin dmruni kisaltir.

Nispi Nem veya Ciylenme Noktasi

Yas hava, karbonun emilim kapasitesini disurur.

Kompresoér yagi degisimleri

Kompresor yagi degistirildiginde, yeni yaglayici "hafif uglari" yakar; bu da sonraki saatler,
hatta haftalar boyunca yag buhart igerigini artirir. Yag buhari igerigindeki bu artis, OVR
filtresi tarafindan emilerek, emis 6mriint 6nemli élgtide kisaltir.

@ Intervalli tal-Manutenzjoni

Biex tizgura |-aqwa prestazzjoni talfiltru, I-elementi ta' grad AO, AA, AR, AAR jehtiegu
tibdil kull 12-il xahar flimkien mad-drejn awtomatiku (EF1).

Il-prestazzjoni tal-element ACS hija bbazata fuq konéentrazzjoni massima tal-izbokk tal-
fwar taz-zejt ta' 0.018mg/mS. Ibdel l-element tal-filtru tal-faham wara |-kxif ta' fwar, riha
jew toghma.

B'differenza mill-filtri ta' tnehhija tal-aerosol taz-zejt i jinbidlu kull sena biex tigi ggarantita
I-kwalita tal-arja kkompressata, il-hajja ta' filtru ta' tnehhija taz-zejt tista' tigi attribwita ghal
diversi fatturi u jista' jkun hemm bzonn li Ifiltri jinbidlu aktar ta' spiss (sakemm ma jintuzax
OVR li huwa mahsub ghal hajja ta' 6000 siegha):

Fatturi li jaffettwaw I-ghomor tal-filtri ta' assorbiment

Konéentrazzjoni ta' fwar taz-zejt

Aktar ma I-kon¢entrazzjoni tal-izbokk tal-fwar taz-zejt tkun oghla, aktar il-kapacita ta'
karbonju attivat tiskadi malajr.

Zejt tal-bulk

Filtri ta' assorbiment huma mahsubin biex inehhu fwar taz-zejt u l-irwejjah, zejt mhux
likwidu jew aerosols. Filtrazzjoni minn gabel mizmuma hazin jew inezistenti tikkawza |-
kapacita tal-filtru tal-OVR biex tiskadi malajr.

Temperatura

ll-kontenut tal-fwar taz-zejt jizdied b'mod esponenzjali skont temperatura tal-izbokk tad-
dhul, u jnaqqgas il-hajja tal-element. Barra minn hekk, hekk kif tizdied it-temperatura, il-
kapacita ta' assorbiment tonqos, u ghal darb'ohra tnaqqgas il-hajja tal-element.

Umdita jew Punt tan-nida

L-arja niedja tnaqqgas il-kapacita adsorbitva tal-faham.

Tibdil taz-zejt tal-kompressur

Meta jinbidel iz-zejt tal-kompressur, il-lubrikant il-gdid jahraq it-truf irqaq li jzidu I-kontenut
tal-fwar taz-zejt ghal sighat jew sahansitra ghal gimghat wara. Din iz-Zieda fil-kontenut

tal-fwar taz-zejt hija adsorbita mill-filtru OVR, u thaqgas b'mod sinifikanti I-hajja adsorbiva
tieghu.

Intervale de intretinere

Pentru a asigura performante optime ale filtrului, elementele de grad AO, AA, AR, AAR
necesita Tnlocuire la fiecare 12 luni, alaturi de evacuarea automata (EF1).

Performan?a elementului ACS se bazeaza pe o concentra?ie maxima a vaporilor de ulei
care intra de O,O18mg/m3. Inlocui?i elementul filtrului de carbon la detectarea de vapori,
miros sau gust.

Spre deosebire de filtrele de indepartare a vaporilor de ulei, care sunt modificate anual
pentru a garanta calitatea aerului comprimat, durata de via?a a unui filtru de indepartare
a vaporilor de ulei poate fi atribuitd mai multor factori ?i necesita schimbari mai frecvente
(cu excep?ia cazului in care OVR este folosit, acesta fiind dimensionat pentru 6000 ore
de func?ionare):

Factori care influen?eaza durata de via?a a filtrelor de adsorb?ie

Concentra?ia vaporilor de ulei

Cu cét concentra?ia de intrare a vaporilor de ulei este mai mare, cu atat mai repede va
expira capacitatea carbunelui activ.

Ulei la vrac

Filtrele de adsorb?ie sunt concepute pentru a indeparta vaporii de ulei ?i mirosurile, nu
uleiul lichid sau vaporii. Un filtru rdu intre?inut sau absen?a unei prefiltrari va determina
expirarea rapida a capacita?ii filtrului OVR.

Temperatura

Con?inutul de vapori de ulei cre?te exponen?ial la temperatura de intrare, reducand
durata de via?a a elementului. In plus, odata cu cre?terea temperaturii, capacitate de
adsorb?ie scade, reducand din nou durata de via?a a elementului.

Umiditatea relativa sau punctul de roua

Aerul umed reduce capacitatea de adsorb?ie a carbonului.

Schimbari ale uleiului de compresor

La schimbarea uleiului de compresor, noul lubrifiant arde "capetele u?oare", care maresc
con?inutul de vapori de ulei timp de cateva ore sau chiar saptamani dupa aceea. Aceasta
cre?tere a con?inutului de vapori de ulei este adsorbita prin filtrul OVR, reducand in mod
semnificativ durata adsorb?iei.
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WHTepBanu Ha noaapbxKKa

3a ocurypsisaHe Ha onTuMarnHa eekTUBHOCT Ha uUNTbpa, enemMeHTUTe ot knac AO,
AA, AR, AAR TpsibBa Aa ce CMEHAT Ha BCekn 12 Meceua, 3ae4HO C aBTOMaTUYHUS
apenax (EF1).

EdektvBHOCTTa Ha enemeHTa ACS e ocHOBaHa Ha MakcMMarHa BXoAHa KOHLEeHTpauus
Ha macnexu napm ot 0,018 Mr/M3. 3aMeHeTe eneMeHTa Ha BbITIEHOBMS! unTLP NpU
OTKpMBaHe Ha 13napeHue, MMpuU3ma unm BKyc.

3a pa3nuka oT punTpuTe 3a OTCTpaHsIBaHe Ha MacreH aepo3orl, KOUTO Ce CMEHSIT
rOAVLLHO, 3a la Ce rapaHTMpa Ka4yecTBO Ha KOMMPECUPaHWs Bb3ayX,
NPOABLIHKUTENHOCTTA Ha XWUBOT Ha (hUNTbpa Ha MacneHn Napu MoXe Ja 3aBucu OT
pa3nnyHK hakTopu 1 U3nCKBa No-4eCcT CMeHU (OCBEeH ako He ce nanonssa OVR, yuitto
*uBoT e 6000 yaca):

®dakTopu, BNUsielln BbPXY NPOALIIKTENHOCTTa Ha XUBOT Ha afCOPOLIMOHHU
countpn

KoHueHTpauus Ha macneHun napu

KonkoTo no-Brcoka e BxoAHaTa KOHLEHTpaLus Ha MacreHun napu, Tornkoea no-6up3o Lie
ce u3yepra kanauuTeTa Ha aKTUBHUS BbITIEH.

TeuHo macno

AncopbuUnoHHMTe hUNTPU ca NpeHa3Ha4YeHn Ja OTCTpaHABaT MacneHn napu u
MVPU3MK, @ HE TeYHO Macro Nk aeposoni. JIoLWo NoaabpXaHO UMK HeCbLLECTBYBALLO
npeasapuTenHo punTpupaHe e Aoseae A0 6bp30 n3vepneaHe Ha kanauuTeTa Ha
duntbpa OVR.

Temnepatypa

CbAbpXaHWeTo Ha MacneHy Napu ce yBenuyaea eKkCrioHeHUManHo ¢ BxogHata
Temneparypa, HamansiBanku XuBoTa Ha enemeHTa. OCBeH ToBa C yBENUYEHUETO Ha
Temneparyparta ce HamansiBa kanauuTeTbT Ha afcopbupaHe, KoeTo AOMbIHUTENHO
HamansiBa XWBOTa Ha enemeHTa.

OTHOCUTeNHa BNaXXHOCT UNKN TOUYKa Ha opocsiBaHe

BriaxkHUSIT Bb3AyX Hamarsiea kanauuTeTa Ha agcopbupaHe Ha BbrneHa.

CMeHM Ha KOMNPecopHo mMacno

KoraTo e cMeHeHO KOMMPeCopHOTO Macro, HoBaTa cMaska usraps ,JilekuTe kpauiia®,
KOETO yBeNnm4aBa CbbpPXXaHWETO Ha MacneHu napu B NPOAbIKEHNe Ha YacoBe Uin
[I0pU ceAMULM crie ToBa. ToBa yBENMUYEHNe Ha CbIbPXaHWETO Ha MacneHun napu ce
afcop6upa ot puntbpa OVR, 3HaUUTENHO HaMansBaiku aacopoOLIMOHHUS MY KUBOT.

@ 1 techninés prieziiiros procediira

Létai uzdarykite jleidimo (1) ir iSleidimo (2) voztuvus ir i$leiskite slégj is filtro (3) per
iSleidimo anga.

Mpoueaypa TexHuyeckoro o6enyxumsaHua 1

MenneHHo 3akpoiTe BnyckHou (1) 1 BbiMyckHOW (2) knanaHbl 1 cbpockTe AaBneHve B
unbTpe (3) ¢ noMoLLblo ApeHaxa.
) Vzdrzevalni postopek 1

Pocasi zaprite vstopni (1) in izstopni (2) ventil in iz filter (3) tlaéno razbremenite skozi
izpust.

@ Bakim Prosediirii 1

Giris (1) ve cikis (2) valflerini yavasca kapatin ve stizdtirme tertibatini kullanarak filtredeki
(3) basinci bosaltin.

@ Procedura ta’ Manutenzjoni 1

Aghlaq bil-mod il-valvi tal-izbokk tad-dhul (1) u tal-hrug (2) u nehhi I-pressjoni tal-filtru (3)
billi tuza d-drejn.

Procedura de intretinere 1

inchideti incet supapa de admisie (1) si de evacuare (2) si depresurizati filtrul (3) utilizand
evacuarea.

Mpoueaypa no nopapbLXKa 1

BaBHo 3aTBOpeTe BXOAHMS (1) M U3XOAHUS (2) BEHTUN U U3MNYCHETE HansraHeTo oT
unTbpa (3) ¢ nomoLLyTa Ha ApeHaxa.
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@ 2 techninés priezitros procedira

Atsukite varztus, laikancius prieigos flansa.

Uztikrinkite, kad prieigos flanSas buty prilaikomas, kad
nenukristy.

>

Caution

Mpoueaypa TexHUYeCcKoro oG6CnyXuBaHuA 2

OTBUHTUTE BONTbI KpEnneHust dnaxua.

>

Bo n3bexaHve naaeHus dnaHua yéeautech, YTO OH 3aKpeneH.

Caution

©) Vzdrzevalni postopek 2

Odvijte vijake, s katerimi je pritrjena dostopna prirobnica.

Prepricajte se, da je dostopna prirobnica podprta, da preprecite
njen padec.

>

Caution

@ Bakim Prosediirii 2

Erisim flangini sabitleyen civatalar gikarin.

Diismesini engellemek igin, erisim flanginin desteklenmesine
dikkat edin.

>

Caution

@ Procedura ta’ Manutenzjoni 2

Holl il-boltijiet li jorbtu I-flang ta' access.

>

Kun zgur li I-flang ta' access jigi mirfud biex jigi evitat li dan jaga'.
Caution
Procedura de intretinere 2

De?uruba?i ?uruburile care fixeaza flan?a de acces.

Asigura?i-va ca flan?a de acces este sus?inuta pentru a preveni o
eventuala cadere.
Caution

Mpoueaypa no noaapbxKka 2

Pa3BuiiTe GonToBeTe, KOUTO AbPXAT naHeua 3a J4OCTbN.

YBepeTe ce, ve d)ﬂaHel.l'bT 3a AoCTHLN Ce NpuAbLpPXKa, 3a Aa
npeaoTBpaTuTe U3NafaHeTo my.
Caution

@ 3 techninés prieziaros procediira
Atsargiai atidarykite prieigos flan$a, kuris pasisuks ant vyriy, kaip aprasyta.
Mpoueaypa TexHM4eckoro o6cnyxuBanus 3

OCTOPOXHO OTKpOWTE (priaHew; 4OCTyNa, KOTOPbIN, KaK ykasaHo B UHCTPYKLMM, CBOGOAHO

npoBopayKBaeTcs Ha netne.
@ Vzdrzevalni postopek 3

Previdno odprite dostopno prirobnico, vrtljivo na te¢aju, kot je prikazano.

D) Bakim Prosediirii 3

Ayrintisi verildigi gibi bir mentese izerinde dénecek olan erisim flangini dikkatle agin.
D) Procedura ta’ Manutenzjoni 3

Iftah b'attenzjoni |-flang ta' access li ser iserrah fuq pern ta' cappetta kif indikat.
Procedura de intretinere 3

Deschide?i cu aten?ie flan?a de acces care se va pivota pe o balama, a?a cum este
descris.

Mpoueaypa no noaapbxKa 3

BHumatenHo oTBOpeTe cbnaHeu,a 3a goctbn, KONTO e ce 3aBbpTU Ha NaHTa, KakTo e
onuncaHo.

@ 4 techninés prieziliros procedira
I1Simkite sena tarpine i§ indo ir iSmeskite pagal vietos taisykles.
Mpoueaypa Tex oro o6cny 4

CHUMUTE CO cTakaHa CTapoe ynyioTHeHue n yTVIJ'IIASIleyI;ITe €ero B COOTBETCTBMN C
MeCTHbIMU NpaBunamun.

) Vzdrzevalni postopek 4

Staro tesnilo odstranite s posode in je zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

@ Bakim Prosediirii 4

Eski contayl hazneden cikarin ve yerel yonetmeliklere uygun sekilde atin.

@ Procedura ta’ Manutenzjoni 4

Nehhi I-gaskit il-qadim mir-recipjent u armih skont ir-regolamenti lokali.

Procedura de intretinere 4

Inlatura?i vechea garnitura ?i arunca?i-o in conformitate cu reglementarile locale.
Mpouenypa no nogapbxKa 4

CsaneTe CTapoTo yNibTHEHME OT YallaTa B CbOTBETCTBIE C MECTHUTe pa3nopeabu.
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@ 5 techninés priezitros procedira

Norédami iSimti elementus, pasukite juo pagal laikrodzio rodykle, kad atlaisvintuméte nuo
fiksavimo plokstés, ir iSmeskite pagal vietos taisykles.

Salindami uzter$tus elementus, bitinai dévékite apsaugines
pirstines.
Caution

Mpoueaypa TexHMyeckoro o6cnyxuBaHus 5

[INs CHATUS 3NeMeHTOB NOBEPHUTE WX NO YaCcOBOII CTPerke, 4To6bI 0CBOGOAUTL UX C
YCTaHOBOYHOW MAACTUHBI, U YTUNIM3MPYITE B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU NpaBunamu.

Mpu cHATUM 3arps TOB HafeTb
3alUUTHbIE NepyaTKy.

Caution

@ Vzdrzevalni postopek 5

Elemente odstranite tako, da jih zasu€ete v desno in jih s tem sprostite z namestitvene
plo$ce, odstranite jih v skladu z lokalnimi predpisi.

Pri odstranjevanju onesnazenih elementov obvezno nosite
zascitne rokavice.
Caution

D) Bakim Prosediirii 5

Ogeleri gikarmak igin, saat yéniinde déndurerek yerlestirme plakasindan kilidini agin ve
yerel yénetmeliklere uygun sekilde atin.

Kirli 6geleri gikarirken koruyucu eldiven kullanmayi unutmayin.

Caution

@ Proc¢edura ta’ Manutenzjoni 5

Biex tnehhi |-elementi, dawwar lejn in-naha tal-lemin biex taglahom minn mal-pjanca tal-
ippozizzjonar u armihom skont ir-regolamenti lokali.

Kun zgur li tilbes ingwanti protettivi meta tnehhi I-elementi
kontaminati.
Caution

Procedura de intretinere 5

Pentru a indeparta elementele, roti?i in sensul acelor de ceasornic pentru a le debloca de
pe placa de localizarea ?i arunca?i in conformitate cu reglementarile locale.

Asigura?i-va sa purta?i manu?i de protec?ie atunci cand
indeparta?i elementele contaminate.
Caution

Mpouenypa no noaapbxka 5

3a aa cBanuTe enemeHTUTe, 3aBbpTeTe N0 NOCOKa Ha YaCoBHMKOBATa CTpenka, 3a Aa rm
otaenuTe oT pukcupallaTa nnoya v r U3XebprieTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pa3nopeabu.

Tps6Ba Aa HocuTe NpeaAnasHU PbLKaBULUM, KOraTo cBansite
3aMBbPCEHUTE eNieMeHTH.
Caution

@ 6 techninés prieziuros procediira

|dékite naujus elementus | fiksavimo plokste ir pasukite pries laikrodZio rodykle, kol
elementas uzsifiksuos vietoje

Mpoueaypa TexHUYecKoro o6enyxmBaHus 6

BcraBbTe B YCTaHOBOYHYO NNaCTUHY HOBbIE€ 3NIEMEHTbI U MOBEPHUTE UX NPOTUB YacoBoi
CTpenku ans Toro, 4yTOGbI 3aCbMKCMp0BaTb nx B TpeﬁyeMOM nonoxeHuun

) Vzdrzevalni postopek 6

Nove elemente vstavite v namestitveno plosco in zavrtite v levo, dokler se element
blokira na svojem mestu.

D) Bakim Prosediirii 6

Yeni 6geleri yerlestirme plakasina yerlestirin ve 6ge, yerinde kilitlenene kadar saat
yoéniinin tersine dond(iriin

@ Procedura ta’ Manutenzjoni 6

Dahhal I-elementi I-godda fil-pjanca tal-ippozizzjonar u dawwarha favur l-arlogg sakemm
|-element jingafel fil-pozizzjoni

Proceduré de intretinere 6

Introduce?i noile elemente in placa de localizarea ?i roti?i invers acelor de ceasornic
pana cand elementul este blocat in pozi?ie

Mpoueaypa no noaapbxKKa 6

BMbkHETE HOBUTE €NEMEHTUN BbpXy chKcmpau.laTa nnoya v 3aBbpTeETE B NOCOKA,
06paTHa Ha 4YaCOBHUMKOBaTa CTpenka, A0KaTo efieMEeHTbT ce dJVIKCVIpa Ha MACTOTO CK

@ 7 techninés prieziuros procedira

Uzdékite naujg tarping j griovelj, esantj prieigos flanse

Mpoueaypa TexHUYecKoro o6enyxuBaHus 7

YCTaHOBWTE HOBYIO MPOKNa/Ky B KaHABKY, PACMONOXeHHYIo BO naHLe
) Vzdrzevalni postopek 7

V utor na dostopni prirobnici namestite novo tesnilo

D) Bakim Prosediirii 7

yeni contayi, erigsim flanginin iginde bulunan oyuga yerlestirin

(@) Procedura ta’ Manutenzjoni 7

poggi I-gaskit il-gdid fuq il-gruv li jinsab fil-flang ta' access

Procedura de intretinere 7

fixa?i noua garnitura pe canelura situata in flan?a de acces
Mpouenypa no nopapbxKKa 7

MocTaBeTe HOBOTO yNbTHEHME B YNesi, Pa3roroXeH BbB chriaHela 3a JoCTbM
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@ 8 techninés priezitros procedira

Uzdarykite prieigos flansa (1), pakeiskite varztus (2) ir priverzkite (3)

Uztikrinkite, kad prieigos flanSas buty prilaikomas, kad
nenukristy.

>

Caution

Mpoueaypa TexHU4Yeckoro oG6enyXxuBaHua 8

Bakpoiite chnaHel (1), yctaHoBuTe 6oNThbl Ha MeCTO (2), 1 3aTAHUTe UX (3)

Bo n3bexaHve naaeHus dnaHua yéeautech, YTO OH 3aKpeneH.

>

Caution

©) Vzdrzevalni postopek 8

Zaprite dostopno prirobnico (1), zamenjajte vijake (2) in zategnite (3)

Prepricajte se, da je dostopna prirobnica podprta, da preprecite
njen padec.

>

Caution

@ Bakim Prosediirii 8

Erisim flangini kapatin (1), civatalari geri takin (2) ve sikin (3)

Diismesini engellemek igin, erisim flanginin desteklenmesine
dikkat edin.

>

Caution

@ Procedura ta’ Manutenzjoni 8
Aghlaq il-flang ta' acéess (1), ibdel il-boltijiet (2) u issikkahom (3)

>

Kun zgur li I-flang ta' access jigi mirfud biex jigi evitat li dan jaga'.
Caution
Procedura de intretinere 8

Inchide?i flan?a de acces (1), inlocui?i ?uruburile (2) ?i strange?i (3)

Asigura?i-va ca flan?a de acces este sus?inuta pentru a preveni o
eventuala cadere.
Caution

Mpouenypa no noaapbxka 8

3arBoperte cnaHeua 3a goctbn (1), noctaBete obpartHo GonTosete (2) v 3aTerHete (3)

YBepeTe ce, ve (bﬂaHel.l'bT 3a AoCTHLN Ce NpuAbLpPXKa, 3a Aa
npeaoTBpaTuTe U3NafaHeTo my.
Caution

©

Sios varzty sukimo momento sekos turéty biti laikomasi montuojant jvairiy dydziy filtrus

HeoBxoanmo cobntopatb pekoMeHayeMyto NoCneaoBaTenbLHOCTL 3aTshkkv GoNnTos Ans
pa3nuyHbIX pasMepoB UNLTPOB

®

Za razli¢ne velikosti filtrov morate upostevati naslednji vrstni red zategovanja vijakov

Cesitli filtre boyutlari i¢in asagidaki civata torku siralarina uyulmalidir
@D

Ghandhom jigu segwiti s-sekwenzi ta' ssikkar tal-boltijiet li gejjiin ghad-diversi dagsijiet ta
filtri

Urmatoarele secven?e pentru cuplul ?urubului trebuie urmate pentru filtre de diferite
dimensiuni

3a pasnuyHuTe pasmepm puntpu TpsioBa Aa ce CrieaBaT CEPUUTE OT YCYKBaLLY MOMEHTMN
Ha 6onToBe no-gony

065ND
180Nm (133ft.Ibs)

0700D - 075PD
320Nm (236ft.Ibs)

080PD - 085QD
460Nm (339ft.Ibs)

090RD - 095SD
460Nm (339ft.Ibs)
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@ 9 techninés priezitros procedira

Priklijuokite elemento keitimo datos etikete prie filtro indo ir uzrasykite datg, kada
elementas turés bati pakeistas, t. y. 12 ménesiy po elemento keitimo.

Nevalykite etikeciy tirpikliais arba spiritu, nes galite jas sugadinti.

Caution

Mpoueaypa TexHM4eckoro o6cnyxuBaHus 9

MpukpenuTe K cTakaHy hunsTpa Tabnuyky ¢ AaTol 3aMeHbl 3NIeMeHTa, 1 BNLIUTE B Hee
Aaty cneqytollen 3ameHsbl (T.e., Yepe3 12 MecsaueB Nnocrne BbINONHEHHON 3aMeHb!).

He ucnonb3yiite pacTtBopuTenu unu cnuprocoaepxaiive
pacTBOpbI AN OYUCTKM TaBnUyek, Tak Kak 3TO MOXEeT NPUBECTH

Caution K UX noBpexaeHuto.

@ Vzdrzevalni postopek 9

Na posodo filtra prilepite novo etiketo z datumom za ponovno menjavo filtrirnega
elementa (Cez 12 mesecev).

Za odstranjevanje nalepk ne uporabljajte alkohola ali ¢istil, ker
lahko poskodujejo posodo filtra.
Caution

D) Bakim Prosediirii 9

Unsur degisiklik tarihi etiketini filtre haznesine ekleyin ve unsurun yenisiyle degistirilecegi
tarihi yazin, érnegin unsur degisikliginden 12 ay sonra.

Zarar verebilecegi icin, etiketleri temizlemek igin ¢éziicti veya
alkol kullanmayin.
Caution

@ Procedura ta’ Manutenzjoni 9

Wahhal it-tikketta tad-data tat-tibdil tal-element fuq ir-recipjent tal-filtru u ikteb id-data li
fiha ghandu jinbidel I-element, jigifieri 12-il xahar wara t-tibdil tal-element.

Tuzax solventi jew alkohol biex tnaddaf it-tikketti ghaliex dan jista'
jikkawza hsara.
Caution

Procedura de intretinere 9

Atasati eticheta cu data de inlocuire a elementului pe paharul filtrului si notati pe aceasta
data la care elementul trebuie inlocuit, adica dupa 12 luni de la inlocuirea elementului.

Nu utilizati solventi sau alcool pentru curatarea etichetelor,
deoarece puteti provoca deteriorari.
Caution

Mpouenypa no noanpbxka 9

3aneneTe eTUKeT ¢ AaTata Ha CMsHa Ha enieMeHTa Bbpxy d)MﬂTthaTa Yallka n
3anuLieTe Ha Hero arara, Ha KosTo TpsibBa [la ce CMeHU enemMeHTa, T.e. 12 meceua
cnep cMaHaTa Ha enemMeHTa.

He nsnonssante Pa3TBOPUTENIN UMK arikoxXon 3a No4YUCTBaHe Ha
eTUKeTUTe, ThI1 KaTo TOBa MOXe Aa foBeAe A0 noBpeaa.
Caution

1508573.284 / 150125001

@ 10 techninés prieziaros procediira
Uzdarykite isleidimo voztuva (1), po to létai atidarykite jleidimo (2) ir i$leidimo (3)
voztuvus.

Negalima staigiai atidaryti jleidimo ar iSleidimo voztuvy, paveikti
irenginio pernelyg dideliu diferencialiniu slégiu, nes gali bati
Warning sugadinta jranga.
Mpoueaypa TexHn4eckoro o6cnyxusanus 10

3akpoiiTe cnUBHOW knanax (1), 3aTemM MeAneHHo OTKPOWiTE BMYCKHOW (2) 1 BbINyckHOM (3)
KnanaHsbl.

3anpeLyeHo pe3Ko OTKPbLIBaTb BMYCKHOW UMW BbINYCKHON

KnanaHbl, a Takxe nogsepratb yCTpOﬁCTBO Yype3mepHoMy

nepenapay AaBreHWI, YTO, B CBOIO O4epeAb, MOXeT NpUBecT
Warning K ero NOBPeXAeHMIO.

©) Vzdrzevalni postopek 10
Zaprite izpustni ventil (1) in nato poc¢asi odprite vstopni (2) in izstopni (3) ventil.
Dovodnih ali odvodnih ventilov nikoli ne odpirajte naglo in enote
ne izpostavljajte prekomernim nihanjem tlaka, saj lahko to
Warning povzroci Skodo.
Bakim Prosediirii 10
Bosaltma valfini kapatin (1), ardindan giris (2) ve ¢ikis (3) valflerini yavasca agin.

Girig ve cikig valflerini hizla agmayin veya tiniteyi agiri basing

farklarina maruz birakmayin; aksi halde hasar olusabilir.
Warning

D) Procedura ta’ Manutenzjoni 10
Aghlaq il-valv tad-drejn (1) u wara iftah bil-mod il-valvi tal-izbokk (2) u tal-ftuh (3).
Ara li ma tiftahx il-valvs tad-dhul jew tal-hrug f’dagqa jew b’xi mod

tikkawza differenza ecc iva fil-pressjoni tat-taghmir ghax tista’
Warning taghmel il-hsara.

Procedura de intretinere 10

inchide?i robinetul de golire (1), apoi deschide?i incet supapa de admisie (2) ?i de
evacuare (3).

Nu deschideti rapid supapele de admisie sau de evacuare si nu
supuneti aparatul la o diferentd excesiva de presiune; in caz
Warning contrar, aparatul poate suferi deteriorari.

Mpoueaypa no nopapbxka 10

3arBopete ApeHaxHus BeHTun (1), cnep koeto 6aBHO oTBapsinTe BXOAHUS (2) 1
n3xonHus (3) BeHTun.

He OTBapﬂﬁTE BXOAHUA UNU U3XOOHUA BEHTUN 6'bp30 M He
noanarainTe ypeAa Ha ronsiMa pasnuka B HansiraHeTo, Thil KaTo
Warning ToBa MOXe fa fAoBeAe Ao nospeaa.
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parker.france@parker.com

GR - Greece, Athens
Tel: +30 210 933 6450
parker.greece@parker.com

HK - Hong Kong
Tel: +852 2428 8008

HU - Hungary, Budapest
Tel: +36 1 220 4155
parker.hungary@parker.com

IE - Ireland, Dublin
Tel: +353 (0)1 466 6370
parker.ireland@parker.com

IN - India, Mumbai
Tel: +91 22 6513 7081-85

IT - Italy, Corsico (Ml)
Tel: +39 02 45 19 21
parker.italy@parker.com

JP - Japan, Tokyo
Tel: +81 (0)3 6408 3901

KR - South Korea, Seoul
Tel: +82 2 559 0400

KZ - Kazakhstan, Aimaty
Tel: +7 7272 505 800
parker.easteurope@parker.com

LV - Latvia, Riga
Tel: +371 6 745 2601
parker.latvia@parker.com

MX - Mexico, Apodaca
Tel: +52 81 8156 6000

MY - Malaysia, Shah Alam
Tel: +60 3 7849 0800

NL - The Netherlands,
Oldenzaal

Tel: +31 (0)541 585 000
parker.nl@parker.com

NO - Norway, Asker
Tel: +47 66 75 34 00
parker.norway@parker.com

NZ - New Zealand, Mt Wellington
Tel: +64 9 574 1744

PL - Poland, Warsaw
Tel: +48 (0)22 573 24 00
parker.poland@parker.com

PT - Portugal, Leca da Palmeira
Tel: +351 22 999 7360
parker.portugal@parker.com

RO - Romania, Bucharest
Tel: +40 21 252 1382
parker.romania@parker.com

RU - Russia, Moscow
Tel: +7 495 645-2156
parker.russia@parker.com

SE - Sweden, Spanga
Tel: +46 (0)8 59 79 50 00
parker.sweden@parker.com

SG - Singapore
Tel: +65 6887 6300

SK - Slovakia, Banska Bystrica
Tel: +421 484 162 252
parker.slovakia@parker.com

SL - Slovenia, Novo Mesto
Tel: +386 7 337 6650
parker.slovenia@parker.com

TH - Thailand, Bangkok
Tel: +662 717 8140

TR - Turkey, Istanbul
Tel: +90 216 4997081
parker.turkey@parker.com

TW - Taiwan, Taipei
Tel: +886 2 2298 8987

UA - Ukraine, Kiev
Tel +380 44 494 2731
parker.ukraine@parker.com

UK - United Kingdom,
Warwick

Tel: +44 (0)1926 317 878
parker.uk@parker.com

US - USA, Cleveland
Tel: +1 216 896 3000

VE - Venezuela, Caracas
Tel: +58 212 238 5422

ZA - South Africa,

Kempton Park

Tel: +27 (0)11 961 0700
parker.southafrica@parker.com

European Product Information Centre

Free phone: 00 800 27 27 5374

(from AT, BE, CH, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, IE,
IL, IS, IT, LU, MT, NL, NO, PT, SE, SK, UK)
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Dukesway, Team Valley Trading Est

Gateshead, Tyne and Wear

England NE11 OPZ

Tel: +44 (0) 191 402 9000
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